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Igra z brezposelnost- S 
no zavarovalnino ifj 
, ,. . If 

Delavski predstavnik prote- i^ 
stira proti zavlačevanju v Jjf 
državni zbornici. -fi 

M M ME "KAM JE ŠEL DE-
NAR?" VPRAŠUJE-
JO REPUBLIKANCI 
Relifnega ravnatelja Hop-

kinsa čaka ploha vpra-
šanj glede potrošenja $4,-
880,000,000. 

WASHINGTON, 8. aprila. — 
Republikanski člani kongresa so 
danes namerili svoje topove na 
Rooseveltovo a d m i nistracijo 
glede trošenja relifnih fondov 
in bodo zahtevali, da se v jav-
nosti natančno pojasni, za kak-
šne svrhe se je porabilo ogrom-
no svoto 4,880 milijonov dolar-
jev, katero je lani dovolil kon-
gres za relif in relifna dela v 
tekočem fiskalnem letu. Ko je 
relifni administrator Harry L. 
Hopkins danes stopil pred toza-
devni odsek poslanske zbornice, 
da pove, zakaj bo vlada v pri-
hodnjem fiskalnem letu rabila 
za izvršitev svojega programa 
relifnih del še nadaljnih 1,500 
milijonov dolarjev, so se takoj 
vsula nanj vprašanja republi-
kanskih članov. Hopkins pa je 
na vprašanja, ki so bila stav-
ljena nanj, piedno je izginil za 
vratmi cdsekove sobe, trdovrat-
no molčal. "Od tem ne bom 
govoril niti sedaj niti pozneje," 
je odgovarjal Hopkins na vsa 
vprašanja časnikarjev. 

Zaslišanja pred kongresnim 
odsekom se vršijo za zaprtimi 
vrati, toda bodo pozneje dana 
v javnost. Republikanci so ko-
maj čakali, da dobijo Hopkinsa 
pred seboj, kajti to je njihova 
prva prilika od zadnjega poletja 
da stavijo nanj vprašanja. 

Predsednik odseka, demokrat 
Buchanan iz Texasa, je izjavil, 
da se zaslišanj ne bo spreme-
nilo v "preiskavo," toda repub-
likanska manjšina bo šla v tej 
smeri, kolikor ji bo mogoče. 
New-yorška republikanca Ba-
con in Taber sta pripravila celo 
listo vprašanj na Hopkinsa. 
Narod je upravičen vedeti po-
drobnosti, kaiko se je denar tro-
silo, je izjavil Bacon. Do danes 
"i javnost še skoro nič zvedela 
0 tej stvari. 

Neodvisni demokratski sena-
tor Holt iz West Virginije, ki 
že dalj časa biča Hopkinsovo 
•administracijo, je sinoči obno-
vil napad na relifnega adminis-
tratorja na radiu. Izjavil je, da 
Je glav. stan relifne administra-
cije natrpan s puhloglavci in od 
vrha do tal preprežen z biro-
kracijo. "Harry Hopkins do-
bro ve, da se z relifom igra 
Politiko," je izjavil Holt. "Ako 
bi on trdil, da to ni resnica, bi 
s tem priznal, da ne ve, kaj se 
godi v njegovem uradu in da 
sPloh ni sposoben posla, ki mu 
je poverjen." 

Ohijska državna zakonodaja v 
Columbusu se že štiri r/lesece 
bavi z vprašanjem brezposel-
nostne zavarovalnine, toda za-
kon je danes prav tako daleč od 
sprejetja kot je bil v začetku. 
Krivda za to leži na podjetniških 
interesih, ki na vse mogoče na-
čine pritiskajo na državne po-
slance in senatorje, da bi prepre-
čili sprejem zakona. Glas delav-
skih organizacij ne pride do ve-
ljave, ker ljudje, ki sedijo v dr-
žavni zbornici, vedo, da od de-
lavcev, ki niso politično organi-
zirani se nimajo ničesar bati na-
sprotno pa ni bilo nevarno zanje 
če bi se zamerili kapitalistom, ki 
kontrolirajo republikansko kot 
demokratsko stranko. 

Včeraj je bil v Columbusu i-
menovan nov odsek, čigar nalo-
ga bo, "študirati", kakšen si-
stem brezposelne zavarovalnine 
bi Lil prikladen za Ohio, s čemur 
se je vprašanje zopet za nekaj 
časa zavleklo. Otto W. Brach, 
tajnik delavske linijske centra-
le v Toledo, je proti temu ostro 
protestiral, rekoč, da to ni nič 
drugega kot nov manever za-
vlačevanja. "Zakaj je bil ta od-
sek imenovan, mi je popolna za-
gonetka," je izjavil Brach. Ko-
rak pa so pozdravile organiza-
cije tovarnarjev in podjetnikov 
ter pohvalile senatno zbornico, 
ker je sklenila, da brezposel 
nostne zavarovalnine ne bo vze-
la na dnevni red, dokler novi 
odsek ne sporoči, kaj je "prona-
šel". 

Za predsednika odseka je bil 
najprej imenovan demokratski 
senator Keith Lawrence iz Cuy-
ahoga okraja, ki je ni hotel 
sprejeti, nakar je zavzel njegovo 
mesto senator Bart T. Mclntyre, 
ki je tudi demokrat iz Cuyahoga 
okraja. Zdaj se bo pri zasliša-
njih debatiralo, ali naj vsako 
podjetje upostavi svoj lasten 
sklad za brezposelno zavaroval-
nino ali se ves denar steka v e-
nem skladu. Senator Mclntyre 
je za samostojne tovarniške 
sklade, organizirano delavstvo 
pa zahteva skupen sklad, kakor 
ga določa Boyd-Hunter predlo-
ga. Senat je temu odseku tudi 
naročil, da proučuje relifni pro-
blem v državi Oh) >. 

Mlada ljubezen 
Geraldine Powers je šele 15 

lot stara, njen fant Glenn Min- j 
zer pa ima tudi samo 18 let, pa i 
sta že trikrat "pobegnila", da bi j 
se poročila, ampak vselej je kaj j 
prišlo vmes, bilo ni denarja, ali j 
pa kaj drugega, in morala sta i 
'lomov. Tretji poskus se je pone-
srečil te dni. Ko se je Geraldine, 
ki hodi v Willscn Junior High 
šolo, včeraj razočarana vrnila 
na dom staršev, 7724 Decker 
Ave., so slednji poklicali polici-
jo, ki jo je odvedla v poboljše-
valnico. Ampak mlada zaljub-
ljenca še nista obupala. Pravita, 
da bosta pobegnila in se poroči-
la, "pa če se ves svet na glavo 
postavi . . ." 

Ponesrečen rojak 
Včeraj popoldne se je pone-

srečil pri delu v plinarni East 
Ohio Gas Co., na E. 62. cesti 
rojak John Masera, stanujoč 
na 1032 E.. 68 St. Železne cevi, 
katere so skladali s truka, so 
mu zdrobile levo nogo pod ko-
lenom. Z Grdinovo ambulanco 
je bil odpeljali v St. Alexis bol-
nico na Broadway Ave. Vzelo 
bo dolgo, predno bo okreval". 
Prijatelji ga lahko obiščejo. 

V današnji izdaji "Enakopravnosti" se nahajajo oglasi skoro vseh slo-
venskih trgovcev in obrtnikov v Clevelandu. • S temi oglasi so vam trgovci 
izrazili svoja velikonočna voščila, z denarjem, ki so ga plačali zanje, pa so 
obenem podprli list ter s tem omogočili, da imate danes v svojih rokah to ve-
liko in zanimivo velikonočno izdajo "Enakopravnosti". To se pravi, roka v 
roki, v složnem sodelovanju smo v stanu drug drugemu pomagati in potiskati 
naprej voz napredka; združeni smo močni in sposobni marsičesa, kar je v ko-
rist nas vseh, cele naselbine, razcepljeni in sprti smo ničla, od katero se lahko 
vsakdo spodtakne. 

To prav posebno velja za našo trgovsko, gospodarsko in društveno živ-
ljenje. Vse je skupaj povezano in ni mogoče ločiti enega od drugega. Če v 
političnih vprašanjih nismo vsi enih misli, pa smo gotovo vsi edini v tem, da 
imamo v zadevah, ki se tičejo naših medsebojnih odnošajev v trgovini, pri 
društvih in v gospodarstvu sploh, iste cilje in da nas družijo iste koristi. Zato 
resno opominjamo vse naše čitatelje: Kupujte vse, kar rabite, pri domačih 
trgovcih, patronizirajte domačina in n : tujca in velekapitalističnih verižnih 
pijavk, ki poznajo samo vaš dolar. Ali ni dovolj, da smo dan na dan izkori-
ščani od kapitalističnih mogotcev v tovarni, ako smo toliko srečni, da imamo 
delo, zakaj bi potem še sami od sebe nosili svoje cente kapitalističnemu ok-
topusu, ko imamo priliko, da se temu izognemo s tem, da trgujemo pri svojih 
rojakih, ki vodijo enako borbo za obstanek kot mi, in katerih težnje so iste 
kot naše! 

Imetje to pred očmi pri vašem velikonočnem in pomladanskem nabav-
ljanju potrebščin za sebe in družino in pomnite, da v združenju je moč! 

Neodvisen dnevnik 

zastopajoč interese 

slovenskih delavcev 

v Ameriki 

Avstrijci us 
cijsko orožje 

Vlada je poslala vojaštvo na 
meje, da prepreči tihotap-
stvo. Se boji, da naciji 
pripravljajo nov poč. 

ŠTEVILKA (NUMBER) 85 

VELIKA BRITANI-
JA ZOPET UDARI-
LA PO ITALIJI 
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Preiskava s v o b ode j WSMMmc^M^im^ 
govora v kongresu 
WASHINGTON, D. C. — V! 

kongresu Zed. držav se ima v j 
kratkem začeti preiskava o i 
'tratenju svobode govora in dru- j 
gih civilnih svobodščin. Senator { 
Walsh, demokrat iz Massachu-1 
settsa, je kot predstavnik senat-1 
nega odseka za šolstvo in delo, j 
imenoval podedsek, da izvrši za-
četno proučitev. Predsednik te-1 
ga pododseka je senator La Fo-' 
llette, prcgresivec iz Wisconsi-
na, ki je predložil resolucijo, da 
se preišče kršenje svobode go-
vora in zborovanja in pa zavira-
nje delavcev, ki se skušajo orga -
nizirati v svrho kolektivnega! 
pogajanja ž delodajalci. Delo ' 
pododseka pa bo težavno, kajti 
dalo se mu ni niti pravice, da bi 
mogel uradno pozvati priče k 
zaslišanju ali zapleniti doku-
mente, in tudi nobenega denarja 
se mu ni dalo za stroške. 

Vendar pa bodo ta zaslišanja 1 

važna, kajti to bo prvič v zgodo-
vini, da bo kongres preiskoval 
kršitve civilnih svobodščin. 

.Telefonske cene 
Bell telefonska družba je da-

la razumeti, d.a bo v kratkem 
znižala posebno mesečno pri-
stojbino za takozvane "cradle" 
telefone, pri katerih sta slušalo ^ 
in zvočnik v enem instrumentu, | 
iz 25 centov na 15 centov. 

"Coolidgev čevljar" 
je umrl 

i 
NORTHAMPTON, Mass., 8.: 

aprila. — Danes je tu umrl v, 
starosti 81 let James Lucey,; 
čevljar in dolgoletni prijatelj j 
pokojnega predsednika Coolid-1 
ga. Lucey je spoznal Coolidga 
še, ko je bil ta mlad študent in 
sta postala dobra prijatelja. Ko 
je bil Coolidge izvoljen v držav-1 
ni senat, mu je čevljar rekel, da! 
lahko postane predsednik, ako 
hoče. Ko je Coolidge postal 
podpredsednik in je čevljarja 
povabil v Washington, mu je 
odgovoril, da bo počakal, da po-
stane predsednik. Ko je pred-
sednik Harding umrl in je Cool-
idge zavzel njegovo mesto, je 

[ Lucey čez štiri dni prejel pismo, 
j v katerem se je Coolidge izra-
zil, da ako bi ne bilo njega, bi 

'on nikoli ne postal predsednik. 

Koan zmagal s 13,000 
glasovi večine 

.. n 
Vesele velikonočne 

praznike 
želi 

vsem prijateljem in rojakom 
sirom Amerike. 

"ENAKOPRAVNOST" 

Xownsendova orga-
nizacija gre na 

kose 
LOS ANGELES, 8. aprila .— 

Tu je v organizaciji Townsen-
dovega gibanja, ki obljublja čla-' 
nom $200 mesečne pokojnine, | 
izbruhnila odprta revolta, ko se' 
je odcepil lokalni klub št. 93, ki 
je največji v deželi ter šteje] 
1800 članov. Predsednik kluba j 
George H. Highley je izjavil,; 
da bodo sledili tudi ostali lokal-
ni klubi, ki štejejo skupno 26,-
000 članov, obenem pa se bo po- j 
r.valo Townsendove klube sirom 
dežele, da pretrgajo stike s sta-
ro organizacijo. 

Highlev je izjavil, da odsto-
: pli klub ne bo od svojih članov 
1 pobiral nobene mesečnine. Kot 
| znano, je organizacija od vsake-
|ga člana zahtevala 10c mesečne 
: pristojbine in preiskava pred 
i kongresom je odkrila, da so si 
i voditelji iz desetk nakazovali si -
jjajne plače ter izvrstno živeli, 
i "Nas ne bo lovil noben odsek v 
Washingtonu," je rekel Highley 
pred navdušeno odobravajočimi 
člani kluba. "Pobirali bomo pro-

I stovoljne prispevke in bomo 
! prav tako dobro shajali." 

Highley je vodil revolto, potem 
ko ga je narodni odbor Town-
sendove organizacije na seji v 
Baltimore obtožil "nelojalnosti" 
ter zahteval od njega, da odsto-
pi. Reorganizirani klub bo pod-
piral predlogo kongresmana 
McGroartyja. Kongresman, ki 
je bil poprej prijatelj Towusan-
da je Highley-u brzojavno česti-
tal k njegovi izvolitvi za pred-
sednika novega kluba. 

MILWAUKEE, 8. aprila. — j 
Skoro popolna volilna poročila y 
izkazujejo, da je župan Danie! 1 
W. Iloan, socijalist, zmagal z o- c 
koli 13 tisoč glasovi večine nad j 
šerifom Shinnerom, ki je kandi- j 
dira! proti njemu kot fuzijski 7 
kandidat obeh starih strank, t 
Več tovarišev župana Hoana, ki Y 
bo prihodnji torek nastopil 21. 
leto županstva, pa je bilo pora-

j ženili in torej ne bo imel kontro- j 
le nad mestno zbornico. 

Predlog, da mesto prevzame 
privatno električno družbo ter 
jo obratuje kot občinsko napra- i 
vo, je bil očividno poražen. Pro- s 
ti je bilo oddanih 81,986 glasov, ; 
/a. pa 61.,029 glasov. 1 

Najbolj značilna stran včeraj- \ 
šn jih primarnih volitev v Wis-
consinu je ogromna večina de- . 
mokratskih glasov, iz česar je 
razvidno, da so La Folletovci v 
splošnem volili raje za Roose-
velta kot pa za Boraha. Roo-
seveltovi predsedniški kandidati ' 
so dobili 173,000 glasov, Bora- : 

hovi pa samo 90,000. Borah je 
sicer očividno porazil mašino ' 
stare republikanske garde, toda 1 

izid volitev kaže, da je republi- 1 
kanska stranka v državi zelo 
šibka, odkar so La Folletovci 
zapustili republikance ter or-
ganizirali progresivno stranko. 
V Milwaukeeju so La Folletov-
ci podpirali župana Hoane-a. 

Nov grob 
Kakor smo poročali, je umr-

la Mrs. Mary Kaušek rojena 
Boldin, stara 40 let. Rojena je 
bila v Clevelandu in zapušča 
tukaj soproga, tri hčere, enega 
brata, eno sestro in več drugih 
sorodnikov. Pogreb se bo vršil 

1 jutri—petek zjutraj, ob 9:30 iz 
Frank Zakrajšekovega pogreb-
nega zavoda, 1105 Norwood 
Road. Naj ji bo lahka zemlja, 
ostalim pa naše sožalje! 

I 
Pijača v Lakewoodu 

j Mestna zbornica v Lakewoo-
du, predmestju Clevelanda, je 

I sprejela ordinanco, ki prepove-
jduje točenje piva ob nedeljah, 
S pitje v avtomobilih ter tudi pro-
dajo vsake alkoholne pijače po 
polnoči. Gostilničarji b o d o 
proti ordinanci vodili boj pred 
sodnijo. 

DUNAJ, 8. aprila. — Avstri-
ja je včeraj z največjo naglico 
poslala vojaška ojačenja na 
nemško in čehoslovaško mejo, 
da listavi vtihotapljanje nem-
škega orožja v Avstrijo, ki se 
je vršilo z očividnem namenom, 
da se vprizori nov nacijski puč. 

Istočasno je Mussolini ponov-
no zagotovil Avstrijo, da ji bo 
nudil vojaško pomoč v slučaju 
nacijskega napada. 

Sinoči se je v Linzu zaplenilo 
H" veliko pošiljatev orožja, ki je 

bila dozdevno namenjena za O-
grsko. Vlada tudi dolži, da 
nemški naciji pošiljajo v Av-
strijo denar za. financiranje 
propagande proti vladi. Ker 
vlada ni gotova, ako se pretež-
ni del orožja vtihotapija direkt-
no iz Nemčije ali skozi Čehoslo-
vakijo, je podvzelu varnostne 
korake na obeh mejah. Razen 
tega se je avstrijska javnost te 
dni razburila ob umoru dveh 
bivših nacijev, ki so ju očividno 
ubili njuni bivši tovariši, da se 
maščujejo. 

Avstrijske vojaške oblasti so 
prepričane, da bi bile v stanu 
zatreti vsak notranji nacijski iz-
bruh, ako bi revolucijonarji ne 
dobili nobene pomoči iz Nemči-
je. Navzlic obljubam Italije za 
pomoč, pa se vlada boji, da 
združene sile ne bi mogle kl ju-
bovati več kot par tednov, ako 
bi Nemčija vprizorila invazijo 
v Avstrijo. 

i Francoska diplomacija, ki je 
razočarana nad Anglijo v 
zadevi Porenja, pa se o-
brača k Mussoliniju. Abe-
sinslci armadi preti popol-
no uničenje. 

RIM. 8. aprila. — Premijer 
Mussolini je danes na izredni 
kabinetni seji izjavil, da abesin-
ske armade bodo in morajo biti 
popolnoma uničene, ker tako 
zahteva varnost italijanskih ko-
lonij. 

ŽENEVA, 8. aprila. — Danes 
se je sestal svet Lige narodov, 
da vzame v pretres italijanski 
in abesinski odgovor na apel za 
končanje vojne. Komaj pa se je 
seja otvorila. ko je angleški zu-
nanji minister Anthony Eden 
že vstal ter zahteval, če ima Li-

(Dalje na 4. str.) 

ZVODN1CO Č A K A DOL-
GOLETNA JEČA 

NEW YORK, 8. aprila. — Na 
zvezni sodniji je bila danes spo-
znana krivim Mae Scheible kr-
šenja Mannove postave, ker je 
dovažala ženske iz Pittsburgha 
v New York za javne hiše. Pod 
zakonom je izpostavljena 52 le-
tom zapora in $50,000 globi. Z 
njo vred je bil spoznan krivim 
tudi njen bivši šofer Joseph 
Ryan. 

ŠPANIJA IZVOLILA NO-
VEGA PREDSEDNIKA 

MADRID, 8. aprila. — Po-
slanci levičarskih strank so da-
nes odstavili predsednika Nice-

Alacala Zamora, ki je skozi 
Pet let stal na čelu republike, 
v katerega več ne zaupajo, ker 
je katoličan. Na njegovo mesto 
Je bil začasno izvoljen bivši ti-
skarski delavec Diego Martinez 
Barri, zmeren levičarski repub-
'ikanec ki je bil doslej predsed-
nik parlamenta. Glasom usta-
ve se mora predsedniške volitve 
odrediti v teku osmih dni in VQ-
litve se bodo vršile 30 dui kas-
neje. Predsednika voli parla-
ment. 

ROOSEVELT SE V R A Č A 
S POČITNIC 

MIAMI, Fla., 8. sept. — 
Predsednik Roosevelt, ki je 
zadnje tedne ribaril s kro.a 
jahte v južnih vodah, se je d i-
nes vračal proti tukajšnji luki. 
Po izstopu si bo ogledal kra je, 
v katerih je te dni rušil tornado, 
v petek pa se bo vrnil v Wash-
ington. 

Gradnja za razstavo 
Včeraj se je na jezerski obi-

li začelo z gradnjo prve stavbe 
za veliko razstavo, Great Lakes 
Exposition, ki se bo vršila to po-
letje v Clevelandu. Zdaj je via 
delu 308 mož, v teku par tednov 
pa se bo število zvišalo na 10.)0 
Italijani bodo imeli na razstavi 
svojo vas, ki bo obsegala 5,0 >0 
kvadratnih čevljev in vključe-
vala 20 poslopij. 

Tieber's Restaurant 
V današnji izdaji v četrtem 

delu, stran 3, je oglas za "Fish-
ers Restaurant," kar bi se mo-
ralo pravilno . glasiti Tieber's 
Restaurant, ki je poznan že 
mnogo let kot dober prostor za 
jedila in pijačo. Nahaja se na 
5501 St. Clair Ave. 

Smrtno križišče 
V kratkem se začne z delom, 

da se odpravi nevarno železni-
ško križišče v Bedfordu, kjer je 
bilo ubitih že nad 30 avtomobi-
listov. Stroški bodo znašali $1,-
000,000 ter jih bo financirala 
zvezna administracija javnih 
del. 

''Božična" velikanoč 
Včeraj popoldne je v Cleve-

landu začel padati sneg in da-
nes zjutraj je živo srebro padlo 
na 23 stopinj nad ničlo. Izgle-
dalo je, da se bliža božič in ne 
velikanoč. I£aj bodo uboga de-
kleta napravila z novimi oble-
kami in klobuki, če vremenski 
bogovi ne nehajo nagajati? 

MASNI POGREB Z A ŽRT-
VE T O R N A D A 

ATLANTA, 8. aprila. — Šte-
vilo človeških žrtev tornada, ki 
je zadnje dni divjal preko južnih 
držav, je danes narastlo skoro 
na 500. V bolnicah se nahaja 
nad 100 kritično ranjenih lju-
di. V Gainesville, Ga., in Tupe-
lo, Miss., kjer je bila katastro-
fa največja, se bo ubite poko-
palo v masah, da se prepreči iz-
bruh epidemičnih bolezni. Mno-
go žrtev, ki so bile tako zmeč-
kane in sežgane, da jih ni mo-
goče spoznati, se bo sežgalo. 

A A A Z A K O N JE PODPRL 
ANGLEŽE 

WASHINGTON, 8. aprila. — 
Tukaj se je danes zvedelo, da 
je Delta & Pine Land Co., ki je 
prejela od administracije AAA 
$177,947 za znižanje bombaž-
nega pridelka, last neke družbe, 
katere urad se nahaja v Man-
chestru v Veliki Britaniji. Od 
prejete nagrade je plačala $50,-
000 zvezni poljedelski kreditni 
korporaciji na dolg, ki ga je do-
bila tekom Hooverjeve adminis-
tracije. 

Smrtna kosa 
V sredo ob 2:15 popoldne je 

po dolgi in mučni bolzeni umrla 
Marija Gruden, rojena Brežek, 
stanujoča na 1251 E. 169 St., v 
visoki starosti 86 let. Bila je 
vdova zadnjih 18 let. Tukaj za-
pušča sina Jožefa, hčer Jennie 

iAbranovič in veliko sorodnikov. 
Rojena je bila blizu Ljubljane, 
kjer zapušča hčeri Marijo Ma-
rinček in Jožefo Jurek, ter več 
sorodnikov. V Ameriki je bi-
vala 21 let. Pogreb se bo vrš'1 
v soboto ob 9:30 uri zjutraj iz 
pogrebnega doma Jos. Žele in 
Sinovi na 452 E. 152 St., Collin-
wood, v cerkev St. Jeronim ob 
10. uri in na Calvary pokopa-
lišče. Bodi ji ohranjen blag 
spomin, prizadetim pa naše so-
žalje ! 
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Vclikanoč 1936 
Nemški filozof Nietsche, oče ideje o 

"nadčloveku" in poveličevalec "modro-
lase zveri," ki je smatral fizično silo za 
najvišjo vrlino in borbo za oblast za e-
dino stvar, ki je vredna človeka, je v eni 
izmed svojih knjig razvil teorijo, da je 
duhovniška kasta, katere najbolj izrazi-
ti predstavniki so Židje, v svoji peklen-
ski prekanjenosti, da zasužnji človeštvo, 
dala narodom Kristusa kot včlovečene-
ga Boga, ki je na križu umrl za grehe 
vsega človeštva, kot vzor ponižnosti in 
požrtvovalnosti. Duhovniška kasta je iz-
vršila to prevaro, da za vse čase zasuž-
nji narode in jih napravi brezmočne, je 
pisal Nietsche. 

Ta filozof, za čigar nauke so se na-
vduševali predvojni pruski militarist^ 
ki so sanjalo o dnevu, ko bo ''nemška 
modrolasa zver" zavladala vsemu svetu, 
je končal svoje življenje v blaznici. Dva 
najbolj odlična sodobna učenca Niet-
schejeve filozofije, Mussolini in Hitler, 
sta s svojim dejanjem in nehanjem po-
vzročila položaj, v katerem je svet z vsa-
kim dnem bolj podoben eni sami veliki 
blaznici. Njuna blazna strast po oblasti 
v dobi razkrajajočega kapitalizma, nju-
no brezumno poveličevanje surove fizič-
ne sile kot edine pozitivne vrednote, ti-
ra narode naravnost proti strahoviti ka-
tastrofi, kakršne svet še ni videl. Samo 
majhne iskre je treba, „pa obliznejo pla-
meni vojnega požara ves svet in narodi 
planejo drug drugemu za vrat v brato-
mornem pokolju, ki lahko pomeni konec 
vsega, kar si je zapadni človek priboril 
tekom stoletja trajajoče borbe na svo-
jem pohodu napram civilizaciji. Če mis-
lite, da je to fantazija, vam ni treba sto-
riti drugega kot da citate dnevne vesti, 
iz katerih se dviga svinčena atmosfera, 
ki liki mora lega nad narode sveta, kjer 
zveste, kako se vsi narodi brez izjeme— 
da, tudi Amerika—mrzlično pripravljajo 
na novo vojno klanje, v katerem bo go-
vorilo svojo mrtvaško pesem orožje, v 
primeri s.katerim je bilo Vvse, kar smo do-
slej poznali, otroška igrača—pa boste 
priznali, da ni treba nobene fantazije za 
takšne mrke misli, temveč edino pogu-
ma, pogledati tragični resnici v obraz. 
Narodi sveta stoje na robu vulkanskega 
žrela. O tem je od vsak dvom odveč. 

Takšen je položaj sveta 1936 let od 
takrat, ko je bil rojen Kristus, čigar kri-
žanja se te dni spominja krščanski svet... 
Krščanski svet? žal, krščanski le na zu-
naj, po svoji notranjosti pa še vedno 
prežet barbarskih idej, ki nimajo z i-
deali krščanstva prav nobene zveze. Za-
to, ker je svet pogazil krščanstvo ter ga 
porab|J le za šminko, s katero si pokri-
va svoj spačeni obraz, so narodi razbiti 
in razdvojeni, zbegani in strme poginu 
nasproti. Goljufija je očitna, kazen neiz-
ogibna, če narodi ne krenejo s poti, ki 
vodi v brezdno. 

Ni res, stokrat ni res, da je veličina 
človeštva v surovi sili in borbi za oblast. 
Res pa je in večno ostane res, da sta ple-
menitost duha in dobrota srca edini 
vrednoti, ki moreta povesti narode sveta 
iz doline smrti na pot življenja. 

Mnogo jih je danes, ki odklanjajo 
našminkano krščanstvo in njegove vodi-
telje, ker hočejo pravega, živega krščan-

stva—krščanstva v dejanju in ne bese-
dah. Y njih je danes up človeštva. 
Lahko jih je spoznati, kajti našli jih ne 
boste med farizeji in oblastniki, temveč 
med ubogimi in zaničevanimi. Le-ti so 
edini, ki hodijo po poti Nazarenca, ki je 
učil "Ljubi svojega bližnjega kakor sa-
mega sebe" ter bil zato kot upornik pro-
ti posvetni in verski oblasti na križ pri-
bit. Le-ti so edini, ki smejo brez hlimbe 
praznovati praznik Vstajenja, kajti oni 
vedo, da le "skozi trpljenje vodi pot na 
goro . . . " 

RUSIJA IN VOJNA NEVARNOST 
Louis Fischer, stalni dopisnik revije 

"The Nation," pravi ob zaključku svoje-
ga članka, da bi upeljava demokracije v 
Sovjetski uniji brez dvoma veliko pripo-
mogla, da bi se deželo obvarovalo^ voj-
ne, ter tozadevno .piše: 

Moskva razpolaga še z enim orožjem 
v borbi za mir. Vsakdo, ki potuje po Ev-
ropi, odkrije znatno, akoravno zastrto 
občudovanje in ljubezen za Sovjetsko u-
nijo. Delavci imajo cesto poseben odnos 
napram boljševiški Rusiji—in to navzlic 
vsem napakam Kominterne in Profin-
terne. Intelektualci, obubožani vslecl bur-
žoazne intelektualne bankrotnosti, v 
mnogih krajih še vedno kolfcbajo, ker 
buržoazija še ni materijalno bankrotna. 
Oni instinktivno upajo, da bo inspiraci-
ja in obnova prišja z rdečega Vzhoda. 
Ako bi sovjetski režim postal resnična 
ljudska demokracija in bi dal umetni-
kom in pisateljem svobodo, ki je neob-
hodno potrebna za ustvarjajoče delo, bi 
Rusija dobila toliko prijateljev v ino-
zemskih delavskih in srednjih slojih, da 
bi se tudi njena diplomatska pozicija iz-
boljšala, kar bi pomenilo, da bi bila bolj 
varna pred invazijo. Demokratična sov-
jetska unija bi mobilizirala neštete za-
veznike v inozemstvu. Sovjetsko unijo o-
grožajo fašistične in skoro-fašistične de-
žele; demokracija v Angliji, Franciji in 
Čehoslovakiji je slično ogrožana. Neka-
teri moji cinični boljševiški prijatelji se 
bodo sicer smejali takemu idealiziranju 
ter opozarjali, da sta bili v prvi svetovni 
vojni Francija in Anglija zaveznici cari-
stične Rusije. Toda Sovjeti so lahko ne-
kaj več kot rezerva topovske krme za 
Zapad. Razen tega je glavna naloga se-
daj še vedno, kako preprečiti vojno, in 
prepričan sem, da bi demokratizacija 
Sovjetske unije oslabila sovražnike mi-
ru. 

B R E Z Ž I Č N I T A N K 
Kakor poročajo londonski lisi i i/, dob-

roga vira, dela japonsko vojno ministrstvo 
že nekaj časa skrivne poskuse z novim ftl.P-
rilnim' strojem, tako zvanini "Invzžirnim 
tankom." Izumil ga je inženir- dr. ilasava, 
ki nosi ime " j a p o n s k i Marconi . " Dr. Ilasa-
va dela že leto,dni s; tuj o za .oborožovalno im-
:mene. 

Njegov novi lank se krmari, kakor pove 
že ime samo, s pomočjo brezžičnih valov. 
Skupina takšnih tankov .predstavlja najmo-
dernejše orožje, kar jih je danes na svetu. 
Xajprvo bodo imeli v bitki nalogo, prodreti 
sovražno erto, nato pričnejo avtomatično .si-
pa t i iz ležkih strojnic in lahkih topov ogenj 
in sinil na vse strani, pri čemer deluje po 
šesl tankov .skupaj tako, da med njimi ni 
"mrtvega prostora." V tretji fazi spuste vo-
zila smrti strupene pline, končno se pomak-
nejo naprej, da se ob novi oviri razpočijo 
kakor velikanska granata. Za krmai'enje 
<,dd''fka. ki sestoji iz .')(i vozil, zadostuje le 
osem mož in ti urejajo njih kretanje iz 
varne daljave. 

O G R O M E N U T R I N E K 
\'a vzhodnem rtu Long lslanda so opa-

zovali pred kratkim ponoči velik meteor. Ne-
bo ji' bilo za več sekund razsvetljeno kakor 
podnevi. Pojav je spremljalo močno grme-
nje. Istočasno so oli (»bali New .lerseya ču-
tili lahek potres, he redki ljudje so 'videli 
ognjeno kroglo z rumenim repom. Pilot ne-
kega letala, ki je dospelo kmalu potem v 
Newark, je pripovedoval, da je bil v velikih 
skrbeh, da ne bi meteor treščil v njegovo le-
talo. fte nikoli v svojem življenju ni opazo-
val tako svetlega pojava. 

Naša mladina deloval in nastopil bo slovenski 
pevski zbor "Jadran" iz Collin-
wooda s par lepimi pesmicami. 
Koncert bi se moral vršiti ob 3. 
uri popoldne, ker pa pevski zbor 
"Jadran" ne more priti la čas, 
prične ob 6:30 zvečer. Vstopni-
ce so po 40 centov. Vsa k jih lah-
ke kupi pri pevcih pevskega 
zbora "Cvet", da si jih naprej 
preskrbi. 

Na razpolago bo vsega za 
piti in jesti. Za plesaželjne bo 
pri skrbel dobro poznani orke-
ster Antona Trinkota, ki ga več-
krat slišimo na Slovenskem ra-
dio .programu. 

Podpirajmo eden drugega, 
ker na društvenem m kulturnem 
polju smo odvisni eden od dru-
gega in tako bo uspeh zagotov-
ljen. 

Vabljeni ste vs; prijatelji. 
"Cveta", da pridete in se vdele-
žite tega koncerta. 3 tem boste 
pomagali naprej gojiti prepeva-
nje naše mile slovenske pesmi 
tukaj v Ameriki. Pridite vsi iz 
našega Jutrovega in celega Cie-
velanda in okolice. Ob priliki 
vam prav radi povrnemo. Na-
polnite dvorano in s tem beste 
poplačali pavcem njih velik trud. 
Vam ne bo žal ker s Cvetarji je 
res luštno biti. Nasvidenje 19. 
aprila ob 6:30 zvečer v SDD nu 
Prince Ave. 

Voščim vesele velikonočne 
praznike in mnogo pirhov vsem 
Slovencem sirom Amerike. 

IVI rs. Koso \'ato\ cc, 
10801 Prince Avenue 

Operna sezona v 
Clevelandu 

štiri opere bodo podane v 
treh večerih ta mesec v mest-

I nem avditoriju po San Carlo O-
j pera Co. v korist narodnim kul-
I turnim vrtom v Rockefeller 
Park. Verdieva "Rigoletto" bo 
otvorila sezono v torek zvečer, 
'28. aprila. Dve opere, "Cavalle-
ria Kusticana" in "Pagiiaeci" 
bedo podane v sredo zvečer, 29. 
aprila. Verdijeva priljubljena o-
pera "Aida" bo pa zaključila 
sezono v četrtek zvečer 30. apri-
la. 

Izmed 12' glasbenih umetni-
| kov, ki pridejo sem za opero so 
! tudi Bianca Saroya, Lucille 
j Muesel in Josepha Chekova, so-
| pranistinje:i Florence Wylde, 
| Philine Falco, Charlotte Broiio, 
j mezzo-soprani: Aroldo Lindi, 
j Dimitri Onofrei, katerega vidi-
te na sliki, Roll Gerad in Fran-
cesco Curci, tenorji: Mostyn 

, Thomas, Mario Valle in Stefan 
i Kozakovi ch, baritoni in Harold 
Kravitt in Natale.Cervi, bassist i. 

Vstopnice se dobe pri blagaj-
ni mestnega avditorija. 

Odlomki iz "Desete-
ga Brata" 

CullinwuQd 
Deseti brat Martin Spak pra-

vi učitelju Lovro Kvasu, da naj 
ga kar pošteno tika, ako noče, 

| da bi se mu kdo v obraz smejal, 
j ki je .bolj neumen kakor pa on, 
j in ako želi, da ga bo grajska 
j Manica rada imela, naj le njega 
i posluša, kaj in kako se jma pred 
zalimi .deklinami obnašati. 

V gostilni pri Obrščaku so se 
ga irharji v družbi gospoda 
Dolfeta pošteno nacukali, le Mi-
ha izpod Gaja nekaj sušla Ma-
tevžku na uho, kar pa se ne 
zdi po volji Martinu in ta mu 
zažuga, da, ako se takoj ne po-
bere iz poštene družbe, da ga 
bo že on treščil na dvorišče 
med smeti, ker med poštenimi 
ljudmi ni zanj prostora, pijav-
ki človeške krvi. Martin je ta 
dan vesele volje, za vino daje in 
Dražarjevemu Franeeljnu za-
obljubi ja, da mu bo že on pre-
skrbel zalo navesto Francko, 
kako ir. kaj le tega mu noče za-

Mnogo se je že pisalo in raz-
pravljalo o naši drugi genera-
ciji — eni jo hvalijo, drugi gra-
jajo. Čas, ta neizogibna reč v 
naravi, pa vedno svojo pot ro-
ma, in prej ko se zavemo, nam 
poteče pet. deset let. Tako se 
tudi sedaj malo neverjetno po-
gledamo ko čitamo — desetlet-
nica tega Angleško poslujočega 
društva, desetletnica onega. 

Ali ni bilo včeraj ko smo ne-
kateri malo godrnjali "že zopet 
re nekaj novega izmišljujejo — 
Angleško poslujoče društvo — 
naša mladina ne ve zakaj imamo 
društva, dokler mi plačujemo bo 
še, potem pa. nič. No — pa. če 
prav hočejo, pa naj bo — saj ne 
bo dolgo, bedo kmalu opustili. 
Vse to mislimo, da je bilo vče-
raj — ali ne — bilo je deset let 
nazaj. In .pokazala nam je v 
tem času mladina, da ne da sa-
mo razume liaše ideale in princi-
pe, amipak da je pripravljena 
graditi z nami, nam pomagati 
vzdrževati naša društva, naš? 
Narodne Domove in naše kul-
turne ustanove. Seveda, način 
delovanja, je drugačen, se ne o-
grejejo toliko za stvari, pa tudi 
se ne vjezijo tako hitro — ima-
jo več tistega mirnega, premiš-
ljenega. pogleda v reči, dokaz a-
moriškega učenja in naziranja. 
in to je veliko — gredo za nami 
in udejstvujejo se v tem kar 
smo mi, z našim trdnim in dol-
gim trudom gradili in upali, da 
vidijo, da :je to najboljši dar od 
nas. 

upati. Oče Obrščak vidijo, da 
je družba v dobrem razpolože-
nju, tudi dajo za vince in po-
vrhu pa zapojejo ono o starč-
ku iz dolenjskih goric. No in 
tale je pa še najbolj gorka po-
vedana po Krjavlju; ne vrjame-

:ie, da bi kedo še kdaj hudiča 
presekal. Krjavelj ga je pa le 
in pravi, da je bilo takole: stal 
je na barki po noči na straži, 
kar zasliši da nekaj doli po 
morju coklja, pn gleda in gleda 
in lejte samega hudiča vidi, ki 
že po barki pleza, on Krjavelj 
ne boječ se niti samega hudir-
ja pa kliče vse svetnike in svet-
nice na pomoč. Ker vidi, da ni 
vslišan in da mu hudobec že 
3toji pred očmi, potegne britko 
sabljo, zamahne in lop, lop, je 
satan štrbunknil v morje. No, 
tudi tale ni slaba iz Krjavljeve 
storije, kako je žensko dobil, 
lepo Urško. Obrščak pravi, da 
je le stara beračica, bila, am-
pak Krjavelj zatrjuje, da ni 
res in da jo je rad imel celo svo-
jo posteljo ji je odstopil, sam je 
pa v veži spal. 

Doktor Peter Piškav. noče 
pripoznati p r e d svetom, da bi 
bil Martin Spak njegov sin, kar 
pa ni mar desetemu bratu, saj 
ga oče zalaga z denarjem, zad-
njič ko prideta skupaj ali oni 
dan ko mu je prišel sin prodati 
dokumente o tajnosti Piškava 
do svoje žene in matere Marti-
na. ga ta ocigani za svitle tolar-
je z nepravimi listinami in zo-
pet ga je vzela noč. 

Krivcev oče, vaški čevljar 
ima zalo hčerko, za kateio me-
šetari pri materi skopi Miha iz-
pod Gaja, čeprav ve da ima de-

| klica le Franceljna rada. Oni 
j dan ko čevljarja obišče Martin 
: poradi .pogovora o Franeeljnu 
j in Francki pa bi jo bil le kmalu 
j s kopitom skupil, stara smola 
i je že zamahnila pa ga mati u-
stavi z večnim zmerjanjem, češ, 
kaj poseduje in prazne marnje 
mikasti, dela naj da bo groše 
zaslužil in streho zakrpal ker že 
rebra kaže kakor Krjavljeva 
koza. 

Ko je Martin Spak ležal na 
mrtvaški postelji v jaslih Kr-
javljeve koze, ga je Krjavelj le-
po prosil, da naj mu kaj za-
pusti .predno umrje. Ker pa 
vidi, da Martin nobene več ne 
zine, mu ta lepo in počasi skor-
je sezu je, saj mu jih je že ob-
ljubil ko je bil še živ in sta bila 
vedno prijatelja. Ko je deseti 
brat umiral je njegov stari zna-
nec izganjal hudiča iz njegove 
duše z žegngno vodo, med tem 
pa slučajno nekdo pride pred 
.Krjavljevo kočo on misleč da je 
sam satan prišel po Martina, 
prosi usmiljenja in milosti na 

j vse mogoče pretege, zaobljubi se 
i na vsa božja pota bližnje oko-
| lice, samo da bi hudič njega pri 
j miru pustil kajti od one,noči ko 
:sta se na barki spoprijela ga 
ue mika več dvpboja in tudi 
britke sablje nima pri roki, z 
škafom ali pa golido pa proti 

| hudobcu ne upa nič opraviti. Ko 
'se pa grajska Manica ženi z 
Lovro Krasom, tedaj pa pride 
Krjavelj zopet k besedi, pa za-
kaj ne, jedlo se bo s taveliko 
žlico in vino kar s kotcejm pi-
Jo, pa dobro se mu tudi zdi. da 
grajski gospod niso pozabili 
nanj. 

Deseti ;Brat je krasna ljudska 
igra katero je dramatiziral .Fran 
Govt kar po Jos. Jurčičevem 
pripovednem spisu istega ime-
na. V igri so krasni dramski 
piizori in biser cele igre pa je 
prava siovgnska komika, pravi 
kmetski ideali s preprosto dušo 
in zabavnimi izrazi. Lahko re-
čeni, da tako zabavne igre Ve-
rovšek še ni imel kakor je De-
seti Brat. Kdor želi imeti par ur 
nepresiljene zabave in obilo 
smeha, ta naj pride pogledat to 
igro. Da bo ta igra res vredna 
vstopnine, to vam jamčijo igral-
ci. V vlogah nastopijo: Lovro 

V višjih šolah sedaj izprašuje-
jo mlade, od kje so tvoji star-
ci ? Od tam kjer je Adamič — 
blizu tam je Meštrovič — Pupir. 
je bil cdJtam — Tesla. Ali veš o 
njih? Vprašaj doma. To so mo-
žje Latere je vredno poznati. 
Lepi kraji so.tam, gozdovi, jeze-
ra — tudi več vaših ljudi je pod 
tujo vlado. Tako slišijo sedaj o-
troci — in počnejo misliti o svo-
jih sta riši h — njih dom, na ka-
terem so mogoče bivali očetje 
3to in sto let — njihove običaje 
zgodovi.no itd. Mladi vse to po-
vzamejo in sčasoma začutijo 
tudi oni tisto vez, katere se 

.moč vplete v osebnost in poda 
človeku širšo podlage, barvo ta-
korekoč, osebnosti — kot pravi-
jo tudi karakter. 

Vse te misli mi pridejo na dan 
ko čitarn, da naše društvo Com-
rades praznuje svojo desetletni-
co 18. in .19. aprila. Angleško-
poslujoče društvo v Clevelandu, 
in sedaj največje, ima v svoji 
sredi mlade ljudi, kateri so tipi 
naše druge generacije. Udej-
stvnjejo.se v našem društvenem 
kniturnem, družabnem .in šport-
nem življenju, seveda iniajo 
večjo.priliko ker so v sredini na-
še slovenske naselbine. 

Pokažimo jim, da smo zadovo-
ljni z njihovim napredkom in da 
z veselim srcem z njimi koraka-
mo v bodočnost. 

Ustanovna č! iniča. 

Koncert zbora 
"Cve t " 

Cleveland - Ntnvbiugji. 
Kadar naznanimo koncert 

pevskega društva "Cvet" tedaj 
ni več daleč čas, KO vrtovi pze-
lene in po gredicah cvetlice cve-
te. Zlata pomlad vdihne v nara-
vo in v človeka novo in veselo 
življenje. Po ti silni in hudi zi-
mi in mrazu res človek željno 
pričakuje toplejših dni. Želim, j 
in upati je, da nam jih bo prine-j 
sel pevski zbor "Cvet" na s.vo-j 
jih pevskih krilih v nedeljo 19.! 
aprila v Slovenski Delavski dvo-i 
rani na Prince Av,e. ^ Na fte&U 
koncertu bo "Cvet" izvajal 
lopi h slovenskih pesmi kot v me-1 

šaiiem, moškem in ženskem zbo-
ru. Solo nam bo zapela sopra-
nistinja Mrs. Mary Rozanc. So-: 

| ŠKRAT I 

E m m 

i Stara dvojica se je pogosto 
j prepirala. Nekega dne je žena 
I vzdihnila: 
j "Oh, želela bi, da bi bila v ne-
besih!" 

"Jaz pa bi želel, da bi bil v 
|gostilni!" je zarenčal mož. 

"Oh, ja, takšen si," je zajo-
kala žena. "Sebi zmerom naj-
boljše privoščiš!" 

• » • 

j Popotni muzikant je bil tru-
| den in prijazen avtomobilist ga 
• je obljubil vzeti s seboj do pri-
' hodnjega mesteca. Ko je av-
Itomobil strahovito dirjal po ne-
| kem klancu, je voznik med ro-
ipotom zakričal: 
| "Kakšen inštrument pa igra-
jte?" 

"Gosli!" je zavpil muzikant. 
j "Škoda!" je spet zakričal 
; voznik. 
[ "Zakaj škoda?" je hotel ve-
|,deti muzikant. 

"Skoda, da ne igrate harfo!" 
I je kričal voznik. "Zavore se od-
' nehale!" 

* * * 

"Vsako jutro morate piti gor-
ko vodo," je naročil zdravnik 
pacijentu. 

"Saj jo pijem," odgovori sled-
' nji. "Le, da ji moja žena pra-
! vi kava." 
I 

I Ž E L E Z N I C E V R A Č A J O 
R F C P O S O J I L A 

WASHINGTON. 8. aprila. — 
j Kot se poroča, so ameriške že-
' leznice, katerim je RFC posodi-
j la skoro pol milijarde dolarjev, 
vrnile okrog 20 odstotkov izpo-

^ sojenega denarja. 

i 
i Kvas (A. Dolinar), grajski Bal-
| ček (Ed. Slejko), Martin Spak 
j (V. Cof f ) , doktor Piškav (I* 
j Kaferle), Marijan (L. Elovar) 
| Manica (E. Cof f ) , Marica (C. 
Kolone), grajščak Gornik (L' 

i Levstik), Dolfe (L. Lavšin). 
Vencelj (L. Cernič), Obrščak 

j (V. Jančič), Krjavelj (T. Žig' 
man), Miha izpod Gaja (H-
Prince) Matevžek (F. žigman)-
Bržon (F. Branisclj), Dražarjev 

| Francelj (I.' Strle), Francka 
i (Mrs. Cernič), Krivec (J.Godec) 
' Krivčevka (Mrs. Lavšin), Me-
jžon (F. Jereb), Birič (T. Vad-
' na) st.) Pisar (T. Vadnal ptil-L 
Fantje in dekleta, kmetje in 
kmetice. Pričetek igre točno 
ob 3. uri, popoldne, po igri ples-
Pridite, nebo vam žal. 

Član VerovšM 

| ~ T 

"Deset i Brat" 

Coliimvood, & 

j Igra "Deseti brat", kater« 
. vprizori dramsko društvo "Ve-
| rovšek" 12. aprila v Slovenskem 
i Delavskem Domu na Waterloo 
Rd. je znana kot ena najboljši1,1 

i iger v slovenski dramatik- Se-
daj je konec sezone in zato vati' 

, Verovšsk pokaže, da je re^ vred" 
no priti pogledati to igro. Za vlo-
ge so izbrane najboljše moči i2* 
med igralcev, na odru, dobrU 

poznane: g. Coff, g. Dojinar, f 
Kaferle, g. Ilovar, g. Laušin i'1 

še mnogo drugih. Seveda da 
pozabim omeniti žigmana, ki ^ 
cel teden krtači kozo, da'se W 
KO jo pripelje t a oder vse SVET'' 
lo. Torej v nedeljo pokaži«;" 
Verovšku, da smo kulturni 
napolnimo dvoratio do zadnjega 
kotička. 



O. ŠEST: 

Kar po domače 
Okrog mize, polne jedi in pijače 

0 teh zadevah bi se dalo na-
pisati zelo debele bukve. Kako 
je bilo, kako je, in kako bi mo-
ralo biti. 

Še danes so v čislih nekatere 
ftavade, katerim nihče ne ve iz-
vora in ki bodo najbrže ostale v 
navadi še bogsigavedi kako dol-
go. Recimo: 

"Če natakaš vino v čaše, na-
toči najprej nekaj kapljic sebi, 
nato pa polni ostale kupice." 

To je meščanstvo. Meščan-
stvo izumira, a ta navada se 
uporno vzdržuje. Zaradi me-
ne . . . 

Krožnika ne dvigaj visoko, da 
izsreblješ juho do poslednje ka-
plje. Nagniti ga smeš le na-
rahlo in sicer proti sredini mi-
ze." 

Tega, ki si je to izmislil, bi 
rad poznal in se z njim pome-
nil na samem. 

Dvigaj krožnik na katero 
stran hočeš in pojej juho do po-
slednje kaplje. Važno je le, da 
z šlico ne ropotaš. 

Vilice, noži, žlice, sploh je-
dilni pribor, ni za to, da z njim 
bobnaš. 

Kar se tiče uporabe različnih 
vilic, nožev, lopatič, ki jih naj-
de človek časih poleg svojega 
krožnika, si zaradi Boga ne beli 
glave, kako se uporabljajo. Po-
čakaj, da jih prično uporabljati 
drugi in stori potem ti prav 
tako. 

Sicer pa: prav nič hudega se 
ne bo zgodilo, če povprašaš: 
"Oprostite, za kaj je pa ta lopa-
tica, žlička, vilice? Dobil boš 
točno informacijo. 

Ce se ti kdo vsled tega hudo-
mušno smehlja, mu mirno izja-
vi: "Vam, gospod, je lahko, ko 
ste povabljeni vsak teden h kne-
zu Windischgratzu na gala ve-
čerjo." p a je! 

"Z Angleške je prišla in se 
povsod udomačila navada, da 
držimo vilice v levi, a nož v 
desni roki. Kdor tega ne zna, 
naj se nauči, da se v družbi ne 
osmeši." 

Figo! Zakaj bi bil smešen, če 
ima vilice v desnici in nož v le-
vici? Dragi zemljan, če ti je 
všeč, da držiš nož in vilice ta-
ko, drži jih, in vse bo v redu in 
prav. 

Cmokati, srkati, srebati, sploh 
izvajati ob mizi pri jedi kakr-
šnokoli muziko odnosno biti 
pujsek, ni dostojno. 

Dragi moj gost, tudi s polni-
mi usti raje ne govori. Razlo-
gi so popolnoma jasni. 

Pujsek si lahko, če mora bi- j 
ti, recimo, v jedilnem vozu. Tam j 
'ahko cmokaš in sreblješ po' 
mili volji. Skrbi samo zato, da! 
ti ne sedi nihče nasproti. 

Vilice so za to, da z njimi je- j 
di zmečkaš, zdrobiš in nabadaš.1 

Nož je za to, da z njim jedi raz-1 
režeš. Vse jedi, katerih ni tre-
ba rezati, jemo z vilicami. V 
desni roki. Ce je jed uporna, 
s i pomagamo s kruhom, in za-1 

deva je lepo urejena. 

Kruha ne režemo, temveč ga 
lomimo. Ne vem, zakaj. Naj-
brže zato, ker bi bilo sicer pre-
več razrezanih prtov. 

Pravijo, da se salata ne sme 
rezati. Rad bi vedel, zakaj ne. 
Morda zato, ker je strašno lep 
pogled na nekoga, ki odpre usta 
na stežaj, da si zbaše velik list 
salate vanje. 

Pravijo, da ni dostojno krom-
pirja zmečkati in ga premešati 
z omako. Kaj še! Tisti, ki si 
je to izmislil, naj se gre solit! 
Če je omaka dobra, me živ krst. 
ne odvrne od tega, da je ne bi 
premešal s krompirjem. To je 
užitek in tako mešanje se da 
opraviti čisto fletno in veledo-
stojno. 

i f . # v-
Moj prijatelji Miklavž naredi 

časih takole: 
Za kosilo ima. goveje meso in 

krompir in sladko zelje. Pa 
razreže meso na primerne ko-
ščke, zmečka krompir in potem 
zmeša vse skupaj kakor se me-
ša cement. Nato vzame vilice in 
poje vse skupaj z velikim ape-
titom. 

Trenotno se nahaja v ločit-
venem stanju s svojo ženo. Nek-
do mi je zaupal, da mu je zad-
njič razbila krožnik na glavi . . . 
zaradi cementa. Jaz držim z 
Miklavževo ženo . . . . 

y. % % 

V nekem starem kodeksu o 
dobrih manirah izza časa Mari-
je Terezije stoji: "Gospodje ofi-
cirji se naprošajo, da ne mečejo 
kosti perutnine po tleh." 

V nekem drugem, modernej-
šem vodniku po stezah manir 
stoji: "Perutnino ješ fino na ta 
način, da držiš kos z vilicami 
in ga obrezuješ z nožem. Bolje, 
da pustiš nekaj mesa na kosti, 
nego da jo vzameš v roko in 
oglodava,š." 

Kaj pa še! Raje nikoli več 
ne jem putke! Bratec, le lepo 
v roko vzemi bedrce in ga lepo 
oberi. Brez skrbi. Pri kosti je 
najboljše. Kosti pa ni treba 
metati po tleh, pusti jih lepo na 
krožniku ali jih pa položi na 
nalašč za to pripravljen krožnik. 

•f- * * 

Prejšnji teden je povabila 
odlična hiša mojega prijatelja 
Miklavža, viteza in kavalirja, 
na. večerjo. Miklavž se je obra-

NE POZABITE! 
LAKE SHORE POULTRY AND EGG 

COMPANY 

za vašo perutnino in jajce za veliko-
nočne praznike. Cene in kvaliteta naj-
boljša v mestu. 

[JAJCA (ducat) 20c 
I.AKE SHORE POULTRY AND EGC 

COMPANY 

5387 ST. CLAIR AVE. 

Phone ENdicott 5134 

Moški dobi delo 
Moški srednji starosti dobi 

delo na 13 akrov veliki farmi; 
mora imeti izkušnje v poljedel-
stvu. Poizve se pri Tade Milje 
novic, 3047 St. Clair Ave. 

čal dolgo časa čisto v redu. Pri 
drugi pečenki se ga je pa polo-
tila smola, da mu je zadrknil 
kos mesa s krožnika najprej na 
hlače in potem na tla. Miklavž, 
bister kakor je, je hitro spre-
gledal nevšečno situacijo in ni-
kakor ni hotel dopustiti, da ob-
visi krivda na njem. Kot bivši 
golmari in športaš je pod mizo 
sunil uporni košček pečenke v 
smeri proti nadsvetniku Mer-
ljaku. 

Ko je videl, da je uspel, se je 
sam pri sebi kar pregrešno ve-
selil : . . Da, da, tak je moj 
prijatelj Miklavž. 

Če nas preganja nesreča in 
prekucnemo posodo z omako, 
ali pa če nas doleti isto kot je 
doletelo prijatelja Miklavža, ne 
zaženimo indijanskega hrupa, 
temveč izjavimo lepo ljubezni-
vo : "Vidite, gospa, ves dan sem 
vedel, da se mi bo nekaj zgodi-
lo. No, in tu imate spet dokaz 
o pravilnosti mojih slutenj." Pa 
je odpravljeno. Z dovtipom. 
Brez zamere. 

* ••{• 

Pri Tomažičevih imajo petlet-
no punčko Špelco. Pa je ime-
la moje sestrične Ide hčerka 
Marička god, pa so povabili tu-
di Tomažičevo špelco. Servira-
jo jim kavo in je na mizi poso-
da s sladkorjem in v posodi ti-
sti instrument, ki se mu reče 
"klešče za sladkor." Pa prije-
majo smrklje sladkor s klešča-
mi, s klešč ga vzamejo v drugo 
roko in ga nato vržejo v kavo. 

Iz tega sledi tale morala: 

Take klešče so najbolj nepo-
trebna zadeva pod božjim soln-
cem. Dragi moj zemljan, vsak 
dan zavžiješ nekaj milijonov 
bakterij . . . če jih zavžiješ še 
nekaj sto več, to ni prav nič 
važno. Lahko dočakaš častlji-

vo starost, kakor moj prijatelj 
Danilo . . . 

•f ••/• * 

Skromnost je odlična čednost, 
ampak ne vedno. Kadar je pre-
tirana, je smešna. Kmečka ne-
vesta. 

Če ti ponudena jed diši, če je 
kosilo odlično, se nič ne brani, 
ne reci "Hvala lepa, kaj pa mi-
slite?" ali "Saj vas bom preveč 
oškodoval." Tudi se ne spoza-
bi in ne reci, da si že večerjal, 
ali pa, da si aboniran tam in 
tam tudi' na večerjo. To bi go-
spodinji najbrže ne naredilo po-
sebnega veselja. 

Gospodinji bo napravilo ve-
selje, če boš vzel od ponudenih 
jedi dvakrat, tudi trikrat lahko, 
kadar ti diši. Saj lahko izjaviš: 
"Kako odlično je pripravljena 
ta pečenka, kako čudovita oma-
ka!" Ni pa nujna potreba, da 
si zvrhaš krožnik z jedmi, in da 
ne kažeš vidno bojazni, da bo 
zmanjkalo zate. 

v * * 
V vseh bukvah o dostojnem 

vedenju pri jedi najdemo trdi-
tev, da spada servijeta na ko-
lena. Res je. Ali pa tudi ne. 
Zataknemo si jo lahko tudi 
mirno nižje med telovnik in jo 
razpostremo preko kolen. Tako 
ostane vsaj na kolenih in o-
pravlja svoj posel. Okrog vra-
tu si je ne vežemo. 

Nekateri brišejo s prav po-
sebno naslado prste ob mizni 
prt. Pa to ni lepo. 

Servijete po jedi ne zlagamo, 
temveč jo položimo na njizo kar 
tako. Ne vem zakaj. 

Stari običaj govore o tajin-

stvenih znanmenjih pri jedi. "Če 
hočeš še jesti in imaš še apetit, 
prekrižaš na krožniku vilice in! 
nož, če si pa zadostil svojim j 
tozadevnem željam, položiš vi-j 

lice in nož paralelno na krož-
nik." 

Zakaj neki? 
Glavno je, da ne polagaš rab-

ljenega pribora na mizo. Vse 
drugo je brezpredmetno. 

Čistimo, likamo, popravljamo 
ženske in moške obleke. 

OONALp AVE. DRY CLEAN-
ING 

Zvonko Mohorič, lastnik 
1169 E. 72 St. 

Največje posebnosti v oblekah za Velikonoč pri 

MORRIS MANDEL-NU 
Z VSAKO OBLEKO KUPLJENO TA TEDEN DOBITE 

K A P O ZASTONJ! 

DEŠKE OBLEKE Z D V E M A 
P A R O M A HLAČ 

En par dolgih hlač, en par kratkih, z naj-
novejšim spomladanskim CLARK GABLE 
hrbtom. Trpežne, dobro blago, v $p.85 
najnovejših barvah Q 

in več 
ZA VELIKONOČ IN ZA PRVO OBHAJILO 

O B L E K t Z A UČENCE 
Dva para dolgih hlač. Kompletna nova iz-
bera, v najnovejših vvoreih Sn.95 
in barvah Q 

in več 

Čevlji za dečke 
Calfskin Oxfords, 
bele, rujavi in črni. 

$1.95 

Klobuki za 
dečke 
$1.45 

DEŠKE SRAJCE 
Trpežna blago in barva 59c 
2 za $1 
Vse pastel barve 79c 

MORRIS MANDEL 
M O D N A TRGOVINA 

15502 Waterloo Road 

Bolne točke 
So. navade ali bolje rečeno 

razvade, ki jih lahko mirne du-
še imenujemo "smrtne grehe" 
med manirami. Dokler je pri 
tem prizadet samo posameznik, 
to je grešnik, nič ne de, kaj me 
briga, mene, ali kogarkoli. 

Ampak . . . 
Recimo. Sedijo v restavra-

ciji, v dobri, solidni restavra-
ciji trije solidni, obriti in po-
česani gospodje. Obleka po 
meri. Večerjajo. Eden izmed 
njih si baše sleherni grižljaj z 
nožem v usta. Jed mu očivid-
no tekne, vsaj vsa njegova zu-
nanjost priča o tem. Ampak 
nož . . . 

Njegov nož je kvaril tek nje-
govima sosedoma. Pa ne samo 
njima. Vsej bližnji okolici. Tu-

di meni. Celo kratkovidna da-
ma, ki je sedela tam pod zrca-
lom, si je nataknila staromo-
den ščipalnik in napeto opazo-
vala, kaj se bo zgodilo . . . 

Izvolite, prosim, to se ime-
nuje kolektivna misel: mi vsi 
smo čakali, kedaj bo znožem-
jedec zakričal, ker bo imel pre-
rezano čeljust. 

Nič podobnega se ni zgodilo. 
S stoičnim mirom je povečerjal 
do kraja in sc oddahnil. 

Tudi mi smo se oddahnili. 
Najbolj pa njegova sobesednika. 

Gospod, ki je tako opasno su-
kal nož, ni kriv. Kriva je vzgo-
ja, ali bolje, krivi so vsi oni, ki 
ga niso opozorili na to, da se 
nož nikjer in nikoli ne nosi v 
usta! 

Ljudje božji, odprite usta ob 
takih priložnostih, zamerite se 
raje, nikar pa ne dopuščajte, da 
se prav za prav nedolžen ne-
vednež blarnira sleherni dan iz-
nova! 

* * * 

Moj prijatelj Miklavž je neko 
; poletje kmalu po vojni pretol-
jkel svoj dopust na Bledu. Pa 
: spozna tam Madjarko, lepo, sta-
'sito, temperamentno, kakor po-
znamo Madjarke iz operete 

| "Grofica Marica". Pa je ple-
sala odlično, bila zabavna in 
imela vse vrline — in eno na-

! pako: dišalo ji je iz ust. 

Moj prijatelj Miklavž je bren-
čal, plesal z njo in se potihem 
jezil, ji junaško zaupal njeno 
napako. 

Toliko, da ga ni oklofutala. 
Klicali so zdravnika, vsled živ-
čnega napada, ki ga je dobila. 
Nekaj dni nato je Miklavža ob-
čudovala. še nekaj dni nato ga 
j e cenila. Ko je odhajala iz 
Bleda v Sombotheli, ga je lju-

(Dalje na str.) 

m 

7 ™ JUGOSLAVIJE 
BRZI VLAK OB BREMEN IN EUROPA V BRE-
MERHAVEN ZAJAMČI UDOBNO POTOVANJE DO 

LJUBLJANE 
Ali potujte s priljubljenimi ekspresnimi parniki 

C O L U M B U S 
HANSA - DEUTSCHLAND 
HAMBURG - NEW YORK 
Izborne železniške zveze od CUcrbourga, Bremena ali 
Hamburga. Za pojasnila vprašajte lokalnega agenta ali 

HAMBURG - AMERICAN LINE 
N O R T H G E R M A N L L 0 Y D 

1430 ElTCLin AVE., CLEVELAND, OHIO 

© K I D I I N A 
J U C P P E 

6111 St. Clair Avenue 
Vesele velikonočne prcrni-ihe želimo vsem našim 

odjemalcem in prijateljem! 

Sedaj smo si nabavili veliko zalogo vse vr-
ste obleke za žene in dekleta v najnovejših mo-
dah. Imamo tudi klobuke in druge potrebščine. 
Vse po zmerni ceni. Se priporočamo za obilen 
obisk. 
Neveste in družice: Oglejte si našo zalogo pre-

dno greste drugam! 

Vsak Potegljaj Manj Kisloben 

LAHKA KAJA 
BOGATEGA, ZRELEGA DELA TOBAKA 

Tekom Jet so bifi storjeni* gotovi na-

predki v izbiri in ravnanju cigaretnega 
tobaka za Lucky Strike Cigarete. 

Te vključujejo uvodne analize tobaka 
izbranega; uporaba srednjih listov; rav-
nanja tobaka pri višji gorkoti ("Toast-
ing") ; vpoštevanje kislobno-alkalijskega 

razmerja, s temu sledečim končnim 
izboljšanjem okusa; in kontrolirana 
enotnost v završenem izfielku. 

Vse to skupaj proizvede boljšo ciga-
reto - moderno cigareto, cigareto na-
pravljeno iz bogatega, zrelega dela toba-
ka — Lahko Kajo. 

f p p , . -" 'v 
-i SMS®! 

Vsak Potegljaj ? 
I Manj Kisloben j 

Coojriitlit 103«. — — 
11« American TobiitiQ Company a l # • • • • • 

L u c k i e s s o m a n j k i s l o b n e 

Zadnje kemične preizkušnjo Preobilica K.slobe Drugih Znanih Vrst Nad Lucky Strike Cigaretami 

k a ž e j o * d a i m a j o d r u q e LL_.-,—* • •••-•••• f , . . . Ž . . . . 5 . . . . 3 
1 BALANCE T .-•-.... 

znane vrste preobilico kislobe i ! I u c k v ~~5T~RT K E j .' * 
nad Lucky Strike od 5 3 % | „ » A w - p — b B M B P r o j 
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* Izidi Potrjeni Od Neodvisnih Kemičnih Laboratorijev In Preiskovalnih Skupi« . 

/ l l C K t e S - " I T ' S T O A S T E D " 

Zaščita vašega grla-proti draženju 

—proti kašlju 



Veselo Alelujo želimo vsem našim odjemal 
cem in prijateljem. Zahvaljujemo se za vašo na 
klonjenost.in se.priporočamo.za v bodoče. 

J f l a p f l o t o e r 

i B a t r p 
Better Dairy Products 

Race in Sinovi, lastniki 

1083 EAST 68th STREET 

HEnderson 4926 

VESELO VELIKONOČ ŽELITA VSEM 

TISOVEC BRATA 
Dve mesnici: 

8014 St. Clair Avenue 
16224 Arcade Avenue 

"f|' Ako hočete imeti dobi e doma prekajene šun-
|| ke, klobase in želodce pridite k nam. Imamo ve-
j i dno tudi prvovrstno sveže meso. 

EMIL'S MARKET w 
6024 ST. CLAIR A V E . — H E . 7066 

H EMIL BUKOVEC, lastnik 
Pri nas dobite najboljše vrste sveže in doma || 

M prekajenega mesa, kakor tudi grocerije. Vse po niz-
J I ki ceni. Se priporočamo, da si nabavite potrebščino 
J f pri nas. Postregli vam bomo v vašo zadovoljnost. Ve- jp 
jpj sele velikonočne praznike želimo vsem odjemalcem 
j|| in prijateljem! 

Vesele velikonočne praznike od brivcev Steve 
Jochum in Frank Gredence vsem prijateljem in 
obiskovalcem. 

FRANK A. CREDENCE'S 
BRIVNICA 

6124 ST. CLAIR A V E N U E 

M O D I C C A F E 
Izvrstno žganje, vino in pivo. 

6201 ST. CLAIR AVENUE—HEnderson 9103 1 

Vesele velikonočne praznike • želimo vsem odjemal-
cem in prijateljem! 

Vesele velikonočne praznike želi 

JANKO N. ROGELJ 
6401 SUPERIOR A V E N U E 

ENdicott 0718 — HEnderson 1218 

Zavarovalnina proti ognju, tatvini, avtomo-
bilskim nesrečam itd. 

MALLOnv HATS 
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K a r p o d o m a č e 

(Dalje iz 3. str.) 

bila in mu pisala madjarsko 
ognjevita pisma. 

Ves ta čas je pa hodila k zo-
bozravniku. 

Ecco! Miklavž je tič, kaj, in 
lepa Ilonka ali kako ji je že bi-
lo ime, mu je hvaležna. Se da-
nes. Prašajte jo, letos pride 
spet na Bled. 

Miklavž ima tudi sestrično, ki 
ji je ime Erna. Vzgojena je 
kakor srnica ali košuta, fina in 
tenkočutna. Pri njej najdemo 
celo to, kar je dandanašnji že 
prava redkost: dolge, kapitalne 
kite. Ona ni s tega sveta. Be-
sede "gola", "nag" ali "spod-
nje hlačke" izgovori samo z naj-
večjim naporom in samozataje-
vanjem in zardi pri tem od 
vratu do ušes, najbrže pa zardi 
sploh po vsem telesu. Da bi pa 
spregovorila besedo "toaleta", 
"closet" ali po naše "stranišče", 
tega že celo ne boste doživeli 

In vendar . . , 

velo, v kateri opisuje, kako ne-
ki mlad sodnik pričakuje v ka-
varni dekle. Dekle ni točno in 
sodnik si krajša čas s tem, da 
popije čašo pive, nekaj čaš vo-
de in nekaj čajev. Potem sto-
pi na obisk k znancem, ki ima-
jo tudi hčer. 

Caji, voda, pivo so neizpro-
sni. Kako znano. Sodnik je 
podoben Miklavževi sestrični 
Erni. Sila postaja od minute 
do minute večja. Sodnik v bla-
zni nujnosti zaprosi za roko do-
mače hčerke, plane in odhiti. 

Posledice so znane . . . 

Hanns Heinz Ewers ima 110-

Buchner je napisal dramo vo-
jaka siromaka "Woiczeka." Ta 
ima navado, da venomer vzdi-
huje: "Ah, da, natural Kadar 
natura spregovori, je človek 
brez moči." 

Woiczek ima prav. 
Pa naj se mi stokrat ali tisoč-

krat očita, da govorim o nev-
šečnih zadevah, povedal bom pa 

{le: 
Koliko nevšečnosti moramo 

prestati od ljudi, ki ne vedo za 

svojo bolno točko! 
Bolne točke so: 
Potenje, ki udarja skozi o-

bleko in v nos. 
Noge, ki ne dehte kakor 

šmarnice. 
Nohti, kakor žalne znamke. 
Ušesa, ki se cede — a ne od 

modrosti, ki poganja skoznje. 
In tako dalje . . . Et cetera 

. . . Und so weiter 
•y. * -Y-

Bolna točka v tej ali oni o-
bliki je najbrže last slehernega. 

Pri sosedu jo vidimo, slišimo, 
vohamo — pri samem sebi ne. 

Prav gotovo pozna mnogo na-
ših dobrih prijateljev in znan-
cev našo bolno točko, pa nam je 
ne pove. Iz koristnosti . . . Iz 
vljudnosti . . . . Iz razloga, da 
bi padla senca na medsebojne 
odnošaje. Pa je napak! 

Iz vljudnosti bi nam jo mora-
li povedati! Iz obzirnosti! 

Prijatelj Miklavž, s katerim 
sem služil skupaj pri vojakih in 
spal v isti vrsti z njegovo po-
steljo, me je vsako noč nekaj-
krat z nogo brcnil — saj veste 
kam — zato ker sem smrčal, je 
trdil . . . 

Moj prijatelj Miklavž sicer 
rad pretirava, ampak v tej toč-
ki njegove trditve ne morem 
kontrolirati. 

Povodnji in njihovo 
preprečenje in 

omejevanje 
Rastoče reke in drveči ledeni-

ki so v kakih tucat državah po-
vzročili strašno škodo in prine-
sli mnogo gorja stotisočem lju-
di. Približno dvesto ljudi je uto-
nilo, predno je visoko vodovje 
odteklo. Le v vzhodnih pokraji-
nah se škoda na življenju in 
lastnini ceni na več kot petsto 
milijonov dolarjev. Pittsburgh, 
veliko industrijsko središče v 
Penusy Ivani ji, ld je bilo nekoli-
ko dni malone onesposobljeno 
vsled velike povodnji, šteje svo-
jo škodo na skoraj isti znesek. 
Deroča reka Ohio, ki je poplavi-
la tri države, je spravila ob stre-
ho mnogo tisoč ljudi in je prisi-
lila zaprtje mnogih tovarn. Ne-
varnost bolezni in kuga je po-
vzročila mobilizacijo vseh zdrav 
stvenih in sanitarnih sredstev v 
prizadetih pokrajinah. 

Neposredno vprašanje, ustvar-
jeno od povodnji, je seveda re-
habilitacija onih pokrajin, kjer 
je povodenj ponehala in preskr-
bovanje potrebnega prebival-
stva z živežem in stanom. Voj-
ska 250,000 WPA delavcev je 
bila. nujno odposlana v središče 
poplavljenih pokrajin, da poma-
gajo lokalnim oblastim v delu 
rehabilitacije. Ameriški Rdeči 
Križ je apeliral za pomožni sldad 
treh milijonov dolarjev, ali zdi 
se, da je potrebna veliko večja 
svota, da se pride v okom obup-
nim potrebam žrtev velike po-
vodnji. 

To rešilno delo je sicer zdravo 
in plemenito, ali strokovnjaki in 
znanstveniki, ki opazujejo vsa-
koletne škode bilijonov dolarjev 
bolj poudarjajo potrebo, da se 
nekaj stori za preprečenje in o-
mejevanje povodnji v bodočno-
sti. Oni uvidevajo, da eden iz-
med glavnih vzrokov povodnji in 
prašnih viharjev je erozija prsti. 
Ceni se, da voda in veter odna-
šata vsako leto kakih 3000 mili-
jonov ton vrhnje prsti v tej de-
želi. Vsled tega prst ne more 
pridržavati več deževnice in, ko 
nastane suša, vetrovi odnašajo 
razrahljeno prst polupustnin vi-
sokih planjav. 

Nekoliko načinov za kontrolo 
povodnji je bilo že uvedenih v 
praksi z velikim uspehom. Na 
primer, Norrisov jez Tennessee 
Valley Avtoritete shranja povo-
denjsko vodovje reke Clinch, ki 
zalaga vso državo. Boulder Dam 
ki je takorekoč dogotovljen, bo 
shranjal vodovje deroče reke 
Colorado in se bo to vodovje u-
porabljalo za irigacijo, vodovode 
razvoj električne sile in kontro-
lo povodnji. Skoraj dogotovljen 
je tudi program za kontrolo po-
vodnji reke Mississippi, in kako 
dobro je načrt uspel v najboga 
tejši dolini na svetu, se je poka 
zalo ravno letos, ko smo imeli 
največje povodnji v zadnjem de-
setletju, kajti ogromna reka Mi-
ssissippi je lepo ostala sredi svo 
jih bregov in mirno odtekala 
svoje ogromno vodovje v zaliv. 
I Konservacijski sistem v državi 
Ohio, ki vključuje sistem vodo 
shranjujoči h rezervoarjev ob re-
ki Miami, tekoči skozi Dayton, 
ima namen končati vsako mo-
gočnost povodnji. Grand Coulee 
jez v reki Columbia v Washing-
tonu služi ob enem za irigacijo 

D 
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HIŠE NAPRODAJ POCENI! 
Cleveland 

Cena v gotovini 
8«6 East 76 Sti-eet—Za eno družino: 8 sob $3,600.00 
1403 East 90 Street—Za eno družino; 7 sob 2,800.00 
1450S Darwin Ave.—Za eno družino; (j sob 3,000.00 
1360 East 171 Street—Za eno družino; 5 sol) 2,500.00 
13513 Rugby Rti.—Za eno družino; 7 sob 3,600.00 
18611 Chapman Ave.—Za eno družino; 5 sob 2,500.00 
V&U NeCf Rd.—Za eno družino; 5 sob 3,400.00 
19209 Pawnee Ave.—Za eno družino; 5 sob 2,500.00 
976 East 63 Street,—Za dve družini; 7 sob 1,800.00 
1025 East 69 Street—Za dve družini; 8 sob 2,200.00 
378 Cleveland Rd.—Za dve družini; 8 s o b . . . . . 3,000.00 
1600C Saranae Rd,—Za dve družini; 8 sob 2,300.00 
13621-23 Diese Ave.—Za dve družini; 8 sob 4,000.00 
14508 Sylvia Ave.—Za dve družini; 8 sob 4,000.00 
901-03 Rudyard Ril.—Za dve družini; 8 sob 3,000.00 
876 East 200 St.—Za dve družini; 10 sob 4,700.00 
«213 St. Clair Ave.—Ena trgovina in eno stanovanje 5,800.00 
871 East 67 Street.—Ena trgovina in 1 stanovanje 

in hiša za 4 družine—krito 7, opeko 5,600.00 
7108 St. Clair Ave.—Dve trgovine in dva stanovanja 8,500.00 
830 East 140 Street.—Dve trgovini in dva stanovanja 6,500.00 

Euclid, Ohio 
22671 Ivan Ave.—Za eno družino: 5 sob 1,800.00 
23870 St. Clair Ave.—Za eno družino; 5 sob 2,400.00 
1416 East 222 Street.—Za eno družino; 7 sob .. . 3,800.00 
22641 Ivan Ave.—Za eno družino: 6 sob 2,200.00 
18717 Eoeherie AVe.—Za eno družino; 4 sob 1,800.00 
867 East 209 Street,—Za eno družino; C sob 3,000.00 
951 Babbitt Rd.—Za eno družino; 7 sob 4,200.00 
J050 East 200 St.—Za dve družini; 10 sob 4.000.0» 
981-83 East 218 Street.—Za dve družini; 10 sob 3,200.00 
21471 North Street.—Za dve družini: 9 sob 3,000.00 
975 East 237 Street.—Za dve družini; 10 sob 3,500.00 
783 East 222 Street.—Dve trgovini in eno stanovanje 5,000.00 
030 East 223 Street.—Dve trgovini in eno stanovanje 9,000.00 

Maple Heights, Ohio 
19230 Raymond Ave.—Za eno družino, 5 sob 1,500.00 

THE INTERNATIONAL SAVINGS 
AND LOAN CO. 

6235 ST. CLAIR A V E N U E 
Telephone HEnderson 7336 

1 Strnem| 

P O S E B N O S T I ! 
za velikonočne praznike 

Edwards moka, 24% lbs 99c 
Najboljši olnšeni orehi, lb 39c 
Edwards med, 20 oz 23c 
Bleached rozine, 2 lbs 23c 
Barva za pirhe 10c 
Milan breskve, velika kanta — 15c 
Jelly Bird jajce, lb, 10c 
Sveže eešplje, velika kanta, 2 za 33c 

Najboljše doma prekajene sunke, klobase, 
želodci (narejeni z čiste prate). Tudi perutnina 
po zmerni ceni. 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem 
našim odjemalcem! 

VELIKA BRITANIJA ZO-
PET UDARILA PO 

ITALIJI 

(Dalje iz 1. sir.) 

gin odsek kake informacije gle-
1 de abesinske obtožbe, da Itali-
| jani rabijo strupene pline proti 
neoboroženemu civilnemu prebi-

1 valstvu Abesinije. Generalni taj-
, nik Lige je odgovoril, da nima 
1 nobenih informacij. 

Eden je nato energično opo-
! zoril, da sta Italija in Abesinija 
leta 1925 podpisali mednarodni 

'sporazum, s katerim so se vse 
pogodbene sile brez izjeme za-

I vezale, da ne bodo pod nobenimi 
okoliščinami rabile strupenih 
plinov. (Včeraj je bilo poročano 
da ima Eden dokumentarne do-
kaze, da so Italijani uporabljali 
pline.) 

Nesoglasje med Anglijo in 
Francijo se je pokazalo, ko je 
francoski zunanji minister Flan-
din zahteval, da Liga preišče tu-
di italijanske obtožbe, da so A-
besinci rabili dum-dum krogle 
ter mučili italijanske jetnike in 
ranjence. 

Obenem z obnovljenim napa-
dom Anglije na Italijo je bilo 
danes objavljeno pismo mehi-
kanske vlade, ki protestira pro-
ti zavlačevanju kaznilne akcije 
od strani Lige proti Italiji radi 
napada na Abesinijo. Mehika, 
ki je s tem izrazila misli števil-
nih malih narodov, je sporočila, 
da ne bo prevzela nobene odgo-
vornosti za ;;katerikoli korak, 
ki bi oslabil sankcije proti Ita-
liji. 

Istočasno je postalo jasno, da 
je Anglija postala še bolj hlad-
na v podpiranju Francije proti 
Nemčiji. Francija je izrazila že-
ljo, da bi se opustilo sankcije 
proti Italiji, da bi se jo pridobi-
lo za skupen nastop proti Hit 
lerju radi kršenja lekarniške 
pogodbe, toda Anglija o tem ne 
mara slišati. 

Republika Ekvador je danes 
obvestila Italijo, da ne bo več iz-
vajala Liginih sankcij proti nji. 

razvoj električne sile in za kon-
trolo povodnji. 

Ali vzlic ogromnim stroškom 
za zgradnjo teh preprečilnih 
sredstev proti divjajoči naravi 
treba potrošiti še mnogo več de-
narja za kontrolo povodnji. Na-
tional Resource Committee, ki 
gleda naprej v bodočnost z resno 
skrbjo, naznanja, da vse, kar se 
je storilo tu pa tam, ni še od da-
leč zadosti in da dežela sploh ni -
ma nikakega resničnega načrta 
za kontrolo povodnji ob večini 
rek v tej deželi, katerim pretijo 
povodnje. 

Velika nevarnost za življenje 
in lastnino se najde v glavni 
strugi reke Ohio, ene izmed naj-
divjih rek vse dežele in poglavit-
nega povzročevatelja povodnji 
ob svojih neštevilnih pritokih. 
Isto velja za reki Connecticut in 
Merrimac v New England, kjer 
je tudi divjala nenavadna povo-
denj. Reka Ohio začenja od me-
sta Pittsburgh naprej, ko se re-
ki Monongahela in Allegheny 
zlivata v eno mogočno reko; c 
be ti reki predstavljata stalno 
nevarnost, kjer ni nilcake kon-
trole povodnji. Ravnotako je 
zgodovinska reka Potomac stal-
no nevarna za glavno mesto 
Washington. Letošnje katastro-
fe so oživele zanimanje za kon-
trolo povodnji v širokem obse-
gu. zlasti za preprečevanje po-
vodnji vsled temeljitih vzrokov: 
erozije prsti. In predlaga se, da 
se obširne površine manj vred-
nih poljedelskih zamljišč umak-
nejo iz obdelovanja in povrnejo 
k prejšnji rabi kot paše; nadalje 
govori se o ustvarjanju mogoč-
nega zaščitnega pasu gozdovja 
od severa do juga skozi sredino 
dežele, o gradnji teras in o bolj-
ših metodah obdelovanja zemlje. 
—FLIS 

August Kol lander 
6419 ST. CLAIR AVENUE 
v Slovenskem Nar. Domu. 

PRODAJA pavobvodne listke za 
vse prekomorske parnike: 

POŠILJA denar v staro domo-
vino točno in po dnevnih ce-
nah; 

OPRAVLJA notarske posle. 
Kollander ima v zalogi tudi ju-

goslovanske znamke. 

M M L I J U Y 
H / ITS 

The (Jiilj Hutu Thai Ave 
"Ura vi'ucjtc "Moist urc-iVuuf 

LET Y(ttlH HEAL) 
RELAX! 

Put on the famous Mallory 
"Nokabout " Hat. Lighter 
than any hut you ever wore. 
More pliable. Mure comfort-
able. Glove-soft to your 
head. It's the hat that's a 
smash hit with young men 
this spring. 

John Pollock 
6407 St. Clair Ave." 
Slovene National Home 

oY<iT.> axc,-•W.xoi' O 

BEROS STUDIO 
O f o r O p i n e P h o t o g r a p h s ' 

6122 ST. CLAIR AVENUE 
KLIČE VSEM SVOJIM ODJEMALCEM IN PRIJATELJEM 

VESELE VELIKONOČNE PRAZNIKE 
ENDICOTT 0670 



STRAN 5 

Carica Katarina 
Zgodovinski roman 

"V desetih minutah se mora 
izvišiti smrtna kazen nad obso-
jencem. Njeno Veličanstvo ca-
rica ga ni pomilostila." 

Po teh besedah nastane šum 
v hodniku. 

Na pol onesveščena je ležala 
Olga v naročju Miroviča. 

Zunaj se začujejo bobni. Olga 
se zdrzne in zakriči. 

V. obraza ji je videti smrten 
strah. Sklene roke in zakliče 
Miroviču: 

"Reši se — reši svoje življe-
nje! Ubili te bodo, dragi moj! 
Mirovič, ne misli zdaj na svojo 
moško čast! Kaj te stane, če ob-
tožiš Orlova? Naj propade! — 
Toda midva nočeva živeti!" 

Zarotnik je okleval. Zadnji-
krat ga je skušal vrag, da po-
stane lopov. Da, bilo je treba sil-
ne veličine in junaštva, da pre-
maga to skušnjavo! 

"Ne morem", reče Mirovič. 
"Ne morem živeti kot lopov. Ra-
je vmrem kot pošten človek na 
morišču. Prisegam ti, Olga, da 
Orlov ni imel z nami nobenega 
posla. Kaj ne vidiš, da me hoče 
carica prisiliti do tega priznanja 
da bi se petem rešila svojega 
prvega ljubčka? Če ga obdolžim, 
potem je dosegla, kar je hotela. 
Tedaj bi mogla mirno uživati 
svojo grešno srečo s tem Ale-
ksandrom Potemkinom. 

"Ne, Olga, ločiva st? Se po-
ljub — zadnji poljub, potem 
bom šel pogumno na morišče, 
kot človek, ki prebira ljudi in 
nesmiselno lopovsko življenje!' 

Lepa sužnja se vrže na nje-
gova prsa. Mehke njene roke 
objamejo Miroviča in ustne pri-
tisne na njegove. 

V tem vstopi Pctemkin z ne-
koliko vojaki, ki ju loeijex Stari 
knez Daškov, ki jc tudi vstopil 
surovo potegne Olgo od Mirovi-
ča. 

Z groznim rezanjem ji zakriči 
na uho: 

"In zdaj, golobica, bcš videla 
nekaj zanimivega! Zavidale te 
bodo vse Rusinje. Videla boš, 
kako bo padla glava tega zarot-
nika. Od vseh petrograjskih go-
spa si ti edina, ki je dobila do-
voljenje, prisostvovati obglav-
ljen ju." 

"Milost, usmiljenje!" vzklikne 
Olga v groznem strahu. "Nikar 
me tako ne mučite! Bodite u-
smiljeni, če niste vragi in barba-
ri! Dajte, da umrem prej, kakor 
on! Usmrtite me! Na kolenih 
vas prosim, dajte mi umreti!" 

"Umreti hočeš?" zakliče Daš-
kov porogljivo. "Ne, zala moja 
sužnja, preveč bi s tem zgubil. 
Potrebno je, da živiš, ker jaz u-
živam. Trpinčil te bom z ljubez-
nijo in s sovraštvom. Delala ,boš 
kol. najslabša dekla! 

Mirovič je zaman poskušal o-
prostiti se verig, da bi se vrgel 
na surovega starca. 

Toda vezi niso popustile. S 
težkim vzdihom se je zgrudil na 
tla. Moral je gledati, kako so 
mu najljubšo ženo izgnali z u-
darci iz ječe. Slišal £ njen obup-
ni krik, toda ničesar ni mogel z-5 
njo storiti. Moral je mirno gle-
dati, kako surovo postopajo z 
njo. 

Potemkin da znamenje, voja-
ki snaincjo jetniku verige. Pri 
tem so postopali tako surovo, 
da so mestoma s težkimi veriga-
mi pesneli na nogah tudi kožo. 
Mirovič je zrl na Potemkiua, ki 
je stal ob strani in se izogibal 
njegovemu pogledu. 

Vrata se odpro. V ječo stopi 
krvnik s svojimi pomočniki. 

Krvnik je bil ogromna pošast 
nenavadno grdega obraza, rde-
čih las in divje brade. Počasi se 
je približal na smrt obsojenemu. 

In iztegne obe roki, da bi ga 
zgrabil. Potemkin zakiiee Miro-
viču: 

"Še ni prepozno Mirovič. — 
Priznaj!" 

"Priznavam", reče Mirovič, 
ter se vzravna s takim ponosom 
da so celo krvniki in njegovi po-
močniki »dstopili korak nazaj, 
"priznavam, da si ti Aleksander 
Potemkin, najslabši in najpo-
dlejši človek na svetu!" 

Potemkin skomigne z rameni 
in se obrne. Obraz mu žalijo 
temna rdečica. V trenutku se je 
menda sramoval samega sebe. 

Krvnik surovo zgrabi Mirovi-
ča za njegove bujne lase. 

In s škarjami ki mu jih je po-
dal eden njegovih pomočnikov, 
mu odreže goste kodre. 

"Tako, to je toaleta za mo-
rišče!" se zareži ogabno krv-
nik. Odstrižene kodre Miroviče-
ve vrže na umazana tla ječe. 

Miroviča so odvedli. — Po 
dolgem hodniku so ga peljali na 
jetniško dvorišče, kjer so bile 
priprave za obglavljenje že kon-
čane. 

Sredi dvorišča je stalo ogrom-
no tnalo in na njem pravkar o 
stro nabrušena sekira. Vse to pa 
je stalo na priprestem odru, 
zgrajenem iz surovih desk. 

Ob robu dvorišča je stal od-
delek kozakov, ki so ravnodušno 
gledali Miroviča, ki je pravkar 
prihajal v spremstvu krvnika. 

"Hvala Bogu!" je pomislil Mi-
rovič. "Menda so sc premislili. 
Olge ni tu! Ne bodo jo silili, da 
gleda moje obglavljenje!" 

Toda v istem trenutku se od-
pro majhna stranska vrata, in 
na dvorišče vstopi stari knez 
Daškov, vodeč za roko svojo ne-
kdanjo ženo Olgo. 

Zaprla je oči, da ne vidi stra-
hote, ki se bo morala zdaj zgo-
diti. 

Miroviča so privedli do podno-
žja, na katero je vodilo nekoliko 
stopnic. Tam mu nkažejo po-
klekniti. 

Mirovič uboga. Namenil se je, 
izpolniti vsak ukaz samo da 
stvari ne zavleče. Poslušno po-
klekne, ne radi ljudi, temveč ra-
di molitve. 

JSfiti duhovnika mu niso po-
slali. Odločili so se, poslati ga v 
smrt brez spovedi in drugih o-
bredov. 

Potemkin je stal v kotu dvo-
rišča. Ni hotel bližje. 

V trenutku, ko je odločil o u-
sodi svojega nekdanjega .prija-
telja, je spoznal, da mu niti bo -
gastvo, niti oblast ne moreta na-
domestiti čistega srca in častne-
ga obraza. In nekoč je bil tudi 
on dober in pošten! Da bi mu bi-
lo samo ta trenutek mogoče re-
šiti Miroviča— on bi to storil! 

Trpki odpor proti Katarini 
mu napolni dušo ob misli, da mu 
je ona ukazala, kaj naj stori. 

Prvič, odkar je postal iz male-
ga častnika močna osebnost je 
pomislil na sramotni svoj polo-
žaj, njegova duša ni bila slaba. 
Bila je skvarjena slabim upli-
vom demonske ženske! 

Mirovič je končal svojo moli-
tev! Vzravna se in stopi po stop -
nicah na morišče. 

Krvnik ga je že pričakoval z 
ostro sekiro v svoji trdni roki. 

Molče mu ukaže, naj položi 
glavo na tnalo. Mirovič se zdrz-
ne. Kljub temu ostane miren in 
hraber, ko vidi, da mora umre-
ti! In vendar mu polni srce le 
želja za življenjem, ljubezen do 
ljubljene žene! In vse tc bo v,par 
trenutkih objela tema, 'večna 
tema! 

Mirovič se še enkrat ozre v o-
no stran, kjer je stala Olga. V 
istem hipu tudi ona odpre oči. 
V brezkončni bolesti zakrili z 
rokami obraz in se poskusi o-
prostiti kneza Daškova. 

Toda on jo surovo sune na 
tla. 

Mirovič stisne pesti. Dvigne 
roko in zakliče z močnim gla-
som : 

"Prokleti, neusmiljeni barba-
ri! Uboga moja domovina Ru-

sija, umiram na morišču! Daj 
Bog, da pride kmalu čas, ko 
zgine nasilna Katarina s presto 
la, in z njo vsi njeni služabniki. 
Naj bc prokleta. 

— Tebi pa, oholi ljubček svoje 
carice, želim, da tc zadene uso-
da, ki si jo namenil grofu Orlo-
vu!" 

Učinek teh besed je ;bil velik. 
Niti krvnik se ni zganil, da ga 
prisili k molčanju. 

Kakor okamenel je stal Po-
temkin. Niti znamenja za obgla-
vljenje ni mogel dati. 

Mirovič stopi k sekiri. Dvigne 
roko in pokaže na bledega Po-
temkina. 

"Poznam tvoje skrivnosti!" 
zakliče. "Vem dobro, da si lju-
bil nekoč dobro, čisto dekle — 
Ime ji je bilo Elizabeta Voron-
cova. — Pa si jo zapustil, izne-
veril si se ji, pogubil si jo! Mo-
goče si žrtvoval celo njepo živ-
ljenje, samo da si mogel postati 
caričin ljubček!" 

"1'roklet bodi, Potemkin! Ble-
da njena senca naj te preganja, 
kadar počivaš s svojo carico na 
mehkih blazinah! Bleda scnca 
nedolžne deklice naj te preganja 
do tvojega smrtnega trenutka!" 

"Proklet bodi, ljubček! Ne-
zvest si bil svojemu dekletu, ne-
zvest si bil svojemu prijatelju 
— naj se zdaj tebi izneverijo vsi 
ljudje!" 

Šele zdaj dvigne Potemkin ro-
ke. Bobni zagrme, krvniki se 
vržejo na Miroviča in mu pri-
tisnejo glavo na tnalo. 

Krvnik zamahne, da z enim 
udarcem, odseka glavo nesrečni-
ku. 

V istem hipu pa se odpro 
glavna vrata dvorišča in na 
dvorišče pridrvi človek v sijajni 
uniformi, držeč v roki zapeča-
teno pismo. 

"Nehajte!" zakliče častnik, ki 
je bil caričin sel. 

"Počakajte! Pošilja me Njeno 
Veličanstvo Carica! Pismo gene-
ralni a jor ju Potemkinu! Obglav-
ljenje sc mora ustaviti!" 

Vsi navzoči, ki so gledali Mi-
roviča, ko je položil glavo pod 

j sekiro, so obstali, kakor oka-
mcneli. 

Na obrazu Olge je zasijalo ti-
panje. Gledala je pismo, ki ga je 
Iržal sel v roki. 

Potemkin sc je čudil, toda ni 
mu bilo žal. S težkim srcem je 
pristal na obglavljenje svojega 
nekdanjega prijatelja. Preden je 
odšel iz zimske palače, je zapro-
sil carico, naj Miroviču prizane-
se. Katarina pa je odgovorila: 
"Priznanje ali smrt!" . 

Razočaran pa je bil stari knez 
Daškov, ko je ugledal caričinega 
sla. Pričakoval in upal je do 
zadnjega, da bo padla glava o-
sovraženega tekmeca. In zdaj je 
bilo namah obglavljenje prelo-
ženo, če ne sploh ustavljeno! 

Potemkin spoštljivo sprejme -
caričino pismo, .poljubi ga,in po-
tem zlomi, pečat. 

Globoka tišina je vladala na, 
dvorišču. Tudi krvpiki so.napeto; 
zrli v Potemkina. Bodoči trene-
r k bo.cdloqjl .o smrii ali,o živ-' 
iknju. 

Toda Miroviču ta odložitev — | 
kakor je bilo videti — ni bogve , 
kako;prijala. Ni pričakoval milo-; 
ali in je ni niti zahteval. 

Potemkin prečita pismo, sto-
pi k stopnicam in zakliče glasno, 
tako, da ga je moral vsak po! 
prostornem dvorišču slišati. 

Njeno veličanstvo carica je že j 
neštetokrat dokazala, kako jej 

rmilostljiva. Njeno Veličanstvo! 
ne želi, da se prelije kri onega,! 
ki je hotel osvoboditi zaprtega 
Iv iiiii Antonoviča- — Kljub te-
mu, da so stregli zarotniki Nje-
nemu Veličanstvu po življenju, 
je vendarle odločila, da pomilo-
sti oba še živeča, zarotnika." 

"Mesto smrtne kazni ;bosta 
poslana Mirovič in Peter Voron-

,cov, ki zdaj leži še bolan v bolni-
ci v Sibirijo, kjer bosta do smrti 
delala v rudokopih." 

Po dvorišču plane Mirovičev 
smeh. 

Zgane se. To je torej caričina 
j mi!ost! — Mesto brze smrti mu 
je naklonila Sibirijo, da tam še 
dalje vleče s seboj težko živijo-

j nje in umre le polagqma. — Da. 
to je bilo mnqgo hujše od silne-
ga, krvnikovega udarca s sekiro. 

Le Olga ni tako mislila. Tudi 
na njo je učinkovalo pomilova-
nje z veliko silo. Oči so se ji p-
rosile, toda njen .pogled, katwe-

: ga jc upirala v Miroviča, je jas-
UP govoril o njenih mislih. 

"Živel boš, dragi moj! — In 
kdor živi, ne more zgubiti vse 
nade!" 

Njeno veličanstvo ujtazuje 
nadalje", nadaljuje Potemkin, 
"da morata oba jetnika še danes 
odpotovati v Sibirijo. Najstrožje 
jima je prepovedano sprejeti ka-
ko pismo ali s kom sniti." 

"Njeno Veličanstvo ne želi, da 
zve narod za ta čin usmiljenosti 
ker bi ljudstvo mogoče ne ra-
zumelo pravjlno pomilostitve. 
Narod naj misli, da sta Mirovič 
in Voroncov mrtva; zato je tre-
ba, da se njihov odgon v Sibiri-
jo izvrši tajno!" 

Potemkin preneha. Krvnik in 
njegovi tovariši se oddaljijo. Je-
ča r pristopi k Miroviču, da ga 

, opet. povede v ječo. 
Prav, ko so hoteli odpeljati 

Miroviča, prihiti k njemu Olga. 
Objan+e ga, ter mu prične polju-

I bovati usta, oči in vrat. 
"Vzemi s seboj spomin na mo-

je poljube! Ce te ne objame o-
bup, tedaj se spominjaj teh po-
ljubov! — Zbogom ! Ne ločiva se 

i za vedno! Slutnja mi pravi, da 
I se spet snideva! Naj ti Bog po-
i maga in stoji ob strani!" 

Udarec s pestjo podere ne-
srečno ženo. Poleg nje je stal 
knez Daškov. Besno zakriči: 

"Nikdar več ga ne boš vide-
la! — Znal bom to preprečiti! 
Moja sužnja si, in zapreti te 
smem, kjer hočem! Ta pa — " 
Daškov pokaže na Miroviča, "bo 
v sibirski noči in pustinji zginil. 

"Motiš se, knez Daškov!" za-
kliče Mirovič, in njegov glas mu 
je zvenel preroški. "Samo člo-
vek si! Siv si in življenje tvoje 
se bliža koncu! Midva pa, jas in 
moja žena sva mlada in najina 
je bodočnost! še se bova sešlaf" 

Vojaki ga zgrabijo in kmalu 
je izginil za železnimi vrati. 

Potemkin je hitel v zimsko 
palačo sporočiti carici o dogod-
kih. 

Ob tej priliki hoče tudi poro-
čali. kako drzno ga je napadel j 
knez Daškov. .1 

Dve uri kasneje jc prišel v ' 
knezovo palačo caričin odposla-
nec, katerega so sprejeli z veli-
k i m spoštovanjem. 

"Vaši visokosti moram pre-
dati pismo", reče častnik in sc 
prikloni. 

Daškov odpre pismo in pre-
bledi. Ni se mogel brzdati, ko je j 
dejal : 

"Recite svoji carici, da bom i 
še nocoj odpotoval. Zahvaljujem' 
se Njenemu Veličanstvu za,ime-
novanje, s katerim me je nagra. 
dila za dolgoletno službo,in uslu -
ge, ki sem jih storil .njej in njj- i 
nim "prednikom!" 

Besede so mu zvenele rezko' 
in porogljivo. 

Častnik se obrne in se hitro 
oddalji. 

Knez Daškov pa se sesede v 
naslanjač, še vedno je strmel v, 
caričino pismo, ki ga je držal v 
roki. i 

"To je potemkinovo maščeva-
nje!" je mrmral. "In ta carica, 
ki je z goljufijo zasedla prestol, 
se drzne kaznovati mene, kakor 
šolarčka? Mene, mene, ki sem 
član najstarejšega in najslav-
nejšega ruskega roda?! - — Ka-
tavina nym novega sovražnika! 
— In pokazati ji hočem, kaj .po-
meni sovraštvo kneza Daško-
va!" 

Ponovno pogleda na pismo in 
reče: 

"Imenovan za guvernerja Si-
birijo! Saj to je .pregnanstvo v 
najfinejši obliki. Nocoj moram 
odpotovati? Ali se ti mudi, da 
se me rešiš? Le čakaj, prišel bo 
dan, ko se bo vrnil stari Daš-
kov! In tedaj bodo drugi hodili 
v Sibirijo!" 

Daškov vstane in pozvoni. V 
sobo vstopivšemu slugi reče: 

"Nocoj odidem iz Petrograda. 
Odhajam kot guverner v Sibi-

. rijo. Odredi, da bodo sani pri-
- pravljene. -Ti n;e bos spremljal 
. in boš vodil sluge in služkinj.', 
i ki so brezpogojno potrebni. Vsi 
- ostali so odpuščeni. Vse petro-
- grajsko gospodarstvo razpu-
- šč,im!" 

"Zvečer ob sedmih bo vse v 
redu", reče glavni sluga in s po-

i klonom odide. Toda Daškov ga 
pokliče nazaj-

"Še nekaj! Sužnja Olga gre z; 
menoj.! Pripravite za njo zaprt 
voz. Privežite jo z močnimi vrv-
mi na sedež. Ne pozabite!" 

Ko je ostal Daškov sam ter u-
trujen sedel v svoj naslanjač. — 
Mnogo, premnogo je izgubil v 
zadnjem času: ženo, službeni 
položaj in caričino milost! — 
Zadostovalo je vse to, da se je 
spremenil čez noč v starca. 

33. POGLAVJE 
Zavod za posredovanje name-

ščencev 
V Orosovski ulici je stala v 

enem času majhna hiša, zunaj 
zelo lepa in čista, ki pa je bila 
mnogokrat vzrok in povod zani-
mivim razgovorom stanoval-
cev in sosedov. 

V to hišo je prihajala namreč 
množica mladih deklet, ki so se 
običajno prav dolgo mudile v za -
gonetni hiši. Dekleta so bila 
skoro vedno mlada in lepa, in ni 
čuda, da se je kmalu začela vse 
mogoče govoriti. Mnogi stano-
valci Orosovske ulice pa so se o-
brnili že na policijo. 

Policijski častnik je navadno 
mirno poslušal te ljudi, spraše-
val jih, kaj mislijo, da se godi 
za stenami te hiše, potem pa jo 
dejal smeje. 

(Dalje prihodnjič) 
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PROCES PROTI POLICA-
JEM PREMEŠČEN 

TAMPA, Pla. - - Sodnik Ro-
bert T. Dewell je upošteval 
predlog obrambe v slučaju treh 
lokalnih policajev, ki so obtože-

Pripravite se za 

V E L I K O N O Č 
Mi smo ravno prejeli posebno 
izbrane svilnate obleke za spo-i 
mlad. — Vse mere od 14 do 62 

3.95 in 4.95 

Za deklico, ki bo napravila Pr-
vo Obhajilo 

Imamo veliko lepih crepe in ta-
ffeta belih oblek 

2.25 in 2.95 

Pajčolani za deklice so po 
1.00, 1.50 in 1.95 

Druge potrebščine so ceneno, da 
je ,prav za očetovo ali materino 

denarnico. 
Deček lahko, dobi pri nas sraj-

ce, kravate, nogavice, spodnje 
perilo in .bo prav opravljen za 

praznike. 

m m n . n 

6202 St. Clair Ave . 
vogal JE. (»!J. St. in St.,Clair Ave. 

m 

m 
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" M O J DRAGI 

MALI SINČEK SEDAJ 
JE KOT MALI 

SPAČEK. 

"Bil je zelo suh in ni imel nobene-
ga apetita; nič več nisem vedela kaj 
mi je storiti." 

Matere pravjjo, Trinerjevo grenko 
vino je ravno pravo zdravilo za suhe 
podhranjene otroke. Njega vsebina 
so najboljše snovi, ki jih je zdravstve-
na vefla iznajti mogla za odpravo 
zaprtnice, slabega iipetita. glavobola. 
Sgubo spanca, plinov, slabega dilja,. 
nečiste kože in sitnosti v zvezi ?. 
prebavnimi nerodnosti. Prijazno za 
piti in dobro zanesljivo družinsko 
zdravilo. V vs<?h lekarnah. 

TRINER'S ELIXIR 
OF BITTER WINE 

J,osupli Trincr Company, Chicago 

Zamenjajte vaš« luauilne kilj'^ 
žice za pohištvo, električno 

washers ju lcilcnicc 

KH1CHMAN & PERUSEK 
JUKNUlEi; CO. 

154128 Waterloo Ksoad 
Oaprto zvečer 

i 

M 
Vesele velikonočne praznike! 

m m 

Drenik's I 
• 

razpeeevalci g 
• 
S 

® r e w s 
• 
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Standard Beer of Cleveland S 
J m m 

IN 
n • 
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Old Shay Ale I 
• Puh Porter | 

Half & Hal / ! 
* * m 

- - m m 
"Pive, ki napravijo k vsakega dne E 

praznik" • 
m m 
m 

~ S 
m 

2 3 7 7 $ S i . C la i r Awe. S 
• 
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G R O C E R Y 

Pri nas dobite vse vrste najboljše grocerije. 

F 0 S E B i 0 S TI 
Occident; moka, 24M> lbs $1.13 
Izlušeni Diamond orehi, lb 43c 
M m m Emerald orehi, Ib 37c 
Roll Butter, lb 33c 
Edwards med, lb. 19c 
Extra Fancy rozine, 2 lbs 25c 
Jack F-vmt sla&or, 25 lbs $1.35 
Sveže jajce, cloz. . 2,3c 
First Prize čaj, V2 lb 25c 

Se priporočamo, da si nakupite vaše potreb-
ščine za' praznike pri nas! M i m p vam vesqle ve-
likonočne praznike. 

m 
m 

s 

g 
m 

ni, da so ugrabili in neusmiljeno 
pretepli tri .delavske voditelje, 
ter dovolil, da se obravnava vr-
či v Bartowu, 50 milj vzhodne 
cd Tampe.. Eden. izmed .pretepe-
nih moških, Joseph Shoemaker, 

je za posledicami umrl. Obrav-
nava se bo začela 13. aprila in 
vodil jo bo sodnik Dewell, čigar 
sodni urad se nahaja v Barto-
wu in je bil le začasno preme-
ščen v Tampo, 
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ČERVONEC 
A. Ertelj, (prvotno najbrž 

Oertel, vnuk Napoleonovega 
nemškega vojaka, 1855-1908) 
je znan kot avtor velike gra-
ščinske kronike "Gardenini," 
pretresljive slike kmetskih 
razmer po zrušenju tlačan-
stva. Tolstoj ga je smatral 
za največjega sodobnega pi-
satelja in podelil posebno 
priznanje njegovi b o žični 
ljudski povesti "Červonec." 
Zdaj je prvič izšla v popolni 
izvirni obliki v Moskvi.) 

* m * 
V Moskvi je živel v pokoju 

neki general iz starega plem-
stva. Rad je dobro jedel, spre-
jemal goste in drago plačeval 
odličnega kuharja, a naposled 
je umrl. Zapustil je sina edin-
ea Andreja. Ta je prevzel za-
puščino in se navadil kvartanja. 
Podnevi je spal in jedel, a noč 
do svita je presedel v igralnici. 
Naveličal se je Moskve, prodal 
graščine in z denarjem odšel v 
Pariz. Tu se je navadil nove 
igre. V igralnici se je vrtelo' 
kolo s številkami in po obodu, 
je skakljala kroglica. Če je za-
dela ono številko, na katero je, 
bil stavil igralec, je dobival 
dvojni, trojni ali celo desetkrat-i 
ni znesek, če pa je padala kro-
glica c predalček z drugo šte-i 

vilko, je igralec izgubil. Ta 
igra je napolnila Andrejevo živ-
ljenje. Vso noč je gledal kro-
glica v predalček z drugo šte-
v pričakovanju, da mu bodo 
izplačali ali nasprotno odvzeli 
kupček zlata. Ni opazil, kako 
je minulo pet let. 

A nekoč je igral, trdovratno 
izgubljal in se razvnel. Več ur 
je tvegal velike zneske, a ni-
česar ni zadel. Zavedel se je 
šele takrat, ko je bil izplačal 
zadnji stotak, ki mu je ostal od 
očetove dedščine. Kakor v o-
motici je zapustil mizo in odta-
val v kot, kjer je stala samotna 
klop. Moral je sedeti, ker se je 
bal, da mu ne bi odpovedale no-
ge. Zmedeno je gledal luči in j 
gnečo ob zeleni mizi, kjer se jej 
lesketalo zlato, gospodarjev le-
den neusmiljen obraz in volčje 
pohlepne oči igralcev, ki so žej-
no zasledovali kolo. 

Andrej se je spomnil, da je 
zapravil poleg tega kolesa pet 
let življenja medtem ko so de-
lali, se veselili in žalostili osta-
li ljudje. Ugotovil je, da je iz-
gubljen in obubožan. Življenje 
mu je postalo zoprno in si je 
rekel: — "Grem domov pa se 
bom ustrelil. Saj še imam v 
miznici obe pištoli, vse kar mi 
je ostalo od očetovega premože-
nja." — Ura je kazala skoraj 
polnoči. Andrej je zazehal in 
stopil ven. 

V A L U E ROYAL CISTI-
* iTfo Hhi C I j E C Z A T r A> 
m M l & t H 7 * ^ navadna cena 
• . , j — , S39.50 

$ • C . ^ S R O Y A L ROČNI 

I M J C T S * « ČISTILEC 
H ^ j g ^ ^ c t f c A N E K navadna cena 
B • $14-50 

Samo pomislite! Dva najnovejša mo-
dela Royal Vacuum čistilcev... E-
den popolne velikosti, posebno mo-
čan model za tla, z najnovejšimi ti-
pi krtače, drugi lahak in posebno u-
spešen ročni čistilec za vsa dela, ki 
so nad tlom. Oba čistilca se navad-
no prodajata za $54.00. Za časa te 
razprodaje lahko dobite oba za 
$39.95. 

Royal model za tla Ima vse last-
nosti, ki so napravile Royal zname-

nite skozi 25 let. Na-
pravi najbolj težavna či-
stilska dela z največjo 
lahkoto. 

Royal ročni čistilec je 
popolnoma nov.. .velika 
izboljšava nad drugimi 

ročnimi čistilci. Za-
ljubili se boste v 
njega precej, ko ga 
vidite. 

Royal čistilci so oglaševani v 
vseh znanih revijah, kakor tudi 
v reviji Good Housekeeping. 

Ta razprodaja je samo za 
kratek čas. Kupite sedaj! 

Mandel Hardware 
15704 W A T E R L O O ROAD. 

Odprto zvečer do 9. ure. 

Pokličite KEnmore 1282 za prosto demonstracijo v vašem domu! 

JERRY BOHINC, SALES MANAGER 

Vesele velikonočne praznike vsem odjemalcem in prijateljem! 

Z a . V e l i l c o n o č 
si nabavite vrhnjo In spodnjo obleko po znatno znižanih cenah 

MOŠKE P R A Z N I Č N E 
SRAJCE 

79c, 98c, 1.45, 1.95 
KRAVATE ZA MOZE 

•'•mm] • 

OBLEKE ZA DEČKE, kratke in 2 4 c , 5 5 c , 1 . 0 0 
dolge hlače, mere 7 do 15 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2 3 . 9 5 — 6 . 9 5 — 9 . 9 5 Z A DEKLICE—slips, no-
1 ZA DEČKE—srajce, kape, pasove. Savice, obleke in drupe 
J nogavice in drugo. potrebščine. 

O Imamo tudi veliko zalogo blaga na jarde za obleke, delavno 
obleko, rjuhe, zavese in razne druge potrebščine. 

J o h n R o ž a n c e t f f c i 
15721 W A T E R L O O R O A D 

ČLAN PROGRESIVNE TRGOVSKE ZVEZE 
I Vsem odjemalcem in prijateljem želimo vesele velikonočne praznike 

A v igralnici se je vedno po-
tikal neki Poljak, pan Grochol-
ski. Poprej je bil bogataš, a. je 
vse zaigral in zdaj je samo be-
račil pri drugih igralcih. Stavil 
je vse, kar je priberačil, časih 
zadel kako malenkost, še jedel 
ali pil samo stoje medtem ko je 
zlasledoval igro ali igralce. Tu-
di zdaj je planil k Andreju, ker 
je videl, da odhaja. Zagrabil 
ga je za rokav, mu gledal v oči 
in šepetal: — "Samo pet fran-
kov mi posodite. Že dva dni ni 
bila izžrebena številka 17. Sta-
vim življenje, da bo zadela še 
opolnoči. Samo pet frankov 
prosim!" 

Andrej je samo skomizgnil z 
rameni, ker ni imel niti groša v 
žepu. Poljak je nekaj zamrmral 
po svoje in odšel. Andrej je 
oblekel kožuh in čul, da se po-
govarjajo sluge o nocojšnjem 
sv. večeru.' Nekaj mu je zbodlo 
srce. Spomnil se je matere, 
očeta in rojstne hiše. Vse je 
izginilo in umrlo. Ostal je sam. 
Še bolj obupan je sunkoma od-
prl vrata in stopil na temno u-
lico. Zunaj je zapadel sneg in 
mraz je pritiskal. Andrej je ne-
nadno zagledal pod svetilko, 
pred neko veliko hišo, razcapa-
no šestletno dekletce. Kljub 
mrazu je trdno spala na snegu 
in glavo je naslanjala na mrzli 
zid. Andrej jo je hotel, zbuditi, 
da bi prenočila pri njem. A 
nenadoma je zagledal, da ima 
samo na eni nožici pošvedrano 
coklo. Druga je ležala zraven 
in notri se je nekaj svetilo. An-
drej se je sklonil in zagledal 
červonec. 

Neki dobrotnik se je spomnil 
božične navade in naklonil rev-
nemu dekletcu bogato milošči-
no. Andrej je že hotel zbuditi 
otroka, da bi videl njegovo ve-
selje. A Pojakov glas mu je 
nenadno zašepetal na uho: "Sta-
vim življenje, da bo zadela opol-
noči številka 17!" 

Če bi bil kdo prej rekel An-
dreju, da bo kradel, bi ga u-J 
strelil. A zdaj se je ozrl, videl,' 
da je na samem, zagrabil je! 
červonec, planil nazaj v igralni-
co in hripavo zaklical: "Stavim 
vse na številko 17!" Ura je 
pravkar začela biti polnoči. 

Andrej je dobil in so mu iz-
plačali 35 červoncev. A je tve-
gal zopet vse in podvojil stavo. 
Zopet je zadel in srečno igral 
naprej. Ni razumel ničesar, kli-
cal je kakor v omotici vedno 
nove številke, in vse so takoj 
dobivale. Kolo se je zasukalo 
samo desetkrat, in si je že po-
vrnil Andrej vse zapravljeno o-
četovo premoženje. Kolo se je 
vrtelo naprej, in je postal že 
pet, že desetkrat premožnejši od 
očeta. Mašil je bankovce in 
zlato v vse žepe. Sreča mu je 
bila vedno zvesta. Tu in tam 
se je spomnil med besno igro 
na malo beračico in se prijel za 
srce, kjer ga je nekaj zbodlo. 
A takoj si je dopovedal: "Saj 
ne bo nikamor ušla! Saj je še 
vedno v veži na snegu. Vzel 
jo bom, pohčeril, vzgojil, odštel 
doto . . . Saj grem takoj, ko bom 
končal igro." Toda ura je od-
bila že tri četrti na dve, in An-
drej se le ni mogel ločiti od pre-
kletega kolesa. 

Šele takrat, ko je manjkala 
ena minuta do dveh, je nenadno 
vstal in rekel lastniku igralni-
ce: "Igra je končana. Nimam 
več denarja, da bi lahko izpla-
čal dobičke." Vsi so zavpili, 
planili na noge, pohiteli k An-
dreju. Ta pa je zbežal iz gneče 
naravnost proti oni hiši. Ta-
koj od daleč je zagledal hišno 
luč in dekletce na snegu. "Hva-1 

la Bogu, tukaj je !" je zašepetal 
in jo prijel za roko. Ročica je 
bila mrzla. Andrej je dvignil 
dekletce, a glavica ji je obvise-
la. "Kako trdno spi deca," se je 
nasmehnil Andrej, hotel polju-
biti dekletce in je nenadno za-
gledal medlo nepremično stek-
leno oko pod napol odprto ve-
ko. Dekletce je zmrznilo, med-
tem ko si je on priigral boga-
stvo z ukradenim červoncem! 
Andrej je v grozi pobegnil, se 

zaklenil, se vrgel na posteljo in, 
se za hip onesvestil. 

Ko je zopet odprl oči, je že 
gledala skozi okno bleda, zimska1 

zarja. Grocholski, isti Polja-
ček, ki mu je bil nasvetoval 
srečno številko, je nepremično; 
sedel na stolu in kadil pipo.: 

Andrej se ni začudil, kako je' 
mogel priti noter skozi zakle-1 

njena vrata. Usedel se je v po-! 
stelji in pričakoval, kaj bo po-
vedal. In Poljak je rekel: 

"Kaj si tako razmetal denar,! 
pospravi ga! Saj je tu skoraj' 
sto tisoč! To niso mačje sol-1 
ze!" 

"Vem," je. medlo odgovoril 
Andrej, "a to je preklet denar, 
ker je pridobljen za ceno člove-
škega življenja. 

Poljak se je zasmejal: "Kaj 
se razburjaš? Če ne bi bil ti slu-
čajno prišel mimo, bi vzel kdo 
drugi ta červonec. Mar je bil na 
cesti v stari coklji." 

"Jaz sem tat in samo jaz sem i 
kriv." 

"Ti si čudak! Mar niso zmr-
zovali ljudje pod tvojimi okni 
že takrat, ko si razmetaval de-
nar? Mar niso stradali in pre-
zebali že pod okni tvojega oče-
ta, tvojega deda in pradeda, ki 
so bili še bolj bogati? Mar so 
bili iz tega tudi tvoji predniki 
tatovi in krivi tuje nesreče?" 

"Ne, moji predniki so bili ne-
omajno pošteni." "No, zakaj bi 
bil potem ti bolj kriv kakor tvoj 
ded? Vedno je enako na sve-
tu. Eden je bogat, a drugi stra-
da. Kaj se razburjaš? To je 
naravnost smešno, če bi bila 
zmrznila beračica medtem ko 
si bil ti doma, bi te ne zadela 
nobena krivda. A zdaj si kriv, 
ker si slučajno šel mimo. Mar 
ni to preneumno! Vsi ljudje 
nikoli ne bodo enako zdravi in 
siti, enako pametni in srečni. 
Ti nisi odgovoren." 

Andrej ni vedel, kaj bi odvr-
nil. Gledal je Poljakov kakor 
megla nerazločen obraz in ne-
hote rekel: "Moji predniki niso 
vedeli, kaj so počenjali. A jaz 
sem vedel in pogubil dušo!" 

"Beži no!" je zaničljivo dejal 
Poljak. "Saj je nisi umoril! Saj 
bi bila zmrznila tudi brez tebe. 
Saj bi itak vzel kdo ta denar. 
Razlika je samo ta, da bi bil 
zapil ves červonec, ti pa si z 
njim pridobil premoženje. Ti si 
pameten mož, a. tvoja sreča je 
moja zasluga. Mar ti nisem 

nasvetoval srečne številke." . 
"Si," je začepetal Andrej, se 

obrnil, da ne bi gledal Poljaka! 
in je zadrhtel po vsem životu. 
"A strah me je božje sodbe!" 

Začul je smeh, se ozrl in vi-! 
del, da se drži Poljak za trebuh 
in se grohoče. A potem je ob-
molknil in začel: 

"Bodiva no pamtena! Ali ni 
Bog vsemogočen?" 

"Je," je zašepetal Andrej. i 
"Ali ni tudi vseveden, in se 

ne skrivi brez njegove vedno-, 
sti niti en las človeku? Torej j 
je že hotel, da bi zmrznilo de-
kletce in bi ti dobil bogastvo!" 

Andrej je dvignil pest in za-
rohnel: "Ti se lažeš, pogoklet-
nik. Ti si Satan!" 

"Ne jaz, temveč ti si bogo-
kletnik! Ali ne bi bil lahko 
preprečil Bog te smrti? Glej 
zašepetal sem ti številko in si 
me poslušal. Mar te ne bi bil 
lahko obvaroval Bog izkušnja-
ve, če bi hotel, da bi ga poslu-
šal? Torej je hotel, da bi de-
kletce zmrznilo in bi ti obogatel. 
Kaj bi se bal Boga, če nisi ni-
česar kriv?" 

Poljak je pazno pogledal An-
dreja, vstal, stopil v temni kot 
in zopet pričel z votlim neraz-
ločnim glasom: 

"Povej, ali ne zasluži ena ne-
nadna smrt manj usmiljenja ka-
kor tisočera? Spravi denar! 
Porabi ga za hiralnice, zaveti-
šča in prenočišča! Pomagal boš 
tisočem. Kaj je v primeri s tem 
eno samo dekletce!" 

"Prav imaš!" je veselo zakli-
cal Andrej in zaploskal. "Saj 
bom obvaroval tisoče pred smr-
tjo!" Ozrl se je po sobi, po ko-
žuhu na tleh in rdečkastem od-
sevu zarje po zlatu na mizi. 
"Res bo treba pospraviti de-
nar," si je rekel in pomolel no-
ge iz postelje. 

A nenadno ga je zopet zbodle 
v srce. Nevidna moč je obr-
nila njegove oči proti vratom. 
Začul je prav tiho, a razločno 
trkanje. 

Andrej je prebledel, hotel 
vprašati, kdo je, a jezik mu je 
odpovedal. Stisnil se je k zidu 
in gledal vrata. Vedel je, da so 
bila zaklenjena, a se ni čudil, da 
škripajo in se odpirajo. Sploh 
ni mislil na to, ker jč vedel, kdo 
je onstran vrat, in ga je davila 
groza. Razločno je videl, kako 
so se za spoznanje odprla vra-
ta, kako je noter pogledal se-

stradan, od mraza posinel otro-. 
ški obrazek z medlim, nepremič-: 
nim, steklenim očesom pod na-
polodprto veko. 

Andrej je zavpil z groznim 
glasom, si zastrl z rokami obraz 
in se zgrudil, ko da bi ga podrl 
grom. 

Ljudje so pritekli na krik,' 

vlomili zaklenjena vrata in za-
gledali mrliča sredi kupov zla-
ta. 

SEDM A K M O V I N G 
6506 St. Clair Avenue 

HEnderson 1920 
Pri nas dobite sedaj dobra dr-

va po prav nizki ceni. 
Se priporočamo za naročila. 

RAZDALJA NE POMENI NIČ 
Podnevi in ponoči je naš pogrebni zavod na razpolago za po-

strežbo. Pa naj bo to v naši bližini ali milje proč. V današnjih ča-
sih razdalja ne pomeni nič. Naša moderna oprema in dolgoletna 
izkušnja nam omogoča, da lahko daino najboljšo postrežbo v vsa-
kem oziru. 

LOUIS FERF0LIA 
SLOVENSKI POGREBNIK 

3515 EAST 81st ST. Michigan 7420 
Dnevna in nočna postrežba. 

Glavni izletfv staro domovino 
Glavno letošnje skupno potovanje g 

amerikanskih Slovencev v staro do-' 
movino se vrši na 

17. junija 1936 
na novem orjaškem brzo-parniku 

N O R M A N D I E 
French Line £ Francoska linija 

Potnike tega potovanja bo osebno spremljal prav do Ljubljane izku-
šen spremljevalec, ki bo skrbel za udobno in brezskrbno potovanje izlet-
nikov. 

CENE KART 
TRETJI RAZRED: Od New Yorka do Havre $104 — in železnica ocl Havre 

stane: do Ljubljane $23.17, do Zagreba $25.04. Karta od New-
Yorka do Trsta pa stane $115. Davek dodatno. 

TURIST RAZRED: Karta za ta razred, ki je isto kakor je bil drugi raz-
red, stane: Od New Yorka do Havre $154 — retur-karta pa 
$278. — Davek dodatno. Železnica drugega razreda stane do Ljub-
ljane $37.82, do Zagreba $40.91. 

IZLETI PO STARI DOMOVINI 
Potnikom tega izleta se bodo nudili skupni izleti: na Bled, v Bohinj 

v Vintgar, pod Triglav, v Kamniško Bistrico, v Logarsko (Savinjsko) doli-
no, k Cerkniškemu jezeru, v Postojnsko jamo v Plitvičkim jezerom, v 
Dalmacijo itd- Ti izleti bodo posebne vrednosti za našo amerikansko 
mladino, ki je željna seznaniti se z lepotami rodne zemlje svojih staršev. 

POVRATEK 
Ker so retur-karte veljavne za dve leti, se vsak izletnik lahko povr-

ne kadar hoče in s katerim parnikom hoče. Ako vzame drugi parnik, bo 
toliko cenejša vožnja. Ena skupina se vrne 14. avgusta na narnlku 
CHAMPLAIN. 

Priglasite se takoj! Ne odlašajte! 
Za vsa nadaljna pojasnila o tem in drugih potovanjih se obrnite na 

A. KOLLANDER & CO. 
6419 St. Clair Ave. Cleveland, Ohio 

<3mv2hX\j\e 

Vesele velikonočne praznike 
želijo vsem ter se toplo priporočajo za naklo-

njenost sledeči 

čevljarji 

• 

i 

FRANK DACAR 
17308 GROVE W O O D A V E N U E 

JOHN GABRENJA 
924 EAST 222nd STREET 

FRANK MARZLIKAR 
16209 ST. CLAIR A V E N U E 

I N K MARZLIKAR, JR. 
683 EAST 200th STREET 

ANDREW OGRIN 
18508 S H A W N E E A V E N U E 

MICHAEL UREK 
18509 ST. CLAIR A V E N U E 

MATH ZA8UK0VEC 
16817 W A T E R L O O ROAD 

ANTON ZUPANČIČ 
576 EAST 152nd STREET 

5p«.>r\ 
m 

POSEBNOSTI ZA VELIKONOČ! 

Orehove jederca, lb 35c 
Med, funt steklenica 18c 
Rozine, prve vrste, lb 10c 
Puter, lb 34c 
Best cn Earth moka, 24J/2 lbs. . $1.08 
Occident moka, 2A% lbs $1.15 
Jack Frost sladkor, 25 lbs $1.29 
Kava, 3 lbs 43c 
Breskve, velika kanta 15c 
Pineapple, velika kanta 19c 
Barva za pirhe 8c 

Mlakar Grocery 
522 EAST 200 ST.-KEnmore 0834 

6710 ST. CLAIR AVE.-HEnd. 7769 
Voščimo vesele velikonočne praznike vsem od-

jemalcem • in prijateljem! 
E3B3 

it&,,iwwiiMt 
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Prepričan sem, da je Browder 
eden izmed onih, ki so hitro ču-
tijo užaljene, vendar ni dvoma, 
da je zelo delaven človek, in 
prepričan sem, da bi bil prej 
ali slej lahko postal prva oseba 
vsakega podvzetja, katerega bi 
se lotil, prav kot je danes glava 
komunistične stranke v Ameri-

Dnevno prebije povprečno 
dvanajst ur v svoji majhni pi-
sarni ali pa na posvetovanjih 
svoje stranke. Ob večerih, ka-
dar ne gre v kino-gledališče ali 
če ne keglja, piše pamflete za 
stranko. Povprečno ima okrog 
150 govorov na leto ter dela ta-
ko že zadnjih šest let, akorav-
no njegovo zdravje peša. Skozi 
ves dan sprejema posetnike— 
pisatelje, profesorje, raziskoval-
ce vseh vrst, toda zelo redko 
kakega člana svoje stranke. Go-
vorjenje s komunisti smatra za 
potrato časa. Govori raje z o-
nimi, ki še niso "pravoverni." 
V tem poslu funkcijonira per-
fektno. To služi njegovima 
dvema temeljnima motivoma— 
ljubezni do dela in sovraštvu 
"sistema." 

V vseh mojih razgovorih z 
Browderjem je ostal zvest ide-
ji, da se ga ne more ločiti od 
njegovega političnega dela. Vsa-
ko osebno vprašanje spremeni 
v ekonomsko vprašanje, na ka-
tero odgovori e komunizmom. 
Vprašajte ga o njegovem dru-
žinskem življenju in povedal 
vam bo, da ga ljubi—da se nje-
govi nazori o zakonu in otro-
cih nič ne razlikujejo od nazo-
rov večine ljudi—ampak, bo do-
stavil z modrim žarom v levem 
očesu—družinsko življenje A-
merike ne more vzdržati pod 
kapitalističnim sistemom . . . 
imperija listični bossi skušajo 
zdrobiti družino. Vprašajte ga 
o njegovih postranskih razve-
drilih, in vprašal vas bo, kako 
more delavec gojiti kako razve-
drilo, ko ga pijavke moderne 
družba oropavajo vse njegove 
moči . . . 

* * » 

Šel sem v Kansas, da zvem 
kaj več o Earl Browderju. Tam 
sem govoril z njegovimi sorod-
niki, prijatelji in sovražniki. 
Zvedel sem, da v mladih letih 
ni bil nikakšen zakrknjen revo-
lucijonar, temveč sentimentalen 
sanjač, umetnik po srcu, ter ja-
ven računski izvedenec po po-
klicu. 

Rojen je bil 20. maja 1891 
kot eden izmed desetih bratov 
in sestra, od katerih jih je pet 
še živih. Njegov oče William 
Browder je bil rojen v družini, 
ki je imela 18 otrok. Bil j& u"-
čitelj ter je le s težavo vzdrže-
val obilno družino s svojimi pič-
limi dohodki. Nezadovoljstvu 
s svojo usodo je dal duška s 
tem, da je nasprotoval formalni 

Kdo je moz, ki ^odi ameriške komuniste?] 
h do je Earl lironder, vodja ameriških how unis! ov ? Ko\ 

ji• pred nehaj ledni Columbia radio omrežje Hroivderjv brez-
plačno dala m razpolago 1"> minut časa, do ho1 predstavnik • i 
eni• izmed političnih strani,- r deželi obrazloži stališče a meri-
škili komunistov, smo čil al i, da se je pred (/lavno oddajno po-' \ 
stajo v Xeiv Yorku zbralo okrog sto oseb, med katerimi je bi-
lo več prominentnih kapitalistov, ki so protestirali proti privi- ; 
legija, katerega je radio družba dala komunističnemu vodi-
telju. Incident je povzročil debato celo v kongresu Z cd. držav, i 
h do je torej 10' človek, ki, akoravno predstavlja gibanje, ki lj 
šteje le okrog 30,000 članov in ki nima nil i enega zastopnika 
uiti v ameriškem kongresu niti v nobeni državni zakonodaji—i J 
da, četo v mestnem svetu nobenega izmed važnih ameriških j 
mest ne sedi uiti en sam komunist — vendar povzroča toliko^] 
vznemirjenja med takozvanimi patrijotičnimi krogi? 1 

X<d,'oliko pojasnila dobimo v biografični črtici, ki jo je pri-' i 
občil pred par meseci mesečnik '''/'lic Jwerican Magazine" 
izpod peresa Huberta Kelleg. Omen jena revija ni radikalna, j 
temveč tipično meščanska, in. eual;o pisec črtice, katero pri ob-, 
čamo v nekoliko skrajšani obliki. 

Ir - j^ lOVPREČEN Amerikanec 
si predstavlja komuni-

l.EJBI sta kot nasilnega člo-
veka z košatimi brka-

mi, ki napada vlado, cerkev in 
družino v polomljeni angleščini 
in ki se podpiše ako sploh zna! 
pisati—z imenom, ki se konča j 
na "ski" ali pa "vič". Komu-1 

nistično stranko si predstavlja 
kot skupino divjegledih in dol-
golasih tujerodcev, ki se nepre-
stano prepirajo s policijo. Naj-
bolj fantastična pa je podoba, 
katero ima glede njihovega vo-
ditelja: to je neke vrste super-
anarhist s cvrčečo bombo v že-
pu in sikajočirni tujimi kletica-
mi na ustnicah . . . 

AmpaK povprečni Amerikanec 
je okoli 100-odstotno v zmoti, j 
V o d i l n i duh komunistične stran-
ke v Zedinjenih državah je v 
resnici po rojstvu in prednikih 
bolj ameriški kot pa večina A-
merikancev. Njegovi pradedi soi 
prišli v Novi svet kmalu za pr-
vimi naseljenci, ki so dospeli; 
na krovu "Mayflower-ja", in! 
člani njegove družine so se bo-i 
rili v sleherni vojni, ki jo je vo-1 

dila ta dežela, vključivši zad-J 
njo. On sam je bil rojen v far-j 
merskem okrožju, ki se nahajal 
skoro natančno sredi dežele, v 
državi, ki ima največji odsto-
tek turojenih Amerikancev. 

Ta mož, Earl Browder, ame-
riški komunist št. 1, ki sam 
priznava, da je nasproten seda-
nji obliki naše vlade, je eden 

najkrotkejših ljudi, kar jih po-
znam in ne izgleda.niti najmanj: 
škodljiv. Vendar njegova ro-
ka je tista, ki vodi aktivne ko-
muniste dežele v njih kampanji' 
"vrtanja odznotraj" ameriških 
ustanov, v širjenju revolucio-
narne propagande v tovarnah 
in na poljih, v rudnikih, šolali 
in cerkvah. On sam je nevi-i 
den, ker se ga sploh opazi ne—i 
je šibak mož, manj kot povpre- j 
čno visok, gornjo ustnico mu 
pokrivajo kratko pristriženi br-
ki peščene barve, z zamišljenim 
in nekako tepenim izrazom v 
očeh. Njegova kravata je n a -
vadno postrani in slabo zaveza-
na in njegove obleke so pono-
šene in se svetijo. 

Če se slučajno mudite v Yon-
kersu, predmestju New Yorka, 
ga boste videli zvečer, ko s sto-
terimi drugimi moškimi, ki so na 
zunaj prav taki kol on, siopa z 
vlaka, s katerim se je pripeljal 
iz mesta, ter maha svojim trem 
otrokom. Tam ima majhno pre-
prosto stanovanje, sem pa tja 
gre s svojo družino v bližnje 
kino-gledališče tei se v navad-
nem življenju obnaša kot veči-
na moških, ki imajo mala stano-
vanja v Yonkersu. Za telesno 
vežbo in zdravje igra biljard 
ali keglja in ob večerih dela 
dolge sprehode. 

Clarence Hathaway, ki je dru-
gi najvažnejši komunist v Ame-
riki in urednik lista "The Daily 
Worker," modrooki ameriški 

' die-maker" iz Minnesote, je 
poslaf svojega najstarejšega si-
na v Moskvo študirat. Earl 
Browder pa pošilja svoje otro-
ke v javno šolo v Yonkersu in 
tudi ne ugovarja, ker morajo 
salutirati ameriški zastavi. "To 
je njihova zastava, zakaj bi ji 
ne salutirali?" mi je rekel šele 
pred kratkim. 

Browderjev zaslužek je maj-
hen. Povedal mi je, da ni še 
nikoli imel avtomobila, svoje 
hiše ali 'lota' in da mu ni bilo ni-
koli treba plačati niti minimal-
nega dohodninskega davka. 

"Sem pač povprečen Ameri-
kanec," je rekel ironično. 

• * • 

Earl Browder niti od daleč 
ne odgovarja splošni ideji, ki jo 
imajo ljudje o komunističnih a-
gitatorjih. Njegovi govori so 
monotoni—je v večji meri raz-
členjevalec misli kot pa govor-
nik. On ne govori po cestnih 
vogalih, temveč cbdržava svoje 
govore v največji dvorani me-
sta, v Madison Square Garden. 
Tam je govoril po povratku iz 
Moskve, ko je poročal o poteku 
zadnjega kongresa Komunistič-
ne internacijonale. Bil je ta 
kongres, ki je obrnil pozornost 
Amerike na Eaii Browderja. 
Na omenjenem kongresu je raz-
motrival načrte ameriške ko-
munistične stranke s tako od-
kritostjo, da je ameriški držav-
ni department po kablju poslal 
sovjetski vladi oster protest, 
češ, da je prelomila svojo oblju-
bo, da ne bo dajala zavetja or-
ganiziranim sovražnikom naše 
viade. Diplomatski krogi pa so 
se muzali kajti Earl Browder je 
Amerikanec in Zedinjene drža-
ve so mu dajale "zavetje" že 
zadnjih 45 let. 

Ko je povzročil diplomatsko 
krizo med Zed. državami in Ru-
sijo, so se Amerikanci prvič za-
čeli spraševati, kdo da je prav-
zaprav Browder. Glede njego-
vega zasebnega življenja ni bi-
lo skoro nič pisanega v javnosti 
in njegovi politični prijatelji ve-
do o njem malo povedati, ra-
zen, da je bil rojen v Wichita. 
Kansas, da se je njegov pra-
stari oče boril v ameriški revo-
lucionarni vojni in da ga to-

j Ignac Slapnik 
; 6102 ST. CLAIR AVENUE 
• HEnderson 1126 Slovenska cvetličarna 

Želimo prav vesele velikonočne praznike! 

Za velikonočne praznike imamo vsakovrstnega velikonočnega cvetja, 
cvetlice v lončkih in rože. Duh pomladi, duh vstajenja se zrcali v kra-
soti cvetlic—zato okinčajte domove, da ho tudi v njih cvelo novo živ-
ljenje in vstajenje. V cvetju je življenje, v cvetju je veselje in tiha ža-
lost. Kadarkoli potrebujete cvetje, bilo za okras hiše, ženitovanje ali 
v času tihe žalosti: pridite k nam. 

I Iskreno se zahvaljujemo za. naklonjenost ter se priporočamo za v 
f bodoče. 

rej vlada ne more deportirati. 
Vzpričo zgodovinskega ozadja, 
ki ga ima Earl Browder, bi ga 
bilo mogoče obleči v rdečo-belo-
modri kostum Strica Sama, ka-
terega pa on ne nosi. On je v 
prvi vrsti komunist. 

v # t]t 

Ko sem ga prvič obiskal v 
mali pisarni na glavnem stanu 
komunistične stranke v spod-
njem Manhattanu, sem ga našel 
stoječega s hrbtom obrnjenim 
proti meni, s sklenjenimi roka-
mi in nekoliko upognjenimi ra-
meni. Pogledal je preko ram 
nahitro in skoro malo boječe. 
Pričakoval sem izzivalnega, ce-
lo zasmehujočega sprejema od 
moža, ki je odločen in trpek. 
On pa mi je ohlapno podal roko 
in se vsedel k mizi, pripognivši 
se naprej kot človek na policij-
skem'stanu, ki se ga bo začelo 
izpraševati. 

Povedal sem mu, da hočem 
pisati o njem kot o človeku, 
brez ozira na njegovo politično 
prepričanje. On se je nasmeh-
nil ter ••.uomizgnil z ramami. 

"To je nemogoče," je dejal. 
"Jaz in moja politika sva eno 
in isto. To je komunizem— 
teorija in akcija!" 

Toda v njegovih bledomodrih 
očeh ni bilo smeha. Motrile so 
me naskrivaj in enkrat sem 
imel vtis, da za njimi počiva 
skrita, hitra in tigerska inteli-
genca. Na jezik mi je prišlo 
vprašanje: 

"Ali se vam je kdaj pripetilo, 
da ste bili ranjeni, dejansko ra-
njeni, od policije ali ljudi, ko 
ste govorili za °v9ie ideje?" 

Zgodilo se je nekaj nepriča-
kovanega. Njegovo levo oko 
se je zaiskrilo z ognjeno mo-
drino, kot da se je v njegovi 
glavi vžgala električna žarnica. 
Desno oko se ni spremenilo. Od 
tistega dneva sem že večkrat 
videl, kako se je tisto levo oko 
zaiskrilo—zažarilo v izzivalno-
sti—kadar se je pripravil, da 
reče nekaj, kar je bilo zanj glo-
boke čustvene važnosti. 

"Ranjen?" je rekel. "Nekoč 
sem jih dobil po obrazu v de-
tektivskem uradu v Chicagu. 
Nič posebnega. Ampak ranjen? 
Ne . . ." Potem je njegov glas 
postal rezkejši: "Poslušajte, vi 
govorite, kakor da bi bilo to 
kaj posebnega. To je privile-
gij. Žrtve so cena, ki jo pla-
čamo, da moremo živeti bogato 
in obilno." 

Toda prišel sem, da zvem, za-
kaj je komunist, član manjšine, 
ki je že več kot enkrat prišla v 
navskrižje z zakonom. Vpra-
šal sem ga naravnost: Kaj ga 
je napravilo to, kar je. Zdelo 
se je kot da ga je vprašanje 
vznemirilo. Nervozno je otre-
sel pepel s cigarete, potem pa 
je dvignil pogled. V levem o-
česu je zažarelo. 

"Poslušajte," je rekel. "Stvar 
ki me je razljutila in povzroči-
la, da sem obupal nad sistemom, 
se je pripetila, ko sem prvič za-
čel delati. Nikoli ni bilo člove-

[ ka, ki je raje delal kot jaz . . . 
ki je imel več načrtov, več nad. 
Ampak kaj mi je prineslo vse 
to? Nič. Delal sem za koga 
po dvanajst ur na dan, skušal 
izboljšati poslovanje, uveljav-
ljal svoje lastne ideje. In zgo-
dilo se jo ponovno, da je stopil 
k meni delovodja ter rekel: 
"Pojdi! Skrčiti moramo stro-
ške!" In šel sem . . . Potem pa 
sem nekoč dobil delo pri neki 
veliki korporaciji. Cez dve leti 

; so brcnili na cesto blagajnika, 
'ki je delal za podjetje petin-
dvajset let, in. me postavili na 
njegovo delo ob moji »tati pla-
či. To mi je bilo prgveč. Pu-
stil sem službo, žel sem ha de-
lo za spremembo vsega . . . " 

| religiji ter z nagibanjem k uni-11 
tarski veri, kar je bilo v Kan- j 
sasu malo manj kot krivover- I 
stvo. (Unitarska sekta je naj- i 
bolj liberalna izmed vseh pro- 1 
testantskih verskih struj. —Op. < 
ured.) Leta 1902 je William j 
Browder zbolel. Njegovi mali r 
otroci so morali iskat dela. To-! i 
da kot mi je povedal njegov i 
sin, je oče danes pri štiri in o- 1; 
semdesetih letih zdravejši kot j 
kdaj poprej. , 

Izmed vseh otrok je imel Earl \ 
tista leta največ smole. Že od 

•ojstva je imel slabo srce. Am-
mlc njegova energija je bila 
)rezmejna. Bil je neugnan pri 
•aznih igrah. Nekoč pa je v o-
roškem prerivanju padel ter si 
>b peči razbil Čeljust. Drugič 
e padel iz svisli ter si je zlomil 
amo. Enkrat je tekom neke 
gre odletel na tla ter se do ne-
avesti pobil. Ko je okreval, je 
lilo konec šole in iger. Treba 
e bilo iti na. delo. Pomagal je 
• trgovinah, bil je sel . . . Ob 
rečerih pa se je zatekel h knji-

(Dalje na 2. str.) 

cVeselo Veli^onoc 

ŽELI • j -

SUPERIOR 
HOME 

SUPPLY 
6401-05 Superior Avenue 

vsem svojim cenjenim odjemalcem in prijate-

ljem ter znancem 

Vsakovrstne potrebščine, najsibo za popravila 
okrog- hiše ali kuhinjska posoda za gospodinje, 

se dobi v naši trgovini. 

Ob priliki se zglasit- pri nas in prepričajte se, 
da se pri domačemu trgovcu lažje izbere kot pa 

v tuji trgovini. 

DOUBLE EAGLE 
BOTTLING CO. 
6517 ST. CLAIR AVE. 

[ Prva in, največja izdelovahiica 
mehkih pijač 

r" 
BLUE RIBBON — BUCKEYE IN f 

GOLD BOND PIVO JU 

Vsem nqSim odjemalcem, prijateljem in trgovcem voščb>itx> vesel f 

Velikonočne praznike in se priporočamo v bodoče to. obilen obisk. 



Kdo je mož, k.i Vodi ame-

riške komuniste? 
— 

(Dalje iz 1. str.) 
gam, čitajoč ob petrolejki. Cez 
čas se je vpisal v koresponden-
eni tečaj za knjigovodstvo ter 
je končno postal dober računski 
izvedenec. 

* * * 

Nekoč je prišel v mesto Eu-
gene V. Debs in deček ga je sli-
šal govoriti. Na mladega Earla 
je Debs napravil silen vtis. Ta-
ko je torej kot 15-leten deček 
začel razpečavati radikalno re-
vijo "The Appeal to Reason": 
ne zaradi penijev, ki jih je pri 
tem zaslužil, temveč ker je ho-
tel pomagati pri preuredbi sve-
ta; 

Pozneje je postal knjigovodja 
v neki lekarniški veletvrdki v 
Wichita, potem pa je bil pisar-
niški delavec za neko veliko olj-
no korporacijo. Toda značilna 
je slika mladega Browderja v 
času, ko je biJ knjigovodja pri 
farmerski zadrugi v Olathe, 
Kans. Več mož in žensk, ki so 
takrat občevali z njim in njego-
vo ženo Gladys, mi je osebno 
poznanih. 

Earl je bil tiste čase vesel, 
razigran in drobovljen mlacl 
mož. Ob večerih je rad pose-
dal pred malo hišico ter igral 
na flavto. Enkrat je za zaba 
vo organiziral in vodil deško 
godbo. Rad je govoril o poeziji 
in celo napisal nekaj kupletov. 
Zdi se mi, da so bili to najsreč-
nejši dnevi njegovega življenja 
. . . mlad reven Amerikanec, ki 
je imel delo, družino, veselo sr-
ce in glavo polno sanj. 

L. 1916 pa je vojno bobnjenje 
doseglo celo malo hišico v Ola-
the. Earl Browder, njegov slo-
ki brat William in pol du<*.t? 
njunih prijateljev so se nena-
doma zresnili. Vojna? Topovi 
in konji, tanki in oboroženi 
možje, besneč preko vrtov mla-
dosti, pustivši jih namočene v 
krvi. Nikoli. Ne, ako je njim 
moč to preprečiti. 

Browder je bil takrat zainte-
resiran v linijski pokret v Kan-
sas Cityju, ampak ni igral vo-
dilne vloge. Takrat je pustil 
socialistično stranko ter se je 
priklopi! I. W. W. gibanju, ka-
terega je vodil William Z. Pes-
ter, ki živi sedaj v Rusiji. Ra-
dikalni pokret v Kansas Cityju 
je bil takrat nekaka artistična 
afera, katero je podpirala pe-. 
ščica mladih ljudi, ki so se na-
zivljali intelektualce. Neki ru-
ski kipar jih je vzpodbujal ter 
jim včasih dajal svojo delav-
nico, ki jo je imel v neki kleti, 
da so v nji zborovali; 

Ko je Amerika stopila v voj-
no, se Browder in njegov brat 
Bili nista hotela registrirati za 
obvezno vojaško službo. Rekla 
sta, da raje umreta kot pa da bi 
pomagala pri masnem pobijanju. 
Bila, sta obtožena ter obsojena 
pod dvema obtožnicama—dobila 
sta vsak eno leto zapora v o-
krajni ječi v Platte, Missouri, 
ker sta Se uprla registraciji, ter 
dve leti v zvezni jetnišnici radi 
zaviranja obvezne vojaščine. 

"In to je bil začetek moje iz-
obrazbe," mi je nekoč reke! 
Earl Browder. "Pripravljalno 
šolo sem napravil v okrajni je-
či, visoko šolo pa v zvezni 
jetnišnici. Ko sem maturiral— 
bil spuščen na prosto pod paro-
lo po preteku šestnajstih mese-
cev—sem temeljito razumel, ka-
ko stoje stvari na svelu.'" 

V e:; jni ječi je Earl Brow-
der veliko čital in pisal. Dovr-
šil je knjigo o zadružnem knji-
govodstvu, potem pa se je po-
prijel radikalne ekonomije. 

* m * 

Ko je bil čez leto dni spuščen 
iz okrajne ječe, je Browderja 
čakalo še dve leto Ž&pOFcl V 
zvezni jetnišnici v Leavenvvor-
thy, Karis. Bila je mrka in je 
napravila Browderja še bolj mr-
kega. Prve mesece je pomagal 

pri jetniškem knjigovodstvu, po-
tem pa je bil prideljen jetniški 
godbi ter je igral flavto, med-
tem ko so nekateri njegovi to-
variši razbijali kamenje. Jetni-
ki, katerim je bil ukazan molk, 
so se naučili govoriti od stra-
ni skozi skoro zaprte ustnice. 
Browder pa je raje molčal. Po-
dnevi je razmišljal, ob večerih 
pa je v svoji celici študiral . . . 
se poglavljal v ekonomske nau-
ke Marxsa in Engelsa. 

Eden izmed njegovih jetniš-
kih tovarišev mi je povedal, da 
se je Browder začel spreminjati 
v ječi, skoro neopazno od za-
četka, potem pa popolnoma. 
Njegov obraz je postal trd. Is-
kra je izginila iz njegovih oči. 
Ob nedeljah popoldne, ko je bi-
lo jetnikom dovoljeno mešati se 
in govoriti na jetniškem dvori 
šču, so se politični jetniki, na 
sprotniki vojne, katerih je bilo 
okrog sto, navadno razkropili 
v malih grupah ter govorili in 
argumentirali o svetovni spre-
membi. Browder pa je bil po-
slušalec, ne govornik. Poslušal 
je zlasti "Big Bill" Haywood?., 
tedanjega voditelja levičarjev, 
in nekega mladeneča, sina bo-
gate družine iz Vzhoda, ki j. 
pisal poezijo ter razlagal indu-
strijski sindikalizem v lepi an-
gleščini. Ampak nihče ni ve-
del, kaj Browder misli, oziroma 
se ni nihče brigal . . . 

* * 

Komunizem se je rodil v Zcd. 
državah, ko se je nahajal v ječi 
in Earl Browder je odkril, da je 
komunist. Vendar, ko je bil 
meseca julija 1919 izpuščen, je 
Skušal najti mesto v obstoječi 
družbi s tem, da je z nekaterimi 
prijatelji organiziral malo tvrd-
ko z imenom Office Service As-
sociates, ki je nudila malim pod-
jetjem priliko, da najmejo knji-
govodje in avditorije od časa do 
časa za mal denar, ideja pa se 
ni obnesla. Potem je s člani 
svoje družine in nekaterimi pri-
jatelji skušal organizirati ne-
kakšno zadružno farmo v Inde-
pendence, Mo. Toda še predno 
je stvar prišla daleč, je Brow-
der nekega dne izginil, ne da bi 
komu povedal, kam gre. Pr-
vič so ga njegovi ljudje videli 
od takrat šele pred šestimi leti, 
ko se je ustavil v Kansas City-
ju na govorniški turi. Od ta-
krat ga niso več videli niti sli-
šali ocl njega. 

"Zgodilo se je pač tako kot se 
je moralo zgoditi," mi je neke-
ga dne rekel njegov brat. "Earl 
je bil vedno ambicijozen celo 
kot deček. Tukaj bi ne bil pri-
šel nikamor. Mi vsi smo libe-
ralnega mišljenja . . . veruje-
mo, da je sprememba potreb-
na . . . ampak Browderji smo 
samorasli ljudje. Eden misli, 
da se je treba stvari približat'' 
na en način, drugi na drugačen 
način. Kar se mene tiče, se več 
ne ukvarjam s takimi rečmi. 
Imam družino, za katero je tre' 
ha skrbeti." 

Ko je Earl odšel iz Independ-
ence, Mo., je potoval v resnici 
daleč—ne samo v zemljepisnem 
smislu, temveč tudi politično. 
Svoj (komunizem je izpopolnil v 
Moskvi, bil je na Kitajskem, 
kjer je v družbi z več drugimi 
raclilsalci med kuliji agitiral za 
revoltd: Bil je v Angliji, Nem-
čiji in Franciji, kjer se je po-
svetoval :: komunisti vseh na-
rodnosti. Potoval je v tretjem 
razredu na vlakih v Evropi in 

'Aziji, s1 služil za pot preko o-
i ceanov kot delavec na ladjah za 
/tovor in mule. Užhal je slabo 
hrano ter spal na golih tleh z 
najbednejšimi med bednimi. 

1 Včasih sploh ni spal, temveč 
bdel globoko v noč, v strahu 
pred nenadnimi napadi ali celo 
spirt jo . . . 

K") jo Amerika prihodnjič sli-
šala o njem, je bil izbran za na-

I e*t-le velikonočne praznike želimo vsem od jemal- p -
cem in prijateljem! ||r 
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Prvovrstno sveže in doma prekajeno meso do- 'M 
bito vedno v nasi mesnici. Za praznike bomo imeli m 
šunke, želodce, klobase, itd. Imamo tudi grocerijo. 
Se priporočamo! jlr 
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I FRANK ZAKRftJSEK | 
1 P< MiREBNI ZAVOD $f 
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| 1105 Norwood Road | 

Veselo Alelujo kličemo vsem prijateljem in S-
znancem! 

\ MR IN 11S. FRANK ORENIK I 
! • | 

5422 Hamilton Avenue J 
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Želimo prav resile velik o u orne praznike vsem obiti-
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kovalcem in prijateljem! • j " Eg ! gs 
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Se vam priporočamo še v bodoče. Pri nas dobi- pr 

te vodno dobra jedila in dobro'pivo. pr 

i JACK IN ANTONIA SUSEL I 
; f 1301 E A S T 54th S T R E E T 1J 
;>>'"> m-

O O S T 1 [j N A » 
H , M 

1'i'ar vesele velikonočne praznike teliva vsem j|f 
Zahvaljujeva se za dosedanjo naklonjenost ter 

Jjj| ' '' pripOiooava za v bodoče. p . 

i CHARLES ZUPANČIČ g 
J | Slovenska pekarija v Slovenskem Narodnem Domu g i 

| S 6 4 1 3 S t . C l a i r A v e n u e I 
r ©f 

% f l / j ! l velikonočne praznike kupite vaše potice, ko- p -
l l j . - f l iačke. pecivo in kruh v slovenski pekarni. m 
št<L A-, Bi 

l i l . I 
P I M; ' ''nele velikonočne praznike želimo vsem obisko- fsf 
U I ralcem in prijateljem! g" 
jjpf | @f 

|, | MR. in MRS. MESOJEDEC 1 
|f t : 1225 N O R W O O D R O A D M 
WF- , . .. . A?.: Slaščičarna in grocerijska tn/ovina Si 1 '(A ' ' 
- ,'J < rjX' I > ' i " . . ' . • 
ijf I n nas vedno dobite najboljše cigare, cigareto, ^ 

tobak, najboljše grocer i ie in dobre slaščice. § f 
M i7P\ .• . . . . i f 
iS? Si priporočamo za praznike in zehmo vesele 

Velikonočne praznike! ^ 

s J VEHA RAZPRODAJA i 
m m m 

11A BLJ ENI 11 RADIO OD $5 V Ig J S; W 
m 

Tudi nove Philco Radio po posebnih cenah! M, 
7mmenjajte vaš sfari aparat za novega Philco. 

MI V A S Z A U P A M O ! J 

I HflEffi'S MOSIC-ELECTRIC STORE | 

1 1 . 7 4 1 2 S t . C l a i r A v e n u e | 
fc I I m i t 

| odkril dr. Middloton, izvaja tudi 
Iblažilen učinek. Kot. tako se Ja-
ko uspešno rabi za zdravljenje j 

i proti bljuvanju. 
Nelci drug zdravnik, dr. Hu-

go D. Friedstein, je izjavil, da jc 
, kislo zelje velike vrednosti pr! 
| zdravljenju bolezni, ki izhajaj, 
iz prevelike urične kisline v si-

| ster.au. Ta zdravnik je mnogo let 
j predpisoval zelnico za vse sluča-
; je slabe prebave, v katerih je to! 
: sta nje izhajalo iz preobilne lirič-
ne kisline in preobilice sladkor- i 
ja. 

Dosegel je mnogo zadovolji-
i vih uspehov s tem preprostim i 
načinom zdravljenja. Kislo se 

jlje se je tudi izkazalo koristno! 
pri zdravljenju protina in raz-1 

j ličnih oblik revmatizma. I 

; Vzrok ločitve 
Gospod ščuka se je pred tre-i 

| mi tedni oženil, včeraj pa je šla 
j gospa Ščukova k odvetniku, da 
red posvetuje z njim zaradi !o-' 
| čitve. Pravijo, da se mu je pre-
več kolcalo in da bodi to vzrok 

i njegovi ločitvi po tako kratki 
j dobi zakonske sreče ali nesreče. 

Predvčerajšnjim opoldne se 
1 je začelo ,Ščuki kolcati. "Izpij 
kozarček mrfele vode, muc," je 
rekla gospa ščukova in poslu-
šni soprog je res pil mrzlo vo-
do, mnogo mrzle vode, in je na-

; prej kolcal. 
"Ha, ha, bik! Daj, daj a r . . . 

h . . . ček!" je odgovoril ščuka,j 
ki je bil poosebljena ravnoduS-! 

1 nost. 
"Jcžko, ali si slišal, da trosi i 

ta Kolajna, ki ti je dolžan tisoč! 
dinarjev, vsakovrstne laži o te-i 
bi?" 

Na žgancih tropine, zra-
ven kislega zeija, bob, ka-
ša, vse mine, ko pridem 
od. dela — karkol' jej' ni 
mari, klobasa al' sok, al' 
če se kaj cmari na ražnju 
okrog. 

j AKO JE pel Va lentin 
Vodnik o svojem "Za-
dovoljnem Kranjcu", 

[ že pred 140 leti. Opazi-
l li ste, da je takoj zraven žgan-
. cev postavil — kislo zelje, kar 
. je brez dvoma izvrstna kombi-
[ nacija. Tn pohlevno kislo zeljo 

prihaja zadnje čase čedalje bolj 
v čisle. Ni samo izvrstna, tem-

. več skrajno zdravilna hrana. 
Neki ameriški zdravnik j< napi-

. sal v reviji za kuharsko umet-

. nest nekaj zanimivih podatkov 

. glede kislega zelja in njegovih 
, vrlin. 

Kislo zelje je zelo starodavne-
ga izvora, piše omenjeni zdrav 
nik. Hrano, podobno kislcmi: 

; zelju, so že v starodavnih časih 
1 uživali Kitajci. V Rusiji je bik 

kislo zelje že cd nekdaj p ogla-
1 vitna hrana, ki je tekom dolgih 

zimskih mesecev, ko ni dobit' 
sveže zelenjave, zalagala -*meč-
ko prebivalstvo z živilskim rvo-
nom in železom. 

V znanstvenem svetu zavze-
ma kislo zelje že mnogo let pri 
znano mesto. Sloviti kapitan 
Cookk je že leta 3776 odkril 
njegove čistilne lastnosti in si; 
še vedno uporablja na dolgih 
morskih vožnjah za zdravje in 
čilost mornarjev. Zdravniki Ž2 
precej časa pogosto priporoča-
jo kislo zelje in zelnico bolnikom 
ki trpe na sladkosečnosti (dia-
bete ;). Največ ko:-isti daje kislo 
drobovje. To pa vsled tega, ker 
vsebuje kislino, o kateri so 
zdravniki mnenja, da učinkuj:; 
razkuževalno. Pronašli so v šte-
vilnih slučajih katarlia v dro-
bovju, posebno kjer se nahaja-
jo v njem večje množine razkra-
jajoče tvarine, da zelje zelo 
blagodejno vpliva, ,1'rijetni kisli 
okus brez dvoma ;;cspešuje tek. 

Močnikov, največji ruski fizi-
clog, je pogosto pripovedoval '"' 
slučaj nekega moškega, ki je 
dočakal starost 103 let in jo b;.l 
do Kad njega primeroma dobro 
Ohranjen. Bil je tkalec, ki je ved-
no živel trezno in zmerno. Eno 
hrano je ljubil nadvse: jede! jc 
velike množine kislega zelja 
največkrat, kar surovega. 

Močnikov je bij trdno uver-
jen, dri je uživanje kislega zelja 
no.;jve? pomagalo k dolgosti r.;ie-
govega življenja, vsled anti-se.i-
tičnih kakovosti, katere pose-
da hrana. 

Louie Pasteur sloviti francos-
ki baktsrioiog,' je imel sain zelo 
rad kislo zelje ter je odločno tr-
dil, da je zelje najbolj koristn , 
in najbolj zdrava rastlina na 
svetu. 

Med novejšimi strokovnjaki, 
ki : o postali uverjeni v zdravil-
nost kislega zelja, sta dr. Wi'i-
laiii S. Sadler, ki je potrdil Meč-
nikovo prepričanje, da je kislo 
zelje mogočno sredstvo za pre-
prečenje rasti bakterij v drobo-
vju, in pa dr. Brokaw, ki je ce-
sto rekel: "Spinača utegne po-
mesti želodec kot, navadna metla 
ampak kislo zelje ga očisti kot 
mccern električni čistilec." 

Kislo zelje ne poseda samo 
mti-septičnih kakovosti kar se 
iče drobovja, temveč kakor je 

Pravijo, da je ščuka dobrosr-:o 
čno odgovoril: L 

"Ha, ha, hik, čudno je, kako . 
izkazujejo nekateri ljudje svojo ' . 
hvaležnost, huk." | j 

"S svoiim mirom bi ti spravil -i 
človeka v obup!" je rekla go- -i 
spa Ščukova in je šla ven, da bi -
mirno premislila, kaj naj še po- • 
izkusi, da razjezi ravnodušnega -
moža. Pravijo, da je premiš- -
ljala pet minut in da je šla po- • 
tem k možu in rekla: 

"Povej no, kateri večer bil ' 
pri Korenovih, kjer si igral ' 
šah?" 

Pri tem je ščuka, tako trdijo, 
zamežiknil. 

"No, ali ni bilo, hik, v četr-
tek?" je rekel. Kako lepe oči 
imaš danes, Hina! Huk!" 

"Zdaj ti bom že pregnala kol-
canje!" si je mislila gospa šču-

| kova in rekla: 
"Ali je bilo zelo zabavno pri 

' Korenovih?" 
"No, je odgovoril ščuka, "ta-

ko, tako, hik! Sneg bo, mislim, 
trga me, huk." 

"Joško!" ga je ostro poklica-
la gospa Ščukova. 

"Kaj pa jc, golobičica?" je ' 
I baje Ščuka nato vprašal, med-
tem ko je gledal skozi okno, ka-

; kor bi hotel videti, kakšno bo 
i vreme. 

"Jožko, ali veš, kaj pripove-
j duje ta Sodnik za tvojim hrb-
1 torn? Ali veš?" 
i "Oh, ne govori o Sodniku!" 
I je rekel ščuka in pogledal na 
j uro. "Sodnik me ne zanima 
I več." 
I A gospa ščukova se je za trd-
I no odločila, da razjezi Jožka in 
1 ga tako ozdravi od kolcanja; 
zato je rekla: 

"Jožko, Sodnik pravi, da te je 
' prav onega večera, v četrtek, 
videl na Kongresnem trgu v 

1 spremstvu neke dame. Kaj pra-
viš na to?" 

"Tedaj, tako pripovedujejo," 
je Ščuka udaril močno s pestjo 
po mizi in odgovoril: 

"Pravim, da je to neumna laž! 
Ves večer nisva bila. v bližini 
Kongresnega trga, on je.. . ." 

Pri tem je Ščuka nehal kol-
cati in nekaj minut pozneje je 
bila gospa ščukova na potu k 

,advokatu 

KRILATE BESEDE 
Jaz spoštujem vero, toda kdor 

ni nikoli, dvomil, ne bo nikoli iz-
! obrazen. —Wilson Mizner. 

Vse politične stranke končno 
poginejo vsieo goltania svojih 
lastnih laži. —John Arbutknot, 

f 
# 
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V s e m t r g o v c e m , o b r t n i k o m i n n a -
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John Stebfaj 
j olh.il Peterka 
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KISLO ZELJE - ČISTILEC ŽELODCA 

slednika William Z. Fosterja kot' 
generalni tajnik Komunistične 
stranke. To je bilo leta 1930. 

Nihče v Ameriki ne more 
razložiti njegovega dviga. Ne-
kateri pravijo, da je sposoben 
rutini ranega mišljenja kot se-
števalni stroj. Slišal sem često 
ljudi, ki ga poznajo, ki so se ču-
dili, kako. je dobil svoj urad in 
kako ga drži. On ni učinkovit 
govornik, kot n. pr. njegov pred-
nik Foster, ki se je med govo-
rom zvijal kot kobra in kričal 
svoja gesla, v visokem ženskem 
glasu, ki je držal množice kot 
omamaljene celo, kadar se niso 

strinjali z njim in so ostali ne-1 
prepričani. 

Po mojem mišljenju je Earl 
Browder voelja komunistične 
stranke iz istega razloga kot so-
gotovi drugi ljudje voditelji v! 
kapitalističnem svetu, katerega! 
sovraži—ker so na splošno bolj 
inteligentni, bolj delavni in bolj 
vzdržni kot; kdorkoli drugi—za-
to, ker so lojalni eni ideji v živ-
ljenju . . . Ako bi bil Browder 
posvetil tisto vztrajnost in en-
ergijo, katero jc dal komuniz-
mu, ameriški industriji, bi naj-
brže marsikateri izmed nas da-
nes delal zanj. 



T r i m-Tre d l l j 
Shoes with built-in li$mP 

Comfort 

> izsUsF i l l k , g r a c e f u l style tKaf you ' 

V' j > K ' c o n 5 e e ' 0 0 1 un'il you wear J 

= = them con you a p p r e c i a t e the 

built-in comfort and ease thes« 

ArS^j . /v wonderful shoes provide for you. 
Sever ine Just come in for a try-on...Then 

v s ^ i - : t A let your feet decide 
V ... 

A W I D E RANGE OF 
S I Z E S AND W I D T H S 

Gotovi smo, da boste v naši trgovini dobili čevlje, s katerimi 
boste popolnoma zadovoljni. Tudi cena ne bo višja kot bi jo 
plačali v katerikoli drugi trgovini. 
Vljudno vas vabimo, da se zglasite v naši trgovini in si ogledate 

našo veliko zalogo finih in modemih čevljev. 
POSTREŽBA JE VLJUDNA IN TOČNA 

Sc lepo zahvaljujemo za dosedanjo naklonjenost ter priporočamo 
se še za v bodoče. 

FRANK BUTALA j 
6410 St. Clair Avenue j 

Vesele velikonočne praznike in obilo piruhov želimo r 
vsem prijateljem in znancem! 

KUNSTEl'S CAFE j 
6616 St. Clair Avenue 

i 
1 esele I ehkonocnr- praznike vsem našim obiskoval- § 

cem in želimo ram mnogo pirhov! 1 

Obiščite našo gostilno. Postregli vam bomo i 
z dobrim žganjem, vinom in pivom kakor tudi z do-
bri jedoli. 

JERRY GLAVAČ 
1052 ADDISON ROAD 

K L E P A R 

,Vsakovrstna v kleparsko stroko spadajoča dela iz 
vršimo točno in po zmerni ceni. 

sem prijateljem in znancem Vesela Velik an oč! 

ANTON KOREN 
4426 Hamilton Avenue 

GOSTILNA 

Poleg okusnega prigrizka, se pri nas tudi dobi 
fino (>% pivo, žganje in vino. 

Želimo vsem našim gostom in prijtaeljem vesele 
I 'elikonočne praznike! 

Vesele Velikonočne praznile in obilo piruhov 1 

želimo vsem! S 
@ 

(O 

A J O H N I « j 
Izdelujem in popravljam jj| 

i 
6607 Edna Avenue I 

Ne morete napraviti napak ako kupite vaš 

V I E A S Y W A S H E R I 
. » i « i 
M PRI 

i HQEDL'S MUSIC-ELEGTRIG STORE i 
7412 St. Clair Avenue I 

Noben .stroj ni tako popolen kakor Easy Washer 

ali likalni k. ) 
DAMO V A M NA LAHKE ODPLAČILA. 

, - 1 - .1 .1 . . 1 . - t - . k . . 1 . ..4« - . » - • . ( , . 1 . . . I , - I . . . 1 . . ( . . » . . . 1 . ' . i . . « . i i i 

JOSEPH P E R M E 
SLOVENSKI KROJAČ 

15607 Waterloo Road 

Se priporočam vsem Slovencem in 
Hrvatom kadar potrebujete novo 
obleko, da se zglasite pri meni. Fi-
ne obleke se dobi od $20 in naprej. 
Napravljeno dobro in trpežno po 
meri.—Vesele praznike želim vsem 

JOSEPH IN KAROLINA ZADNIK j 
3839 EAST 93rd STREET 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjemal- ! 
cem in prijateljem! I 

Vedno najboljše pivo, cigare, cigarete in mehke pi- i 
jače. Vljudna in točna postrežba. Se priporočamo. ! 

Želimo vsem vašim gostom in prijateljem vesele 
velikonočne praznike! 

MR. IN MRS. TRATAR 
^ 10700 RENO A V E N U E 

Se priporočamo za obilen obisk. Imamo 6% pi-
vo in vino. Godba dvakrat na teden, v petek in so-
boto. Sveža jedila in točna postrežba. 

LOUIS BORSTNAR 
10009 PRINCE A V E N U E 

(1 O S T I L N A 
Želimo vesele velikonočne praznike vsem našim 

obiskovalcem in prijateljem! 
Godba trikrat na teden, petek, sobota in nede 

l.ja. Imamo najboljše 'vrste pivo in dober prigrizek 
Se priporočamo. 

Pri nas dobite vedno svež okusen kruh, poti-
ce, kolače in kekse. Se priporočamo za naklonjenost 

MRS. MARY HABJAN 
17203 G R O V E W O O D A V E N U E 

PRIPELJEMO TUDi: NA DOM 

Veselo Velikonoč želimo vsem! 

(CallinhuTOii paketni 

H JOHN ZALLAR, lastnik 

1 16006 Waterloo Road 
P Vedno okusen svež kruh. Krofe, kekse in po-
ps lice ter torte za'svatbe in druge prilike. 

H Vesele, velikonočne praznike in obilo pirnhov želi-
H mo vsem prijateljem in znancem! 

NEW YORK DRY CLEANING 
6120 GLASS A V E N U E 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjemal-
cem in prijateljem! 

Kadar imate obleke za sčistiti, zlikati ali po-
praviti, prinesete jih nam. Vljudna in točna po-
st režba.—Se priporočamo. 
Vr. Tekavec, lastnik HEnder.son 6465 
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Lansko poletje je minilo 
deset let, odkar se je vršil 
v Day tonu, Tennessee, slo-
viti "opičji proces," ki je 
vzbudil svetovno pozornost, 
kajti bil je to odmev več-
stoletnega boja med orto-
doksno religijo in znanost-
jo. Nasproti sta si stala 
dva starca, oba priznana 
kot prvoboritelja v svojem 
delokrogu — William Jen-
nings Bryan, prosluli ver-
ski fundmentalist in tri-
kratni predsedniški kandi-
dat demokratske stranke, 
in Clarence Darrow, sloviti 
kriminalni zagovornik in 
eden najostrejših mislecev 
naše dobe. Spodnje je iz-
vleček črtice, nanašajoče se 
na omenjeni proces, katero 
je napisal znani časnikar 
Paul Y. Anderson. Pozo-
rišče jc zasilen leseni oder 
na dvorišču farmerske o-
krajne sodni je, kamor se 
je vsled vročine preneslo 
sodno zaslišanje. 

SE SKOZI zgodnje etape 
obravnave se je Brya-
nu slabo godilo v nje-
govih spopadih z Dar-

rowom. Na govorniškem odru 
bi se bil brez dvoma bolje obne-
sel, ampak v bitkah v sodni 
dvorkni so bili njegovi kratki 
govorniški izpadi brez učinka 
napram žgočemu sarkazmu in 
razjedajoči satiri njegovega na-
sprotnika. Toda bilo je šele 
proti koncu popoldanskega za-
sedanja 20. julija, 1925, da se 
je dvoboj končno približal svo-
jemu višku. Tistega dne je 
Darrow, čim so vodilne osebno-
sti v procesu zavzele svoja me-
sta na odru pod milim nebom 
ter se je 125 časnikarjev vsedlo 
k dolgi zasilni mizi, presenetil 
vse, ki so bili tu zbrani, z na-
znanilom, da želi pozvati Brya-
na na izpričevanje kot pričo za 
obrambo. Sodniku Raulstonu 
so skoro stopile oči iz jamic, do-
čim je Bryanu palmova veja, 
katero je rabil kot pahljačo, 
skoro zmrznila v roki. 

"Iz kakšnega razloga želite 
Col. Bryana na izpričevanje?" 
je hotel vedeti sodnik. 

"Kličemo ga kot izvedenca 
glede biblije," je bil odgovor. 
"On ? dolgo let piše tedenske 
članke o razlagi svetega pisma 
za časopisje. Poznan je sirom 
sveta kot svetopisemski veščak. 
Njegovim kvalifikacijam ne mo-
re nihče ugovarjati, in tudi Mr. 
Bryan jih brez dvoma sam pri-
znava." 

L Državni pravdnik Stewart, ki 
k je od začetka do Jconca nasto-

pal kot pravi inkvizitor, ki pa 
a. je bil navzlic temu prekanjen 
s. taktičar v sodni dvorani, je o-
£ stro protestiral, in sodnik Raul-
f ston je skrbljivo vprašal Brya-
f na, če ima kak ugovor proti pri-
f čanju. Na travi pred odrom je 
f bilo na tisoče gorečih vernikov, 
f ki so upapalno čakali, kdaj bo 
r njih veliki vzornik enkrat in za 
r vselej zdrobil brezverskega Dar-
r rowa. Korespondentje tisočerih 
r listov so napeto pričakovali, da 
r povedo svetu, če je Bryan spre-

jel ali zavrnil poziv na boj. 
j" Zanj ni bilo izbere. Sodnik bi 
r ga bil lahko rešil, če bi bil eno-
r stavno odločil, da njegovo iz-; 
• pričevanje ni sprejemljivo. Am-i 
; pak sodnik je brez dvoma verjel 
; tudi izrazil se je tako—da je j 
, Bryan popolnoma sposoben bra- j 
; ni d samega sebe. Tako je šelj 
, mož v pogin, gnan od okoliščin, j 
, nad katerimi ni imel več obla-j 

sti. 
Njegova naloga je bila do-i 

. volj preprosta, toda njena izvr-j 

. šitev je bila strahovito težav-i 
- na—oziroma nemogoča, kakor' 
. so pokazali dogodki. Ako ni! 
. hotel usodno izpodkopati stali-! 
•; šča prosekucije, se je moral trd- I 
. no držati doktrine, da se mora 
- sveto pismo tolmačiti dobesed-; 
• | no. Drugače je odprto kakr- j 

šnemukoli tolmačenju, zakon, 

na podlagi katerega se je obto-
žilo učitelja Scopesa bi bil brez-
pomemben in tožba bi bila iz-
gubljena. Darrow je svoj na-
pad skrbno začrtal. V bibliji, 
ki je ležolo pred njim, je zazna-
moval ducat visoko alegoričnih 
odstavkov, povečini iz starega 
testamenta, kot zgodbo o Evi in 
kači, o Noetu in vesoljnem po-
topi, o babilonskem stolpu, o 
Jozvi in solncu ter o Joni in 
somu. 

Na otvoritvena vprašanje je 
Bryan odgovoril v krepko zatr-
jevalnem tonu, pri čemur so 
ga ponovno opogumljali njego-
vi pristaši med poslušalci, ki so 
njegove izjave goreče potrdili z 
"Amen." Toda pod pogubnim 
ognjem, ki ga je sipal nanj 
Darrow, je polagoma postajal 
brezupen. Zajet, izmučen in 
ranjen v svojem ponosu, je u-
darjal nazaj špektakularno, dvi-
gajoč se od časa do časa iz svo-
jega sedeža in govoreč direkt-
no množici. Proti Darrowu je 
vrgel epitet "brezbožnik," za-
vpil je, da se bori za "božjo 
besedo" ter je svoje poslušalce 
razvnel k navdušenemu odobra-
vanju in divjemu ploskanju. 
Darrow je ostal hiaden, okruten 
in brezobziren. In na koncu je 
Bryan na največje žalost in po-
bitost svojih pristašev klonil 
ter za praktične svrhe priznal 
da je poražen. 

Darrow je začel s prerokom 
Jonom. "Ko čitate, da je som 
pogoltnil Jono, ali tolmačite to 
dobesedno?" je vprašal. 

Bryan je odgovoril: "Ko či-
tam, da je velika riba pogoltni-
la Jono, to verujem. Verujem, 
da se mora vse, kar je v bibliji, 
sprejeti kot je zapisano. Veru-
jem v Boga, ki lahko napravi 
soma in ustvari človeka, in ki 
lahko napravi, da storita, kakor 
On želi." 

"Torej riba je pogoltnila Jo-
no in ga je čez tri dni izbljuva-
la na suho zemljo," je nadalje-
val Darrow. "Ali ste priprav-
ljeni reči, da je bila ta riba po-
sebej narejena, da pogoltne Jo-
no?" 

"Biblija tega ne reče, torej 
nisem pripravljen reči," je pri-
šel odgovor. "Naj pa pristavim, 
da je v en čudež prav tako lah-
ko verovati kot v drugega." 

"Zame že," je ošvrknil Dar-
row. 

"Za vas težko, toda lahko za-
me," je odvrnil Bryan. 

"Ali bi bilo vam lahko verje-
ti, da je Jona pogoltnil soma, 
ako bi tako stalo v bibliji." 

"Ako bi tako stalo v bibliji," 
i je odgovoril Bryan trdno. 

"Biblija pravi, da je Jozua u-
kazal solncu, da naj stoji, da bo 

j dan daljši. Vi to verujete?" 
"Verujem." 

"Ali verujete, da se je tisti čas 
; solnce vrtilo okrog zemlje?" 

"Ne, jaz verujem, da se zem-
lja suče okrog solnca." 

"Dobro. Ali je človek, ki jel 
ono pisal, veroval, da se solnce j 
suče okrog zemlje?" 

"Jaz verujem, da je bil nav-; 
dihnjen." 

"Ali ne morete odgovoriti na 
moje vprašanje?" 

"Vi ne morete meriti dolžine 
mojega odgovora z dolžino va-i 
ših vprašanj!" je vzplamtelj 
Bryan. 

"Gotovo," je zategnil Darrow, j 
"razen, da zmerom vem, da bo-j 
do odgovori daljši. Ampak od-! 
govorite na vprašanje—ako se! 
je dan podaljšalo s tem, da sel 
je ustavilo bodisi solnce ali zem-, 
ljo, ali ne mislite, da je bila1 

zemlja tista, ki se je ustavila?" 
"Najbrže je moralo biti ta-

ko," se je glasil pobiti odgovor? 
"ampak ničesar nepravilnega ne: 
vidim v tem, če branim Boga! 
pred vašo kritiko." 

"Najbrže rabi vaše obrambe.) 
Ampak, Mr. Bryan, ali imate! 
kak pojem, kaj bi se zgodilo, čel 
bi se zemlja nenadoma ustavila! 
na svojem krogoteku?" 

Bryan je bil presenečen in je 
odgovoril, da nima pojma. 

"Ali ne veste, da bi se trenot-
no spremenila v stopljeno ma-
so snovi?" 

"Jaz verujem, da bi Bog tudi 
glede tega poskrbel." 

* * » 

"Ali verujete, da je zgodba o 
Vesoljenem potopu dobesedno 
resnična?" 

"Da, verujem." 
Državni pravdnik Stewart, ki 

se je zvijal v stolu, videč, kako 
se stvari obračajo, je vehement-
no ugovarjal nadaljnemu izpra-
ševanju na tej črti. Toda sod-
nik Rauston, še vedno trdno u-
verjen, da je Bryan kos Dar-
rowu, je ugovor zavrnil. 

"Ti gospodje niso prišli sem, 
da zagovarjajo obtoženca v tem 
slučaju," je Bryan zavpil proti 
avdijenci. "Prišli so, da prose-
kutirajo božje razodetje, in jaz 
sem tukaj, da ga branim pred 
njihovimi napadi." 

Množica mu je s krikom dala 
vzpodbude. 

"Aplavz z galerije," je pri 
pomnil Darrow. 

"Od onih, ki jih vi imenujete 
jokelne," je odvrnil Bryan. "To 
je bigotstvo in ignorance iz 
Tennessee. To so dobri, boga-
boječi ljudje, katere vi sramo-
tite. 

"In vi," je zarenčal Darrow, 
"sramotite slehernega z n an-
stvenika in učenjaka na svetu, 
ki odklanja vašo bedasto vero." 

Na dvorišču sodnije se je 
dvignil vik in krik. Državni 
pravdnik je kričal na vsa plju-
ča, kot človek, ki skuša ločiti 
ljudi, ki se tepejo. "To ni več 
sodna obravnava," je besnel na 
sodnika. "Zaprisežen sem, da 
vršim svojo dolžnost ter zahte 
vam, da sodnija temu napravi 
konec." 

"To bi ne bilo pravično na-
pram Col. Bryannu," je odgo-
voril prostodušno sodnik Raul-
ston, ki je bil očividno uverjen, 
da se položaj obrača na bolje. 

Darrov je nadaljeval. 
"Mr. Bryan," je dejal, "biblija 

pravi, da je sleherna živa stvar, 
katere Noa ni vzel na svojo 
barko, utonila v povodnji. Ali 
vi to verujete?" 

"Verujem." 
"Tudi ribe, ki jih je Noa pu 

stil zunaj?" 
Bryan se je zdrznil kot pod 

udarcem, toda je odgovoril: 
"Biblija pravi, da vsaka živa 
stvar, in jaz nisem pripravljen 
dvomiti 

Misel, da bi ribe mogle utoni-
ti, je osupnila lojalne vernike 
Bežno so se spogledovali ter 
molčali. Ko se ga je vprašalo, 
kdaj je bil Vesoljni potop, je 
Bryan pogledal neko knjigo za 
razlaganje svetovega pisma in 
odgovoril, da je to bilo leta 
;2348 pr. Kr., oziroma pred 
4273 leti. Ali je Bryanu zna 
no, je vprašal Darrow, da je 

] dognana kitajska civilizacija 
stara najmanj sedem tisoč let ? 

j Bryna, ves premočen od znoja, 
je priznal, da tega ni vedel. 

"Ali imate sploh kak pojem, 
kako stara je egiptovska civi-
lizacija?" je nadaljeval Darrow. 

"Nimam," je odgovoril Bry-
an mrko in v lice mu je udarila 

i rdečica. 
i "Ali veste, če tudi zapiski ka-
i ke druge velike veroizpovedi 
i kaj omenjajo o potopu ob času, 
I ki ga vi navajate?" 
I "Krščanska vera je bila vedno 
; dovolj dobra zame—zdelo se mi 
ni nikoli potrebno, proučevati 

, kako konkurenčno vero." 
Pod neizprosnim izpraševa-

njem Darrowa je Bryan izpri-
čeval, da veruje, da vse člove-

jško in živalsko življenje, ki da-
! nes obstoji na zemlji, izhaja di-
! rektno iz ljudi in živali na No-
etovi barki, akoravno ni mogel 

I navesti niti enega znanstvenika, . 
! ki bi verjel kaj takega. Priznal . 
j je, da je zelo malo čital o izvo- J 
i ru strodavnih ver. Da ne ve : 

(Dalje na J/, str.) 

V 

Žalostna smrt junaka 



Jos Ostroška 
3858 ST. CLAIR A V E . 

GOSTILNA 
Želim prav vesele velikonočne praznike vsem 

našim obiskovalcem in prijateljem. Obenem nazna-
njamo, da imamo dobro vino in 6% pivo. Se pripo-
ročamo, da nas ob priliki obiščete. 

JOSEPH DOLINAR Otroci potrebujejo sveže mleko! Istega je mogoče 
dobiti samo v sanitarni mlekarni. Pri nas imamo 
vedno na razpolago prvovrstno sveže mleko.—Pri-
jazna postrežba in točnost v vseli oživili. Se pripo-
ročamo za naklonjenost v bodoče. 

FRANK DGLŠAK IN SINOVI 
KEnmore 1272 

488 East 158th Street 
SL( )V EN S K A M LEKARN A 

Vrar vesele velikonočne p voznike želimo vsem! 

6925 ST. CLAIR A V E . 
K L E P A R 

Vesele velikonočne pra&nike in obilo piruhov želi-
mo vsem prijateljem in znancem! 

Kadar potrebujete kaka popravila pri hišah, 
spomnite se nas. Izdelujemo tudi ledenice za pivo 
in razne druge potrebščine. 

LOUIS SARALOVICH 
6911 ST. CLAIR A V E N U E 

GOSTILNA 
Vse vrste pijače in dober prigrizek dobite pri 

nas.' G procent no pivo, vino in žganje. — Obiščite 
nas in postregli vam bomo najboljše. 

Vesele Velikonočne prazniki• vsem 

GLAVIC BARBER SHOP JIM SLAPNIK, JR. 
6620 St. Clair Avenue 4 

Telephone: HEnderson 8824 \ 
CVETLICA UNA _L \ a 

Cenjenemu občinstvu priporočamo našo cvet-
ličarno, kjer imamo vedno lepo zalogo krasnih cvet-
lic za vse prilike, posebno sedaj za praznike bomo 
imeli lepo izbero. 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjemal-
cem in prijateljem! 

SLOVENS K A BRl V XI CA 

6506 ST. CLAIR A V E N U E 
Moderno urejena brivnica, da nam je mogoče nu-

diti točno in zadovoljivo postrežbo. Se priporočamo 
cenjenim rojakom za naklonjenost. 

Vesele velikonočne praznike vsem! 

Pri nas dobite vedno sadje in zelenjavo le naj-
H boljše vrste. Se toplo priporočamo vam za naklo-
K|S njeno,st. 

g ANTON GODINA 
H Trgovina z zelenjavo in sadjem 

416 EAST 156th STREET 
Mj • V vade Velikonočne praznike želimo vsem 
P prijateljem! 

RUDY ROZEGLAV 
1125 EAST 60th STREET 

Se priporočamo cenjenemu občinstvu za -nakup fi- ] 
nega vina za praznike.. Mi prodajamo na debelo in \ 
drobno. 

Vesele Velikonočne praznike in obilo piruhov že-
limo v,sem. 

ANTON KOTNIK j 
7513 St. Clair Avenue J 

V g 
GOSTILNA' '*• 1 

« «s 
Imamo vsakovrstno najboljše žganje, vino m g 

fino .pivo, kakor tudi oHisen prigrizek. Cenjenim. | 
rojakom se priporočamo, da nas obiščete, ker po- | 
stregli bomo točno in vljudno. 

1'rav vesele velikonočne praznika želimo vsem 
prijateljem in znance m J 

i 

KOMIN'S PHARMACY 
6430 St. Clair Ave., vogal Addison Road 

S LO V E N S K A LE K A RN A 

Želimo vsem našim znancem in prijateljem ve-
sele velikonočne praznike, ter .se priporočamo za o 
bil en obisk. 

DOMINIK L i l ; 
GASOL1NSKA POSTAJA 

East 60th St. in St. Clair Avenue 
Želimo prav reside Velikonočne praznike vsem 

obiskovalcem in prijateljem! \ 

Se priporočamo, da nas obiščete kadar potrebujete 
gasolin ali olje za vaš avto. 

MAKOVEC CANDY SHOPPE i 
6415 St. Clair Ave., v Slov. Narodnem Domu 

Želimo prav vesele velikonočne praznike vsem obi- ^ 
skovalcem in prijateljem. §j 

Se priporočamo, da kupit«- slaščice in košarice pri i r nas. 

1 J O ^ ^ M C H j 
J§ GROCER 1.1 A IN MESNICA 
g 16005 Waterloo Rd. KEn. 0154 1 

Pri nas dobite vedno prvovrstno .sveže in prekajeno | 
^g meso kakor tudi. grocerijo najboljše vrste. 

f Se toplo priporočam in, voščim vsem vesele • t-a 
Irelikonočne praznike!' 

M I 

vsa vprašanja Mr. Darrowa na-
enkrat." 

Z zadnjimi silami se je obrnil 
proti poslušalcem ter, vihteč 
stisnjene pesti visoko nad glavo, 
zakričal histerično: 

"Jaz hočem, da svet ve, da ta 
človek, ki ne veruje v Boga, ra-
bi to sodnijo v Tennesee, da sra-
moti Njega. Jaz se ne bojim . ." 

Darrow je posegel vmes. 
"Ugovarjam proti tej izjavi. 

Jaz sem stavil na vas le nekaj 
vprašanj glede bedastih idej, 
katerih ne veruje noben inteli-
genten kristjan na svetu." 

"Zaslišanje odgodeno do de-
vete ure jutri zjutraj," se je '0-
glasil sodnik Raulston, katere-
mu se je končno le posvetilo, da 
Bryanu stvar ne gre tako dobro 
od rok kot se je pričakovalo. 
Bryan je koprneče zrl na zbrane 
vernike. Dva ali trije pastorji so 
stopili naprej ter mu dali roko, 
ampak velika množica funda-
mentalistov ga je ogledovala z 
negotovostjo ter se tiho razšla. 
Izgledal je zelo truden in zelo 
star. Cez štiri dni je umrl . . . 

Pokopali so ga na Arlington-
skem narodnem pokopališču v . 
Washingtonu. Izgledalo je, da se . 
je tisti dan celo nebo, proti kate- . 
remu je tolikokrat dvigal prose- . 
če roke in oči, obrnilo proti nje-
mu. Iz temnih oblakov, ki so vi-
seli tako nizko, da se je sredi 
popoldneva moralo prižgati sve-
tiljke na ulicah Washingtona, ja 
neusmiljeno lilo, ko se je v megli 
nad Potomacorn izgubljal zadnji 
odmev vojaškega roga nad nje-
govo gomilo. 

Dve o Angležih 
On je ljubil njo, ona je ljubi-

la njega. Vprašal jo je, ali ga 
ljubi. Odgovorila je: "Da." 
Tedaj se je oženil z njo in sta 
odšla na poročno potovanje. 

| Med potjo se je zgodila železni-
j ška nesreča, mlada žena je po-
stala njena žrtev. Pred smrtjo 
je odprla oči in dejala: "Moj 
Bog, John, kakšna nesreča!" 
Nekoliko dni pozneje je zapisal 
v svoj dnevnik: "Uboga Mary! 
Pokoj njeni duši! Toda s to 
klepetavo žensko ne bi bil po-
stal nikoli srečen." 

Lord F. je obedoval. Njego-
va žena mu je sedela nasproti. 
Komaj je položila kozarec z vi-
nom k ustnicam, je zakričala in 
se zgrudila. Zdravnik, ki so ga 
pozvali, je ugotovil kap. Zve-
čer je dejal lord F. svojemu si-
nu: "Izdati ti moram družinsko 

j skrivnost. Tvoja mati je bila 
j Američanka. Mislim, da si med 
j tem že sam uganil nje izvor. 
'Prava Angležinja bi se nikoli 
ne upala, storiti kaj takšnegf 
pri mizi." 

Andrej Sterbenk 
1121 East 61st St. 

1 

3 . Čistilnica moških in ženskih 
£ oblek. 
- Ali vam zlikamo in popravimo 
- vašo obleko, da bo kot nova. 

Prinesite jo k nam. 
M Vesele velikonočne praznike! 

MR. in MRS. JOHN JEGLIČ 
1188 N O R W O O D ROAD 

1 'sem našim obiskovalcem iu prijateljem želimo 
vesele V elikonočne praznike! 

Pri nas postrežemo z dobrim pivom, sendviči, ciga-
rami, cigareti. Se priporočamo za obilen obisk. 

Lepo sfizirana ženska ter lepo ostrižen in obrit 
moški napravi vedno dober vtis. 

Pri .nas vam vedno napravimo najboljše delo. 

MR. in MRS. L. SANABOR 
BRIVNICA — BEAUTY PARLOR 

15801 W A T E R L O O ROAD \ 
,', V 

( V e s e l e Velikonočne praznike želiva vsem! 

j f P P B l l l ^ ^ 

v 
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ničesar o konfucianizmu in bu-
dizmu, razen da mu je nekoč ne-
ki Anglež, ki je bil v Ameriki 
na obisku, nekoč povedal, da 
najvažnejše pri budizmu je, da 
človeku ni treba ničesar verje-
ti, da je budist. 

Darrow se je nato prinesel na 
površje zgodbo o babilonskem 
stolpu. 

"Vi verujete," je vprašal, "da 
so pred dotičnim dogodkom vsi 
ljudje na zemlji govorili en je-
zik?" 

"Verujem, da se to z lahkoto 
sklepa iz biblijskega poročila," 
je odgovoril Bryan. 

"In vi verujete, da vsi jeziki 
in narečja, ki danes obstoje na 
svetu, izvirajo iz zmešan ja jezi-
kov pri Babilonskem stolpu?" 

Bryan je rekel, da veruje. Vi-
delo se je, da se počuti čedalje i 
bolj neudobno. 

Darrow je vprašal, če ima i 
Bryan kak pojem, koliko jezi-
kov se govori na zemlji. Bryan ; 
je odgovoril, da ga nima, da pa j 
ve, da je bila biblija prevedena , 
v več ko petsto jezikov in da 
ni bila nobena druga knjiga < 
prevedena v toliko jezikov. 

"V vsem življenju si niste ni- l 
koli prizadevali, da bi kaj zve- . 
deli o drugih ljudstvih na zem- < 
Iji, kako dolgo obstoje, koliko je ] 
stara njihova civilizacija, kak-
šne običaje in verske obrede so , 
imeli?" je nadaljeval Darrow. ] 

"Nisem," se je glasil odgo-.. 
vor. "Bil sem tako zadovoljenj 
s krščansko vero, da nisem ni-;' 
koli tratil časa z iskanjem ar-

1 
gumentov proti nji." ; ' 

"Ali ste se bali, da bi katere j 
našli?" I1 

"Ne, in se tudi ne bojim, da 
mi boste vi katere pokazali." 

"Vi torej čutite, da. dokler j; 

I imata Mojzesa in druge prero-11 

ke, ne rabite nobene druge in-J 
formacije?" S 

"Jaz čutim, da imam dovolj; 
informacij, da z njimi lahko ži-; 
vim in tudi umrem." 

"Vas ne briga, kako stara je ' 
zemlja, kako staro je človeštvo, 
kako dolgo je živalstvo tukaj, 1 

ali kako staro je življenje na tej 
obli?" 

"Take reči me ne zanimajo 
dosti." 

"Vi niste nikoli proučevali teh 
reči?" 

"Nikoli." 
Darrow je vprašal Bryana, če 

more imenovati enega znan-
stvenika, katerega spoštuje, na-
kar je Bryan imenoval nekoga, 
o katerem je rekel, da je učitelj; 
geologije "nekje v Nebraski." 
Ni pa se mogel spomniti, kaj ta 
učitelj uči, akoravno se je spo-1 
minjal, da se strinja z njim. 
Končno se je spomnil, da je do- j 
tični učitelj smatral, da se jej 
človeško življenje na zemlji za-: 
čelo po zadnji ledeni dobi. 

"Kdaj je bila zadnja ledena 
doba?" je vprašal Darrow. 

"Ne vem," je odgovoril utru-
• jeni Bryan. 

"Ali verujete, da je bila zem-
- lja ustvarjena v šestih dneh?" 
- "Ne v šestih dneh, sestoječih 
'f iz štiri in dvajset ur." 

"Ali ni tako rečeno v bibli-
: j i?" 
r "Mislim, da ne," je bil odgo-
l v o r -

Darrow in obramba je str-
i; mela nevrjetno; množica je se-
li dela kot v omotici ter molčala. 

j Državni pravdnik Stewart je 
zopet desperatno posegel vmes 
ter zahteval pojasnilo za tako 
izpraševanje. Bryan, bled in 
tresoč, se je dvignil ter je s 
trešočo pestjo nad glavo in hri-
pavim glasom zaklical: 

"Namen vsega tega je, zasme-
hovati sleherno osebo, ki veru-
je v sveto pismo, in jaz sem po-
polnoma voljen, da svet ve nji-
hov namen." 

"Naš namen je, preprečiti bi-
gotom in ignorantom kontrolo 
nad izobrazbo v Zedinjenih dr-
žavah," je odgovoril z rezkim 
glasom Darrow. "To je vse, in 
vi to veste." 

"Veseli me, da sem dobil to 
izjavo iz Mr. Darrowa," je od- i 
govarjal Bryan, ki je bil stra-
hovito vznemirjen ter je govo-
ril množici, kakor da je pozabil, 1 

da se vsaj v tehničnem oziru 
nahaja pred sodiščem. "Jaz ho-
čem, da svet izve, da se je za- 1 

prisežene izjave teh znanstveni-
kov predložilo edino z name- ] 

nom, da se pobi je sveto pismo. 1 

Jaz ne skušam zanesti ničesar 
v sodni zapisnik, temveč si eno- i 
stavno prizadevam braniti be-
sedo božjo pred največjim brez-
božnikom v Zedinjenih državah. ; 

Jaz hočem, da časopisi vedo, da 
se ga ne bo.iim, pa naj stori, . 
karkoli hoče.'* 

Toda Bryan je omagal. Nobe- 1 

nega ognja ni bilo več v njem. 
Na nadaljna Darrova vprašanja 
je odgovarjal resignirano in vča- ' 
sih komaj slišno. Množica je to 
čutila in se je pogreznila v pre- ^ 
paden molk. Toda Darrow, ka-
kor božji mlini, je mlel naprej. 

"Mr. Bryan, vi verujete, da je! 
bila Eva prva ženska?" 

"Da," je bil slabotni odgovor. 
"Vi verujete, da je bila dobe- S 

sedno narejena iz Adamovega 
rebra?" 

"Verujem," s še slabotnejšim 
glasom. 

"Ali ste kdaj odkrili, kje je 
Kajn dobil svojo ženo?" 

"Ne, prepuščam agnostikom,! 
da jo iščejo." 

"Biblija pravi, da so bili A-
dam in njegova družina edini 
ljudje na zemlji, ampak Kajn je 
dobil ženo. Vi ne veste, odkod je 
prišla?" 

"Ne." 
"Ali verujete v zgodbo, kako' 

je kača Evo zapeljavala v greh ? 
"Verujem." 
"In vi verujete, kakor piše bi-

blija, da so vsled Evinega gre-
ha vse ženske za vse čase obso-
jene, da v muki in trpljenju ro-
dijo otroke?" 

"Tako pravi biblija in tako 
I verujem." 

"In vi verujete," je nadalje-
val neizprosni Darrow, "da je 

i Bog kaznoval kače s tem, da jih 
je za vse čase obsodil, da se po 
trebuhu plazijo po zemlji?" 

"Da, verujem," je zamomljal 
Bryan. 

"Kako pa so se po vašem miš-
| Ijenju kače kretale pred tem do-
godkom?" je zaškripal Darrow. 

j Množica poslušalcev je zazija-
ila od osuplosti, medtem ko so 
! časnikarji bušnili v smeh. To ja 
bilo preveč. Brvan, popolnoma 
izčrpan, z nestalno roko in tre-

iSo«;im glasom, se je počasi dvig-
nil na noge. 

"Gospod sodnik," je rekel, 
- "mislim, da lahko skrajšam tc 
• izpraševanje. Odgovoril bom na 

Prav vesejfo' Velikonoč • želi vsem Slovencem in Hrvatom 

Waterloo Dept. Stote 
15504-12 Waterloo Road, vogal E. 156th Street 

Pri nas imamo veliko zalogo ženskih oblek kakor tudi z a dečke in deklice; spodnjo 
perilo, sploh vse potrebščine za vso družino. 



i M U DAIRY S 
S L O V E N S K A M L E K A R N A M 

| 682 East 162nd Street i 
F. PETROVCI0 , lastnik I 

j] Naša mlekarna jo poznana kot ena najbolj sani- || 
| tarnih v Clevelandu. Naši odjemalci so vsi zado- 11 
| voljni z našo postrežbo. Priporočamo se še vsem || 
5 onim, kateri še niso naši odjemalci, da postanejo M 
I in se prepričajo o naši izvrstni postrežbi. m 

I i Vesele velikonočne praznike in obilo pirnliov želi- jf| 
nio vsem-cenjenim odjemalcem, pri j a-

tel je in in znancem! |či 

I THE LAKE ERSE BUILDING I 
| MATERIAL CO. | 
| LUMBER j 

j 5459 Hamilton Avenue | 
Že 40 lei se nahajamo v teh prostorih. Ko po- ^ 

I trebujete les, pokličite in vprašajte za Mr. Win. p| 
| Zaitz, ki vam bo dal proračun. p 

R A L P H J. JONES, predsednik-blagajnik 

HEnderson 5080-5081 

Vsem želimo vesele velikonočne praznike! 
p iS 
i 

Naša trgovina je edina v tej okolici, kjer se ® 
l prodaja B P S barva, ki je priznana kot najboljša || 
j na trgu. ^ ^ ^ 

| "LOOK INTO I I " ' 4 

i JIMŠEPIC i 
f 16009 Waterloo Road I 

II esele Velikonočne praznike želimo vsem! || 

FRANK GRE8ENC 1 
| 1297 East 55th Street | 

GOSTILNA m 

Vedno post režemo našim gostom z •finim vinom |f 
in pivom ter najboljšim žganjem. Imamo tudi oku- M 

j s c m Prigrizek na razpolago. Cenjenemu občinstvu $$ 
> ho priporočamo, da nas obišče. f § 

Prav vesele Velikonočne prazniki želimo vsem 1$ 
prijateljem in. inaneem! §| 

j) I 'esele Velikonočne praznike želi p| 

j MIKE POKLAR t 
a SphAua avto postrežba. Is 

GASOLINE — OIL - T I R E S — T U B E S 

I Posebnost: Popravljamo tudi avtomobile v sluča- M 
| ju, da vaš avto rabi popravila. Zglasitb se na: 

j St. Clair Ave. vogal East 43rd St. | 
6 S 

P E N R Z D I L f 
i p -

ali pokličite ENdicott 9181 

- i 
I eselo Alelujv in obilo pirnliov želimo vsem našim ^ 

pri jateljem in odjemalcem! p 
. S 

i 

| Nick Spelich 1 
1 1007 East 66th Place I 
1 I 

S L O V E N S K A M L E K A R D A 
5 | 

HEnderson 2116 

\ n • • 1 ) Cenjenim gospodinjam toplo priporočamo na- <| 
j šo sanitarno in moder-.o urejeno mlekarno, kjer % 
| dobite najboljše mleko, smetano, sir itd. Ako še ni- |j 
| ste naš odjemalec, postanite čim preje, ker zado- 1 
> voljni boste kakor so naši sedanji odjemalci. Pri- 1 

J VI V V HJ, 
| ,lažna in točna postrežba z prvovrstnim mlekom je 
i naša posebnost. fe 

I • si? ] Se zahvalili jemo našim odjemalcem za dosedanjo i 
j . naklonjenost ter se priporočamo tudi še za naprej. §j 
! ' i 
s . . i 

I esele Velikonočne praznike želimo rsem obiskoval- || 
j ceni in prijateljem! ^ 

! KALISH DEPARTMENT STORE J 
| 7010 St. Clair Avenue 1 

MODNA TRGOVINA | 

! I I L ' S SHOE STORE F 
o i n p 

Se priporočamo za nakup dobrega blaga! 

I m m i i i i c S 
i i 
i 6025 St. Clair Avenue 3 
! S 
J GOSTILNA IN R E S T A V R A C I J A % 
5 I 

I t 
3 Imamo najboljše vrste žganja, pive in vina ter 
} moderno urejeno plesno dvorano. Cenjenemu ob- §j 
j činstvu se toplo priporočamo, da pride in si ogleda fjj 
i aiaše prostore. Vsem postrežemo najbolje. 

I 
r I ) I 'esele velikonočne praznike želimo vsem i $ 

> Slovencem in Hrvatom! % 
1 1 

.. I 
! esele Velikonočne praznike želi rsem $ 

i § 

! GEORGE TUREK J i i 
16011 WATERLOO ROAD 

' rn .. 'v . <| 
i ocimo sveže pivo in dobro vino ter imamo vedno % 

I okusen prigrizek. Dvorana za svatbo, seje in druge -f 
I prireditve. ' f j 

ENAKOPRAVNOST Stran 5 

Za vasjo na prijaznem holm-
cu stoji ob cesti obširno kmet-
sko posestvo z mnogimi ličnimi 
gospodarskimi poslopji. To je 
ponosni Faranov grunt, kate-
remu ni enakega v fari. Kmet 
Faraon ie bil mož poštenjak. 
Ljudje so ga čislali in spoštova-
li. Ker se je bil do svojega se-
danjega blagostanja povzpel iz 
najnižjih razmer, bil je nek-
daj hlapec, ni zaničeval siromaš-
nih ljudi, ampak je radodarno 
pomagal vsakemu revežu, ki s> 
je v potrebi zatekel k njemu. 

Faranova hčerka Anica je slo-
vela kot najlepša deklica ne le v 
domači, temveč tudi v sosednji 
fari. Vsak predpust je imela 
snubcev deset na en prst: mla-
dih, zalih in bogatih. Anica je 
bila prijazna z vsakim, toda o-
možiti se ni hotela. Oče je ni 
hotel siliti v zakon, češ, naj se 
sama odloči, kadar jo bo vo-
lja. 

Da je imela Anica že izbra-
nega fanta, ki je prihajal skoro 
vsako noč trkat na okence nje-
ne kamrice, tega oče Faraon ni 
vedel. Tako spretno je znala 
deklica zakrivati svojo srčno 
tajnost. Njen izvoljenec je bil 
Draščanov Ivan, sin premožne-
ga kmeta iz sosednje vasi. Ivan 
je bil zal, toda za kmetskega 
fanta prenežen mladenič. No, 
Faraonovi Ančki je pa prav za-
to ugajal. Prisegla mu je več-
no ljubezen in zvestobo in Ivan 
je pridno prihajal vasovat k nji, 
ko so na nebu zvezdice zažare-
le. Včasih je ostal pod oknom, 
včasih je pa prislonil lestvico, 
zlezal na okno in od tam v iz-
bico. In potem sta z deklico 
prijetno kramljala, dokler se ni 
na obzorja začela zlatiti zarja 
mladega dne. 

Kmet Lraščan jč bil že star 
mož, vedno bolj si je želel pre-
pustiti v a j e t i gospodarstva 
mlajšim rokam. Ponovno je na-
govarjal sina edinca, naj si po-
išče primerno nevesto in naj 
prevzame grunt. Toda Ivan je 
vedno odlašal, ni se mogel od-
ločiti, da bi bil stopil pred Fara 
ona in zasnubil Anico. Od tega 
dejanja ga je odvračala boja-
zen pred odklonilnim odgovo-
rom, zakaj bil je prepričan, da 
bi mu bogati veleposestnik Fa-
raon ne hotel dati svoje hčere 
v zakon. Ker je tudi Anica 
skrbno zakrivala svojo srčno 
tajnost, je oče Faraon živel v 
prepričanju, da je srce njegove 
hčere še zaprto, kakor je zapr-
ta cvetna čaša bele lilije pred 
solnčnim vzhodom. 

No, ljubezen, naj bo še tako 
tajna in skrita, ne ostane dolgo 
neznana. Tako je bilo tudi z 
ljubeznijo Faraonove Ančke. 
Naposled je tudi oče Faraon iz-
vedel, koga rada vidi njegova 
hči in kdo ji hodi krajšat nočne 
ure. Ampak oče Faraon je iz-
vedel za tajno svoje edinke po 
zelo zabavnem naključju, da se 
je mož še dolgo potem smejal, 
kadar se je spomnil na dogodek. 

Faraon je imel sestro, ki je 
imela v Ljubljani svojo hišo, 
kjer je tudi stanovala. Ime ji 
je bilo Lola. Dasi jc v svojem 
življenju prejaclrala že pol sto* 
letja, vendar je bila še vedno 
samica. Svojega brata je prišla 
obiskat redno vsako leto štiri-
krat: vsake kvatre enkrat. Ker 
se ji pa z odhodom nazaj v me-
sto ni nikdar posebno mudilo, 
je navadno tri četrt letne dobe 
preživela na deželi pri Faraon 
novih. 

Anica se prihoda svoje tete 
Lole ni nikdar razveselila, za-
kaj kadar je prišla Lola na o-
Lif;k, ji je morala Anica odsto-
piti svojo kamrico ter se prese-
liti v podstrešeno sobo. Tudi 
Draščanov Ivan je vsakikrat gr-
do pogledal, kadar mu je Anica 
sporočila, da je teta Lola spet 
prišla na obisk in da se je vkr-
cala v njeni sobici, kajti pode i 
se je moral posluževati dolge 

Muljavski 

lestvice, če je hotel priti v bli-
žino svoje izvoljenke. Ker pa 
je fantič bil šibak, mu je pre-
našanje in pristavljanje dolge 
in težke lestve delalo nemajhne 
preglavice. Bil je torej prisi-
ljen, dokler je Lola bivala pri 
Faraonovih, močno omejiti svo-
je ponočne izlete. To pa je za-
ljubljenega. fanta nemilo srdilo 
in goreče si je želel, da bi Ani-
čino teto čimprej vrag odnesel 
nazaj v Ljubljano. 

Zgodilo se je nekoč, da se je 
teta Lola pripeljala iz mesta na 
obisk k Faraonovim v času, ko 
je ni nihče pričakoval. Znočilo 
se je že in pri Faraonovih so se 
baš odpravljali k počitku, ko je 
stopila v sobo teta. Anica se 
je njenega nepričakovanega 
prihoda naravnost prestrašila. 

"Joj! Nocoj bo Draščanov 
Ivan gotovo prišel vasovat," je 
pomislila Anica,- "Ker ne bo ve-
del, da je teta Lola pri nas, me 
bo gotovo iskal v moji izbici." 

Hudo vznemirjena se je na-
potila Anica po lesenih stopni-
cah v malo podstrešno sobo, 
kjer se je naslonila na okno in 
zrla ven v jasno noč. "Ce Ivan 
pride, ga bom videla in poklica-
la ter mu povedala, da spi v 
moji kamrici teta Lola," si je 
mislila deklica, naslanjala gla-
vo ob roko in poslušala petje 
fantov na vasi. Naenkrat pa so 
ji začele lezti trepalnice skupaj 
in je zadremala. 

Sem čez polje se je bližal Fa-
raonovi hiši Draščanov Ivan. 
Ker je dospel od nasprotne stra-
ni, ga deklica ni mogla ne vi-
deti ne slišati. Tihih korakov 
je prispel na dvorišče. Poi3kal 
je lestvo in jo prislonil ic hiši 
pod okno Aničine spalnice. Po-
vzpel se je na lestvo in se dvi-
gnil do okna, ki je bilo odprto 
na stežaj. Iz sobe so se čuli 
čudni glasovi, zdaj nizki, zdaj 
visoki, zdaj bobnejši, zdaj pi-
skajoči. 

Fant je strmeč posluhnil. 
"Kako čudno diha Anica nocoj! 
Gotovo je nahodna," je pomi-
slil Ivan, rahlo potrkal na ste-
klo in tiho zaklical: "Anica, 
smem k tebi? Ali spiš?" 

V izbi se ni nič zganilo in tu-
di smrčanje :?.i prenehalo. 

"Trdno spi," je ugotovil Ivan. 
"Klical je ne bom. Bom pa kar 
noter zlezel." 

Gibčno se je zavihtel skozi 
okno in skočil v sobo. Postelj, 
na kateri je smrčala dozdevna 
Anica, je stala v ozadju spalni-
ce v temnem kotu, kamor me-
sečina ni segala. Fant se je po 
prstih približal postelji, se rah-
lo dotaknil osebe, ki je ležala na 
njej ter zaklical s tihim, zaljub-
ljenim glasom: "Vstani!" 

Ležeča oseba .se je premak-
nila, postelj je zaškripala, smr-
čanje je na mah utihnilo in za-
spani glas je zamomljal nekaj 
nejevoljnega. 

"Saj sem jaz, Anica," je de-
jal Ivan sladko, poiskal košče-
no roko tete Lole in jo krepko 
stisnil, dajajoč tako dušica svo-
jim čuvstvom. Tedaj pa se je 
teta Lola zadrla tako grozan-
sko, da bi se bil fant kmalu se-
sedel od strahu. Teta je skočila 
s postelje, njene suhe kot žrd 
dolge roke so se iztegnile, zgra-
bile presenečenega vasovalca 111 
ga vrgle v nasprotni kot izbe. 

"Pomagajte! Tatovi! Mo-
rilci!" se je drla Lola z gromo-
vitim glasom. "Umoriti me ho-
čejo!" 

"To je teta Lola!" je Ivan 
spoznal njen glas. "Baba bo še 
mrtve sklicala iz grobov, tako 
se dere. Fant, zdaj pa le hitro 
skozi okno,' kajti oče Faraon 
me ne sme dobiti tukaj." 

Hitro je hotel skočiti skozi 
okno. 

"Stoj, rokovnjač, tie boš ušel 
ne!" je zarjula leta Lola. Vrgla 

_ se je na Ivana, ga zgrabila za 
ovratnik, ga potegnila z okna 

nazaj v sobo in ga pričela tre-

sti. Strašanski hrup. ki je na-
stal, je spravil na noge vse lju-
di v hiši. Ves prestrašen je 
planil v izbo gospodar oče Fa-
raon, njemu so pa sledili veliki 
in mali hlapec, pastir in dekla. 

"Koj pa se je zgodilo?" je 
vprašal oče Faraon. 

"Glejte ga, rokovnjača!" se 
je drla srdita teta, še vedno dr-j 
žeča nesrečnega, vasovalca za o-j 
vratnik. "Skozi okno se je pri-i 
plazil v sobo. Grdoba mi je ho-j 
tel storiti silo, potem bi me bil! 
pa umoril!" 

"Oj ti nemarnost rokovnja-
ška!" se je razhudil oče Faraon, 
stisnil pest, in hotel v sveti jezi 
mahniti po neznanem roparju. 
Enak namen sta imela tudi 
hlapca, a tedaj je planila v sobo 
Anica s prižgano svetiljko v ro-
ki: "Pustite ga, pustite ga!" 

"Draščanov Ivan!" so ostr 
meli vsi, ko so spoznali fanta. 

"Kaj, ti si hotel našo teto u-
moriti?" je zategnil oče Fara-
on neverjetno. 

"To je pomota, oče," je pri-
stopila Anica, rdeča kakor mak. 
"Ivan ni imel nikakega zlega 
namena." j 

"Čemu se je potem priplazil; 
k moji postelji?" se je hudova-j 
la teta Lola. > 

1 
"Fant, povej, zakaj si se zdaj 

ponoči vtihotapil v to sobo?" je 
zahteval oče Faraon. "Kaj si 
hotel storiti naši teti?" 

"Pri njej je hotel spati!" se je 
zakrohotal hlapec. 

"Kaj me briga vaša teta!" se 
je odrezal Ivan jezno. "Če bi bil 
vedel, da je ona notri, bi me ne 
bilo." 

"Tako; tako," je ostrmel oče 
Faraon. "Kaj pa iščeš ponoči 
pri moji hčerki?" 

"Všeč mi je in jaz njej," je 
odgovoril fant moško. "Oče Fa-
raon, vašo Anico sem si izbral 
za nevesto! Če vam je prav. 
prideva v nedeljo z očetom, da 
se dogovorimo . . ." 

j 
Dva meseca pozneje je bila! 

Faraonova Anica že mlada Dra-! 
ščanka. In ko so minili še trije j 
meseci, je mladi gospodar Ivan!, 
že iskal krstnega botra za svo-| 
jega prvorojenca. 

"Malo prehitro sta ga kupi-
la!" so menili ljudje . , 

VEČERJA PRED GLEDALI-
ŠČEM ALI PO NJEM? 

V Parizu imajo navado, da 
večerjajo obiskovalci gledališča, 
ker se predstave pričnejo precej 
zgodaj, šele po predstavah, žci 
dolgo časa pa so se oglašali 
mnogi glasovi proti tej navadi 
in zahtevali, da se predstave pre* 
maknejo na drugo uro. 

List "Figaro" je svoj* cita-
telje pozval, naj se izjavijo o 
tem vprašanju. Prejel je preko 
10.000 odgoverov in 4822 gla-
sov je bilo zato, da bi ljudje še 
dalje zahajali najprvo v gledali-
šče in potem k večerji, 52S6 gla-
sov pa je bilo za nasprotni si-
stem. Prijatelji večerje pred 
predstavo imajo potemtakem 
večino, a ta večina, znaša vsaj v 
tem primeru Je 464 glasov in jo 
brškone premajhna, da bi mogla 
za sedaj spremeniti dosedanjo 
navado. 

KKEZ NE MORE SPATI 

Eden najbogatejših indijskih 
, trgovcev v Kalkuti je razpisal 
nagrado 1500 funtov za tistega,! 
ki mu vrne zdravo spanje. Mož| 
trpi že dve leti za hudo nespeč-' 
nostjo, vsi pripomočki, ki so' 
mu jih svetovali zdravniki, niso' 
nič zalegli. Pač pa se čuti te-1 
lesno zavoljo stalnega zauživa-
nja narkotičnih snovi čedalje i 
slabše. Mož, ki ' je bogat kakor 
Krez, živi življenje, ki je slab-J 
še od življenja zadnjega parije. 
Sedaj upa, da mu bo visoka na-1 
grada pomagala najti pripomo-
ček zoper nespečnost, ki se je 
tako želi iznebiti. 

V — 

Ge je fant zaljubljen 
aprila, 1936 
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ENAKOPRAVNOST tipl'liia., iijiiti 

božam roke, lase, lica — končno 
me je počela sama strastno po-
ljubljati. 

Že so se začuli težki koraki v 
sosednji sobi. Vsedel sem se na 
prejšnje, dostojnejše mesto in s 
precejšnjo ravnodušnostjo opa-
zoval starčevsko postavo Ivana 
Petroviča. 

Tedaj se je zgodilo neka j ne-
pričakovanega. Ljubljena ženi-
ca sc je dvignila in brez vsakega 
pomisleka rekla: 

— Itfane Petroviču! Gospod 
Nikolaj lvanovič mi je pravkar 
izjavil, da me ljubi! In jaz nje-
mu, da ga ljubim. 

V meni se je utrgalo kakor, 
da bi me polil z mrzlo vedo, na-
kar je Ivan Petrcvič na moje 
največje presenečenje mirno od-
govoril : 

— No, pa dobro . . . rada se 
imejta, vajini ljubezni dajem 
svoj blagoslov. 

Kakšna je ta ruska dobrotlji-
vost in ravnodušnost ? Ali je res 
mogoče, da doživljam to, kar 
sem čital v njihovih romanih? 

Zrušil sem se na stol kakor 
idiot, ne vedoč. kaj naj si o 
vsem tem mislim. 

Videč moje razburjenje, mi je 
starec, misleč, da ga nisem ra-
zumel, očetovsko položil roko na 
ramo in ponovil: 

— Da, dragi moj . . . jaz va-
ju blagoslavljam. 

Počasi sem prišel k sebi in 
ker položaja še zmerom nisem 
razumel, s^m ga kakor da sem 
že zgrabil za trnek, z nesigur-
nim glasom vprašal: 

— Aa — ali kaj je z ločitvi-
j o ? 

To vprašanje mi je prišlo na 
um kot poslednja slamčica, za 
katero se lovi utopljenec. 

Začudena sta me pogledala: 
— Kakšna ločitev? 
Tedaj šele mi je postajalo 

jasno, da ta Ivan Petrovič ni 
njen mož, temveč oče. Narav-
no! Kateri vrag me je dušil, da 
tega že prej nisem razumel? 
Kaj naj storim? Zdaj so me za-
res ulovili. Trnek je pogoltan, 
bil sem že v zanki. 

Od samega strahu in sramo-
te, da sem bil tako neumen in se 
dal uloviti ženski, mi je v tej 
muki padla rešilna misel na um. 
Videč, da me niso razumeli, ko 
sem govoril o ločitvi, ker niso 
mogli sklepati, da sem ju sma-
tral za moža in ženo, sem na-
mah ponovil: 

— A ločitev? Kaj bo z ločit-
vijo ? 

— Kakšna ločitev? sta odgo-
vorila oba v en glas in me gleda-
la kot čudo. 

— Pa z mojo — saj niste yi 
oženjeni nego jaz . . . da, da . . 
jaz sem, na žalost oženj en - - ip. 
pri tem sem odlično zaigral str-
tega nesrečnika. 

Izraz dekletovega obraza se je 
neverjetno spremenil. Niti sle-
du prejšnje miline in zadovolj-
stva. In ko sem iskal svoj klo-
buk, da čim prej pobegnem iz 
nastavljene pasti, mi je skraj-
nim prezirom vrgla: 

— Pa zakaj tedaj ne nosiš po-
ročnega prstana, ničvrednež ti! 

NAJLEPŠI ŽENSKI NASMEH. 
Cesto čujemo mnenje, da ja 

zanimanje za lepotna tekmo-
vanja zelo popustilo. Za Ameri-
ko pa to po vsej priliki ne velja, 
kajti šele pred kratkim so tam 
nagradili Američanko z najlep-
šimi očmi, kmalu potem so izbi-
rali tudi žensko z najlepšimi zol 
mi. Tudi drugod se prirejajo še 
tekmovanja takšne vrste. V I- i 

j tali ji se je vršilo na pr. nagrad- : 
j no tekmovanje za najlepši žen- i 
ski nasmeh. Kakor vedno, se ja • 
tudi v tem primeru oglasilo veli- i 
ko število lepih žensk, tako da je : 
imelo razsodišče težko delo. — : 
Končno so zmago priznali gdč. 
Nini Lerinijevi. Razsodišče ja 

i izrecno poudarjalo, da ima mla- i 
; da lepotica tudi nad vse mičen, 
j izrazit obraz in izredno lepe zo- j1 

| be, ki dajajo njenemu smehu še- : 

le pravo vsebino. 

FRANCE BELIN: 11 
Velikonočne pisanice 

Vsi narodi sveta uporabljajo 
ob Veliki noči starodavno šego 
obdarovanja s piruhi. Ponekod 
trdo kuhana jajca povaljajo v 
različnih barvah, drugod jih o-
vijajo v razne barvaste papirje. 
Skratka, vsi imajo radi veliko-
nočno jajce okrašeno. Tudi vidi-
mo umetno ponarejena jajca iz . 
čokolade, pločevine, lepenke in 
so okrašena z različnimi mični-
mi živalicami, kot so: zajček, 1 
jagnje in pišče.- Vse je torej ob 1 
Veliki noči lepo in pestro. jI 

Ako opazujemo ta običaj po j ;i;> 
slovanskem svetu, vidimo nekaj I 3 
posebnega in la?tncga. Nikjer! j 
ne vidiš umetnih piruhov, tem- j 
več pristna jajca, ki so lepo o- j 
krašena z narodnimi okraski, j 
To gojijo posebno z veliko vne- j 
mo in tekmovanjem na Morav- j 
skem in med Lužicami. Stoletja, j 
sem gojijo naši bratje to. Tudi j 
pri nas se goji navada okraše- J 
vanja velikonočnih jajc z narod- i 
niir i okraski. Zaman iščeš tega i 
pri neslovanskih narodih. To jei 4 
naša slovanska last in ti piruhi -s 
med Slovani kažejo v ra/:ni"n o- i 
kraških tudi mnogo medsebojne | 
sorodnosti. Čudno to ni, saj smo 
si Slovani tudi bratje. Gojimo 
t.c lepo šego nadalje brez zajč- •? 
kov, piščet in jagnjet, ker to ni 
naše narodno blago. ? 

Slovenci v stari domovini go- ^ 
jijo še okraševanje piruhov po-
sebno v Beli Krajini in Prek- i 
murju. Belokrajinci pravijo pi-
ruhom pisanice, Prekmurci pa 
remenke. Pisanice jim pravijo 
zato, ker pri okraševanju rabi-
jo pripravo, s katero se jajce o-
piše ali okrasi. Prekmurci jim 
pravijo remenke, ker uporablja-
jo žafran, ki da lepo rumeno 
barvo. Opisujejo ali okrašujejo 
ravno tako kot. Belokrajinci s 
posebno pripravo. Vsak si lah-
ko to pripravo napravi. Vzemi 
lesen štirioglat klinček. Od ene-
ga konca izvrtaj stožičasto ja-
mico in vtakni lijček, ki si ga 
napravil iz pločevine. Uporabiš 
lahko prazne škatljice paste za 
čevlje. Priprava — pisač — je 
gotova. Pazi, da bo spodnja ja-
mica lijčka prav tenka in sicer 
za debelino šivanke. Kdor si te 
naprave ne more izgotoviti naj 
vzame navadno pisalno pero na 
držalu. Potreben nam je vosek. 
Košček voska vtaknemo v pisač 
in spodnji tenki del segrevamo 
nad lučjo. Vosek se bo segrel in 
topil ter prikapal. Sedaj pišemo 
— rišemo — po čistem jajcu or-
nament, ki smo si ga lahko na-
risali s svinčnikom. Pisač je pa 
potrebno segrevati, ker se shla-
di pri delu in vosek strdi. Ko je. T 

ornament narisan, tedaj jajce " 
potonemo v barvo. Vzemi koza- ^ 
rec in nalij do polovice barve. 
Iz žice si upogni krog, ki bo e-
nak dnu in zavij ostali del žice 
navzgor. Dobil si pripravo ki dr- ' 
ži jajce in tako brez težav poma, ! 
kaš in dvigaš jajce. Ko je jajce j 
lepo pobarvano, obrišeš ga s kr- . 
po in vosek raztopiš. Ako je bilo _ 
jajce surovo, tedaj prebodi oba . 
konca in izpihaj vsebino. Jajce , 
segrevaš nad lučjo in vosek so . 
bo topil, ki ga obrišeš s krpo. ; 
Take prazne pisanice so kot na- . 
rodni običaj zlasti med Morava- . 
ni. Trdo kuhano jajce se včasih . 
rado usmradi ali izceja beljako- . 
vino in ornament pokvari. Jami- -
ce zakapaš z voskom. Videli bo- • 
m o, da kjer je bil vosek, tam -
barva ni prijela lupine in tako je -
postalo jajce — pieanica. 

OČE 22 OTROK J 

V Tupasyju pri Uh. Hradištu :. 
živi 59-letni izdelovalec kera-
aiike Jaroslav Uredniček. Ta; 
mož ima- najštevilnejšo družino 
v ČSR, namreč 22 otrok. Devet-1 
najst jih živi, trije so umrli. Med 
živimi je 12 fantov in 7 deklet.1 

Najstarejši hčeri je 39 let, naj-; 
mlajšemu sinu pa dve leti. Dva-; 
najst otrok je imel s prvo ženo,; 
ostale z drugo. Razen sedem' 
otrok so vsi zaposleni v domači 

1 keramični industriji, katere pro-
: izvode pošilja Uredniček veči-

noma v Ameriko. 

(* n 
] C.vele velikonočne praznike želimo vsem od jemal- £ 

cem in prijateljem! | 

EDNA D M ! 
A N T O N ZNIDARSIO 

Slovenska mlekarna' 
1 

6302 Edna Avenue f 
HEnderson 7963 

i 
Iskreno se zahvaljujemo za naklonjenost v pre- | 

teklem, ter se priporočamo za v bodoče. Vedno hO- | 
mo nudili točno in prijazno postrežbo. 

i 

LOUIS MAJER 
7508 St. Clair Avenue 

Trgovina z obuvalom za celo družino 

]'e.cele velikonočne praznike in obilo piruhov želi- s 
mo vsem prijateljem in znancem! <i 

Pri nas dobite na izbero veliko zalogo najno- | 
vejšega obuvala. Pridite in se prepričajte. Cene | 
vedno zmerne. 

Vesele ]'idikonoeue prazniki' želimo vsem odjema!- r 
ce m ! 

GQLLENWG9D DRY CLEANiNG i 
L E O K A U S E K — lastnika - - F R A N K KOVAČ j 

15210 Saranac Road 
G Len v i lie 474(i 

Čistimo in likamo obleke v vašo zadovoljnost. 

S E P R I P O R O Č A M O ! 

P O M L A D S E B L I Ž A ! 
Našo trgovino smo založili s prav lepimi spomla- j 
danskimi oblekami za žene, dekleta in deklice. Spod-
nje perilo za vso družino, srajce, kravate za može 
in fante. 

ANTON GUBANC 
MODNA T R G O V I N A 

16725 Waterloo Road 
Član Trgovske zveze. 

Vesele \'elikonočnd praznike želimo vsem! 

A. BRGFMAN 
Modna trgovina 7, žensko in moško opravo 

6030 St. Clair Avenue 

Vsem našim odjemalcem želimo vesele Velikonočne 
praznike ter se priporočamo za obilen obisk! 

Stran fi 

^Poročni prstan 
HENRI DUVERNOIS 

Lani, je prepovedoval Rene1 

Montrose, da je malo manjkalo,' 
da nisem postal junak prave' 
tragikomedije. Skoraj bi se bil 
oženil. Pomislite, jaz, zakrknjeni 
samec, ki mi je zakon samomor 
in ki spoštujem le tuje ženske, 
jar- naj se ujamem v takšno 
past? 

No, da vam razložim, kake 
sern se seznanil z junakinjo, zre-
lo me zmešati tako, da bi bil 
skoraj ugriznil v najopasnejži 
trnek. 

Sprehajal sem se po eni naj-
živahnejših ulic. Kakor običajno 
postojajoč na vogalih in preho-
dih, opazim mlado damo, ki je 
blizu mene, komaj deset kora-
kov pred avtomobilom klecnila 
na tla. Brez pomisleka sem sko-
čil, jo skoraj v letu naglo pobral 
in oba komaj še rešil izpod av-
tomobila, ki jo švignil mimo. 
Vzdrhtcla je in prebledela, a se 
še precej hrabro držala. Ko sem 
ji pomagal očistiti zaprašeno o-
blcko, se je najljubezniveje za-
hvalila in šla svojo pot dalje. 

Naravno, da sem si jo dobro 
zapomnil. Kadar sem jo poslej 
srečal in pozdravil, vselej se mi 
je zdela mamljivejša in lepša. 
Tako ljubeznivo se ni znala na-
smehniti še nobena ženska. Saj 
tako se mi je zdelo. Dokler si 
nisva nekega dne stala v tram-
vaju nasproti in me je ona prva 
nagovorila: 

Mogoče ni baš najdostojneje 
— ali vi ste mi že rešili življe-
nje in bilo bi prav, da se spozna-
mo. 

— Prav to sem jaz že oddav-
na želel — sem komaj dočakal. 

Predstavila sva se, že po pe-
tih minutah kramljanja in sme-

;ha sva postala prijatelja kakor 
da se bogzna odkdaj že poznava. 
Bila je Rusinja in ponašala se je 
svobodno, neprisiljeno kot prava 

t zakonska žena. Sem namreč sta-
jri mojster, da pri ženskah takoj 
! razberem to razliko. Za samca 
' je to poglavitno. 
| Spremil sem jo do hiše, „ kjer 
' je stanovala. Ob slovesu se je 
zadovoljno nasmehnila, rekoč: 

— Pa pridite, prosim vas, 
i kdaj k nam. Stanujem takoj v 
! prvem nadstropju. Z Ivanom 
| Petrovičem bova zelo vesela. 

Prijazen nasmešek in nepri-
čakovano povabilo sta mi zme-

'šala glavo. Sam ne vem zakaj, 
j sem takoj sklepal, da je Ivan 
Petrovič njen mož in vražji na-
smeh mi je zaigral na ustnah. 
Zapeljevanje zakonskih žen je 
namreč posebna lastnost nas 
pravih samcev. 

In ko je ona še koketno do 
dala: 

— Z Ivanom Petrovičem pre-
bijeva sama večere — ni bilj to-
niti malo nezanimivo meni kot, 
lovcu, ki je po daljšem iskanju 
in čakanju končno naletel na — 
fs zanko. 

Hm! sem si mislil sam pri se-
bi, če se s takšnimi pretil jami 
in nasmehom mlada žena izraža 
0 svojem možu . . . 

In naravno, že drugi dan sem 
bil pri njih. Prav pri Ivanu Pe-
troviču! Ona ga mi je predsta-
vila povsem enostavno. Ivan Pe-
trovič in nič več. Bil je skoro 

1 
trikrat starejsi od nje in cim 
sem ga pogledal, sem pomislil v 
sebi prav tisto, kot prejšnji dan. 
Moja znanka je vznemirjena po-
vešala trepalnice in njene oči 
kakor da bi mi govorile: Vidiš, 
kako je odljuden. Zdaj boš razu-
mel moj položaj. Samo glej, da 
on kaj ne opazi! 

Odgovoril sem ji s prav tako 
sentimentalnim, zaupnim pogle-
dom, ki naj bi ji razodel: Gospa, 

. zanesite se name. In zadovoljen 

. sem pričel vihati svoje brke. 
Ivan Petrovič naju je nekaj 

. i časa dobrohotno gledal, nato pa 

.1 odšel. Bila sva sama. Sedla sva 
! na prostorni divan in pričela ži-

•r vahno kramljati. Ni minulo pet 
r minut, že sem klečal pred njo 
- ter ji ognjevito izpovedal svoje 
^ ljubezen. Dovolila mi je, da j 
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Ali je slovenstvo T? e A m e r i k i borbe vredno? 
Vsakdo, ki dela v javnem 

življenju med Slovenci v A-
meriki, doživi težke mo-
mente, v katerih s strahom 
in razdvojenostjo v srcu 
vprašuje samega sebe: Za-
kaj pa pravzaprav delam? 
Ali ima moje početje, mo-
je dejanje in nehanje, kak 
pomen? Ali niso vsa moja 
prizadevanja le geste, sle-
pe, nekam v praznino bijoče 
geste, brez upa, da bodo 
kdaj rodile sad, da bo iskra 
moje bitnosti užgala, če ne 
mogočen kres, pa vsaj maj-

*,hno lučko, katere svit bo o-
stal tistim, ki pridejo za 
nami . . . Kajti, "žalostno 
je, sam v sebi zaspati . . . 
ugasniti v praznoti, luč brez 
olja . . ." Misel: — saj de-
lam le za grobove — je 
strašna, ona ohromlja in u-
bija. In v gotovem smislu 
vse preveč resnična. 

Težki so taki momenti. 
To je tragedija izseljen-

cev — nas vseh, ki so nas 
razburkani valovi življenja, 
nad katerimi nismo imeli 
oblasti, iztrgali iz zemlje, 
katera nas je rodila, ter vr-
gli na prod tujine. Noben 
hrup ni tako močan, da bi 
bil v stanu prevpiti tanki 
glas drhtečega srca, ki mu 
nečesa manjka. Da, čim1 

večji je vrišč, tem ostrejše 
čutiš, da si sredi babilon-
skih množic sam, strahovito 
sam. Košček materijalnega 
blagostanja, ki ga je morda 
dala tujina, je trenotno 
mamilo, a slabo nadomesti-
lo. SO sicer med nami, ka-
terih obrazi že od daleč o-
znanjajo: poln žep, pa pra-
zno srce — poln trebuh, 
pa mrtva duša. Skušajo si 
dopovedati, da so srečni in 
zadovoljni, pa niso. Glasno 
govorijo in ob prilikah se 
tudi za narod navdušujejo, 
pa so mrtveci, ki ne vedo, 
da bi bili že davno lahko 
plačali pogrebnikov račun. 
So pa drugi, in teh je mno-
go, katerim je smrt pogle-

dala v oči, pa se tega zave-
dajo, vsled česar niso tako 
obžalovanja vredni, kajti 
ohranili so dostojanstvo člo-
veka, po božji podobi u-
stvarjenega. 

To sX mračne misli in nič 
primerne, za Velikonoč, ki 
je praznik Vstajenja in Pre-
rojenja. A\npak treba jih je 
bilo povedati. Celo Kristus, 
sin božji, jeVioral izpiti ku-
po trpljenja,\predno je bil 
poveličan . . 

* * * 

Dilema, ki nas davi in du-j 
ši, je notranja raztrganosti 
in razdvojenost, ki je natur-i 
na posledica našega priza-1 

devanja, da bi bili i Sloven-
ci i Amerikanci, pa ne mo-
remo biti ne eno ne drugo. 
Kaj smo pravzaprav? Sami 
si nismo na jasnem. V očeh i 
domovine smo izgubljenci, 
v očeh tujine pritepenci,: 
katere se tolerira, dokler se 
obnašajo kot se spodobi člo-; i 
veku, ki se je sam povabil 1 

v tujo hišo. 1 
»Kako naj se torej izživ-

ljamo, da bomo uravnove-
sili nasprotja, ki nas vlečejo 
narazen, ublažili disharmo-
nijo, ki nas bega ter dela 
nesposobne, da bi funkcijo- j 

jnirali kot polni, živi ljudje?!] 
Da bomo zadovoljni sami s 
seboj in da ne bomo v nad-j 
lego in v spodtiko gospo-
darju, v čigar hiši -se naha- i 
jamo. In ne samo to: da bo;^ 
gospodar nekoč — ne mor-i' 
da že jutri ali pojutrišnjem) 
—- ppmislil ter zaključil: ni-. ' 
sem jih klical, ampak če bij' 
mi bila še enkrat dana pri-j 
ložnost, bi jih sprejel kot I 
najbolj iskreno zaželjene 
goste, kajti več dobrega so 1 

storili oni meni kakor jazi' 
njim. i; 

O teh stvarih sem dosti 11 
razmišljal in v teku let je če-h 
dalje bolj prodirala slutnja,j: 
katera je končno dozorela v j 
prepričanje, da naš prob- ; 
lem, t. j. problem nas, izse- < 

ljencev v Ameriki, je v prvi' 
vrsti s l o v e n s k i p r o b - ; 
lem. S tem mislim, da na-
ša notranja razdvojenost in 
raztrganost v prvi vrsti iz-
vira iz dejstva, da kot celo-,: 
ta nismo d o b r i Slovenci,: 
in da vsled tega, ker smo < 
pomanjkljivi v poznanju sa- ' 
mih sebe in kulturne dedšči-
ne, ki nam je bila dana z 1 
rojstvom, zato, ker nismo i 
sposobni doumeti in se dvig- < 
niti na stopnjo n a j b o 1 j -1 
š e g a , kar je v slovenstvu, : 
pa vsled ničesar drugega, « 
smo tudi tako strahovito 1 
pomanjkljivi, skoro brez- s 
plodni kot l j u d j e in torej ' 
tudi kot novi Amerikanci. 1 

Na kratko rečeno, naš slo- 1 
venski problem je tudi naš < 
ameriški in splošno človeški i 
problem, in obratno. Mi ne { 
moremo biti p o l n i ljudje,p 
mi ne moremo ničesar dati!' 
Ameriki in je z ničemur > 
trajnim obogatiti, ako ni- ' 
smo v prvi vrsti d o b r i Slo- 1 

venci, kajti le kot taki 1 

bomo sposobni odbijati stru- j 
pene in razkrajajoče vplive ' 
"ameriške džungle," ki so1 

tem bolj pogubni za nas, T 

ker smo presajenci, katerih 5 

korenike ne morejo seči do ( 

prvin in bistvenih temeljev 1 
ameriške miselnosti, na ka- f 
terih sloni ta grandiozna 
babilonska dežela. N 

Tragično je gledati, kako * 
se pod raznimi krinkami 1 

šopiri med nami potvorjeno, , 
laži-slovenstvo, in kako lju- , 
d je, ki se proglašajo za vo- j 
ditelje, prodajajo narodu j 
to, kar je najslabše in naj-' 
gnilejše v amerikanizmu, ' 
kot ideale ameriške misel- , 
nosti. To bi bilo nemogoče, , 
če bi bilo med nami več ra-
zumevanja za prvine slo- ( 
venskega duha. Kako morfe 
biti zvest kakemu vnanje-
mu ali splošno človeškemu 
idealu tisti, ki je izdal in 
pljunil na najsvetejšo ded-
ščino svojega lastnega ro-
du? 

/ Toliko neiskrenosti in hu-j 
rlobuje pa je med nami, da 
se bojim, da sfc bo gornje 
besede s premišljeno zlobo 
ooskitailo rabiti kot pretve-
20 za NOVO križarsko vojsko,: 
oroti Vzavajalcem našega 
dobrega, vernega ljudstva." 
lato naj v naglici s prstom (i 
Dokažem\ na tiste mogočne 
jaklje, ki so vselej posveti-
e slovenskemu narodu, ka- J 
lar je bila noč okrog njega , 
lajbolj črna — ko je grobar ' 
:e zasadil\lopato, da naro- ! 

lu hlapcev izkoplje grob. j 
n zganil se* je vselej narod, ^ 
;e zdramil h sirtrtonosne o- 1 

opelosti, sk zavedel svoje ' 
noči in pomlajen, osveženj* 
corakal naprej . . . To je : 

lolga povest, polna žalosti J 
n grenkost:, pa tudi zma- 1 

>-oslavja, iz katere se ble-
ščijo tri velika imena, ki ] 
norajo biti sveta vsakemu ] 
Slovencu: r i m o ž T r u - j 
) a r, F r t n c e P r e š e -
•en, I v a n C a n k a r . Vsi j 
rije so bili razglašeni za 
crive prerokk bili so bičani ', 
n zasramovi.ni ter so konč- ' 
IO nosili tež d križ na Kal- < 
'arijo — zato, da je narod ] 
iivel in bil poveličan . . . 
la je lahko brez sramu sto- " 
>il v občestvfo narodov z le-
gitimacijo er akovrednosti. • 

i 
To imam \j mislih, ko go-i i 

'orim, da mt ramo biti d o - i 
>ri Slovenci, in da če bo- : 
no sposobni Vlvigniti se do -
i a j b o 1 j š e d a v slovenst- < 
'u — in le tedaj — bomo t 
udi kos našemu človeške- ] 
mi problems aš našli zdrav • 
n ustvarjajoč • odnos na- < 
)ram Ameriki. Kajti Bog je 
r svoji veliki modrosti tako 
iredil, da j e / s a m o en 
/ r e l e c v e č m e l e p o t e 
n r e s n i c e , j iz katerega i; 

krpajo svojo šilu in navdih-
lenje njegovi ppsebni izvo-
jenci vseh narodov, malih 
n velikih. Ista božanstvena 
oijača, ki je osnelila Tru-
barja, Prešerna, Cankarja, 
je dala zanos inJ polet Tho-, 
mas Jeffersonu, Abrahamu 
Lincolnu, Walt Whitmanu. 
V svojih velikih duhovih se 
vsi narodi sreče vajo ter si 
podajajo bratsko roko. Za-
to biti zvest najboljšemu, 
kar je v tebi in v tvojem 
narodu, pomeni, biti zvest 
najboljšemu, kar ne v člove-
štvu. 

» * » 

Pred par dobiimi deset-
letji je prišel \ Ameriko 
slovenski fant, scoro še o-
trok. Nič drugegi ni prine-
sel seboj kot ne ^okvarjeno 
naturo, katero stk mu dala! 
njegova preprosta kmečka 
roditelja, in pa v ;liko željo, 
da se razgleda po tej veliki 
čudežni deželi. Gledal je 
Novi svet, romal l o njem, se 
vsesaj vanj, potem pa začel 
pisati, kakor je videl in ču-
til: Prezirani "Bohunk" je 
premeril sodobn® Ameriko 
in se naglas nasmejal, kakor 
se zasmeje slovanski kmet 
nad abotno šalo! Vesel in 
veder je bil ta smph, nobene 
hudobije ni bilo v njem. A-
merika je prisluhnila, se za-
čudila mlademu\ "Bohun-
jku," potem pa mju dala ro-
ko. Louis Adamit je dobil 
uho Ameirike, ker jo je gle-
dal z očmi slovenskega 
kmeta, ter se ni bal govori-
ti naravnost in brez ovin-
kov. 

Potem se je vrhil v roj 
stno domovino, • o Ikateri j< 
mislil, da jo je žd pozabi 
ter obstrmel ob njdni lepot 
in njenem ljudstvul Zope 

je pisal in glej čudo! —raz-
vajena in tod svojega lastne- : 
?a hrupa pglušena Ameri-ji 
ka je zopat posluhnila ter i; 
.• poeziji naše zemlje in na- 1 
êga ljudstvk našla uteho in 

lavdihnenje: začutila je u-j( 
.rip vesoljnega človeškega 5 

?rca. 
i 

Prišel je \l Ameriko drug c 
nladec, ki ga je rodila slo- \ 
,-enska zemlja. Tudi on je > 
)il sin 'preprostih kmečkih 
maršev. Tudi j on je romali 
)o Ameriki, jo gledal ter se * 
vsesal vanjo, potem pa j e 1 

'zel čopič v rioko ter začel i 
levati na platho podobo te- ( 
>'a, kar je vidfel in čutil. U- i 
jtvarjajdča sija je vrela iz 
ljega ter oblikovala umot- , 
'ore umetniške veljave. 

Pred podobe so stopili j ( 
critiki umetnosti ter odkri-
i v njih nekaj samoraslega, , 
)lemenito črto in formo, ki ; 
e bila sicer pekaj novega . 
;a ameriško umetnost, ki pa L 
e govorila z glasom sive!. 
lavnine, v kateri je bil člo- . 
êk nepokvarjen sin priro- • 

le, jo razumel ter govoril z -
ljo kot otrok si svojo mater- • 
o. 

In kritiki so\ odločili, da 
e Gregorij Perušek, ki ni ' 
liti eno uro sedel v nobeni 
;oli slikarstva, resničen u-
netnik. Tudi on je govoril 
laravnost in brez ovinkov . 
— podal podojo Amerike 
>kozi oči slovenskega kme- . 
a—in Amerika je v Peruš- . 
covih podobah začutila u-
:ri.p srca, ki veže j vse naro-

.To sta dva pr mera. 
Pa poreče kdo: to je vse 

oi'av in lepo, ampak jaz ni-
sem umetnik, n< pisatelj in 
ie slikar. Res je to. Ampak 
kdo ne more biti u m e t n i k 
ž i v l j e n j a — to se pravi, 
sel, harmoničen človek? 
Kdo ne more b ti zvest se-
bi, svoji najgloblji indivi-
dualnosti, svoje nii pravemu | 
jaz-u, ako resnfcno želi —j 
ako posluša glas svojega sr-j 
ca? Staviti vprašanje se 
pravi, odgovoriti nanje. • * * 

V Clevelandu nas je pre-i 
ko 40 tisoč Slovencev, nas; 
izseljencev in naših otrok.' 
Širom Amerike nas je raz-
tresenih več stotisoč. Ta! 
masa našega naroda posta-, 
ne lahko velika in pozitiv-; 
na sila za dobro, ki je spo-l 
sobna proUcirati značaj 
svoje izrazite osebnosti v1 

bodoče rodove te velike1 

zemlje, ako smo si svesti 
svoje naloge in ako čutimo 
o d g o v o r n o s t napram 
samim sebi in človeški druž-
bi. 

Otroci kulturnega naroda 
smo, zato se ne moremo iz-
ogniti vprašanju: Kaj bo z 
nami čez petindvajset, pet- ' 
deset ali sto let? To se pra-
vi : kakšno potomstvo si 
vzgajamo? 

Kdor na to vprašanje od- , 
govori: To ni moja briga — ] 
naj ko Judež Iškarijot vza- : 
me vrv in naj se obesi. Kdor i 
pa odgovori: To ni moja ! 

briga, da le jaz dobro živim ] 
— naj vzame dve vrvi, da ! 
bo imel takoj drugo pri 
roki, če bi nesreča hotela, 1 

da bi se prva utrgala. 

Če se vam zdi, da je to 
trda sodba, poglejte okrog 
sebe in pomislite, da so med 
nami ljudje, ki pravijo, da 
so voditelji naroda, pljuva-
jo na vse, kar je dobrega in 
lepega v slovenstvu in uči-
jo narod, da je hlapčevstvo 
najlepša čednost, ki bo go-
tovo poplačana, če ne na 
tem. pa na drugem svetu. 
To so ljudje, o katerih je 
Cankar zapisal, da se vse-
dejo za mizo, zatajijo Boga 
in pravijo, da so srečni. * « • 

Te misli sem zapisab-kot 
eden izmed Slovencev v A-
meriki, ki smatrajo sloven-
stvo za resno in borbe vred-
no stvar, če nas bo dovolj, 
ki smo istih misli, naše delo 
ne bo v praznino bijoča ge-
sta, delali ne bomo za gro-
bove, temveč za — Vstaje-
nje . . . y j 

Slovenski čevljarji 
v St. Clairski okolici želijo prav vesele veliko-
nočne praznike vsem svojim obiskovalcem in 
prijateljem ter želijo mnogo piruhov. 

Priporočajo se v bodoče za nadaljnjo na-
klonjenost. 

Popravimo vam čevlje najboljše in trpežno. 

FRANK M A R 
7226 St. Clair Avenue 

JERNEJ KRAŠOVEC 
6731 St. Clair Avenue 

FRANK LONGAR 
6630 St. Clair Avenue 

RUDOLPH KOZAN 
6530 St. Clair Avenue 

JOE GRBEC 
6026 St. Clair Avenue 

JOHN HAGE 
6210 Bonna Avenue 

JOHN TUSHAR 
1102 East 63rd Street 

Piruhi! Košarice! Piruhi! 
Naša trgovina je ena največjih v tej okolici in vam je mogoče dobiti na sto-

| tine lepih stvari, ki so primerne za velikonočna darila. 

| JOHN E. CASS 
5 LEKARNAR Tel.: KEnmore 2877 

Vogal Cherokee Avenue in East 185th Street 

Zdravniške recepte izvršujemo zanesljivo in točno. 

| I'I'SC/C velikonočne praznike želimo t^š 

' C ^ ^ V ^ v*''"' odjemalcem in prijateljem! . . ^A^ŽUB^F" 

Pripravite se za Velikonoč! 
M A N H A T T A N 

NOVE SPOMLADANSKE 
SRAJCE 

Velika izbera barv in vzorcev 
Duke of Kent ovratniki. 

Navadni ovratniki. 
Ovratniki z gumbi. 

Veliko belih broadcloth srajc. 

f " S U P E R B A K R A V A T E 
N O V A Z A L O G A SPOMLADANSKIH K R A V A T . 

VELIKO NOVIH VZORCEV IN TUDI SOLIDNE BARVE. 

P o r t i s k l o b u k i 
I v . 

Nove barve — Nove oblike. 
Zaloga popolnoma kompletna 

kar se tiče mere, barve in 
vzorcev. 

POPOLNA OPREMA ZA DEČKE! 
1. Obleko -/. dvoma paroma dolgih lilav, s pasom ali zgubančonimi hrbti. Sin-
glo ali double-breasted. Najnovejši spomladanski vzorci in blago, tudi modri 
serge in cheviot. 

Klobuki — kakor očetovi. Modri, rujavi in sivi. 
3. Kavnee srajce za mlajše in bolj od rast U? dečke. Novi vzorci — novi o-
vratniki — tenme barvo. Dobra izbora. 

FRANK BELA J 
MOŠKA TRGOVINA 

6205 ST. CLAIR AVENUE 



Poročena ljubimca 
Naslednja kratka ljube-

zenska zgodba izvrstno 
prikazuje značilno fran-
coski genij za rahel in fin 
humor. Napisal jo je Clau-
de Gavel. Prevod naprav-
ljen za "Enakopravnost"• 

• » • 
IRAVIJO, da prijatelj, ki 

se oženi, je prijatelj, 
ki si ga izgnbil. Toda 
moja skušnja s prijate-

ljem Lucienom je dokazala, da 
tudi to pravilo pozna srečne 
izjeme. 

Izza njegove ženitve sem na-
šel neko novo radost, ki se je 
pridružila najinemu medseboj-
nemu zadovoljstvu v družbi 
drug drugemu, kajti Claire Es-
parrede je prinesla neko novo 
toplino v najino razmerje, kate-
ro je povečala njena svetlolasa 
lepota. 

Kil sem gotov, ria čara naji-
nega prijateljstva ne bo motila 
tista okorelost, ki se zdi, da je 
tako cesto značilna za zakon-
sko življenje. Bilo mi je v veliko 
veselje, ko sem vsakokrat, ko 
.sem ju videl, opazil, kako sta 
zaljubljena, vesela in srečna v 
posedanju drug drugemu in da 
svojih čustev prav nič ne zakri-
vata. 

Med njima je obstojala neka 
fina nežnost, ki je uram, ki sta 
jili prebila skupaj, dajala lah-
kotno začaranost, in potem s*, 
se njune oči srečale v globokem 
razumevanju, ki je razkrivalo 
popolno spojitev njunih duš; in 
Dili so lepi trenotki molka, e 
katerih se jc zdelo, da so se po-
javili nalašč zato, da bi se mo-
glo slišati, kako njuni srci skup-
no utripata. 

Na večer, o katerem govorim, 
sere. bil dalj zadržan v pisarni 
kot običa jno, ter sem prišel za 
večerjo ravno ob času, da sem 
šel k. mizi. Pripomniti moram, 

da sta se Lucien in Claire potru-
dila, da mi nista niti z najmanj-
šem znamenjem izdala, kaj ima; 
priti, ker sta se želela čimbolj i 
naslajati ob mojem začudenju. 

Lucien in Claire, namesto da 
bi sedela drug zraven drugega 
in zelo tesno skupaj, sta se vso-
dla vsak na nasprotno stran mi-
ze. Glumila sta — šele pozneje 

. sem zvedel, da je bila to le igra 
— hladnost, ki je mejila skoro 
na sovražnosti. 

Na moje veliko vznemirjenje 
je Lucien rezko zabavljal čez 
meso, ki je bilo v resnici izvrst-
no, in čez salato, ki je bila per-

, fektna. Ko je Claire ogorčeno 
'ugovarjala, je postal užaljen in 
. so delal kot da bo odšel od mi-
ze nred koncem obeda. 

Končno mi ni dalo da ne bi po-
sredoval ter zavzel nehvaležne 
vloge miritelja. 

Tedaj se je takoj pokazalo, 
da je bila to skrajna meja, do 
katere sta bila mlada zakonca, 
pripravljena iti s svojo Komedi-
jo, kajti medtem ko 3e je Lu-

> cjen delal, kakor da ga duši ka-
šelj, da je tako lažje zakril svoj 
sfneh za prtičem, je Claire, zvi -
to pomežikujoč, narahlo položi-
la prst na ustnice, v svanlo da 
naj nič. ne rečem, ampak da naj 
si ne delam skrbi. 

>iele po serviranju kave v sa-
lonu sem dobil pojasnilo njune-

. ga zagonetnega obnašanja. Te-
daj sta mi Claire in Lucien za,-

« čela razlagati celo zgodbo, pre-
[ kinjajoč drug drugega in meša-
. joč svoje vzklike veselcsLi ob 

misli na mojo zmedenost. 
"Če bi bil dal le malo več po 

zernosti naši služkinji!" je za-
čel Lucien. 

minilo mi je v glavo tisti tre-
nutek. Ta večer je gledal iz neiz-
ogibne uniforme — črna obleka, 
bel predpasnik, svilnate nogavi-
ce in temni solni — neki tuj ob-

raz: to ni bila služkinja, ki jul f 

zadnjič odprla vrata in stregla 5 

pri večerji. In to je bila že pete 1 

ali šesta sprememba, katero sem ' 
mimogrede opazil tekorn njune- f 
ga osomnajstmesečnega zakon-
skega življenja. 

Ta večer mi je priznala, kako 1 

so jo te večne spremembe dra- 1 

žile — kako mučno ie ji je bilo ; 

vse to, ko je morala tolikokrat ' 
iskati novo služkinjo in vsako ( 

iznova vaditi. ' 
Ampak ta poteškoča se mi je 1 

videla v tako slabi zvezi z njU' , 
nim obnašanjem med obedom, j 
dn sem se vprašal, da-li mordu 
ne pripravljata nove šale na moj i' 
rovaš. Mojo negotovost sta m ; 

brez dvoma čitala na obrazu 
kajti Lucien je odgovoril na-
njo, še nredno sem jo mogel iz- 1 

raziti z besedami. 
' Potrpljenje, dragi prijatelj 

videl boš v trenotku. Če so na- , 
jine služkinje po preteku dvcl. 
ali treh mesecev druga za dru- ; 
go odhajale, se to gotovo ni. 
zgodilo vsled tega, ker je bila 
služba prenaporna, ali ker je 
Claire preveč zahtevala. Bilo je. 

Claire je zopet posegla vmes: 
"Kar vam je Lucien poza ail po-
vedati, je to, da je hotel imeti 
okrog sebe le mlade in brhke ob-
raze —'' 

"Res, ne zahtevam lepotic, am-
pak okrog sebe tudi ne maram 
imeti grdih bitij ali starih bab-
nic." 

"Zgodilo pa se je, da so naju 
te ženske, ne predebele, in ne 
prestare, druga za drugo zapu-
ščale z osupljivo rednostjo — : 

nekatere, da se poročijo, druge, 
da iznova poskusijo staro pot, 
morda z manj častnimi, ampak 
prav tako veljavnimi obredi, ne-
katere, da se vrnejo k zaročen-
cem, ki so jih pustile na kme-
tih; druge z novim ljubimcem. 

odkritim v mestu; nekatere, ki! 
so enostavno malo spremenile, 
staro dobro znano pesem, druge 
zopet, ki "feo se podale v novi 
svet z vsemi vabami nečesa ne-
znanega. Bila je ta absolutna 
rednost, ki nama je dala povod k 
razmišljal?, ji i . . . Ali se ti je po-
svetilo, stari prijatelj ?" 

"Razumem — sila vzgleda!" 
"Zadel si. Življenje v intimno-

sti z nama jih je pokvarilo, ako 
smem tako reči, vse, od prve do 
zadnje. Biti dnevno priča najini 
tihi sreči, najini blaženosti — 
celo najinim spopadom — lju-
bimkanja — česar vsega nisva 
nikoli skušala zakrivati . . . " 

V tej frazi je bilo seveda ra-
hlo vabile, in Claire se je z o-
t.roško ljubkostjo vsedla možu v 

i naročje, medtem ko je nadalje-
val: 

" . . . vse to jim je dalo taka 
visoko mnenje o zakonski sreči, 
dp. so kmalu gorele od goreče 
želje, da isto poskusijo za sebe; 
pozabljeni načrti in želje so zo-
pet oživele. Omahljive skušnjo 
so postale nepremagljive — in 
zopet sva se znašla biez služ-
kinje." 

"Vajino obnašanje malo po-
prej je bila torej le igra za no-
ve služkinjo?" 

"čisto tako. Da zavarujeva. 
Fernando pred preveč zapeljivi-
mi pojmi o življenju z možem. 
K;>,ko sodite o ideji?" 

"Prav duhovito!" 
Vendar, čez dva meseca me je 

pri mladih zakoncih zopet po-
zdravil tuj obraz. In tega sem 
si natančno ogledal. Izpod tesne 
čepice je iz revnega zvitka štr-
lelo par las, ki niso bili krivi ni-

: t i najmanjšega kodra, barva 
njenega obraza je bila grozovi-
ta, nos je bi) podoben dulcu pri 
posodi za kavo, koža je bila pre-
prežena z gubami. 

"No — in Fernanda?" je bilo 
•moje prvo vprašanje. 

"Šla je !" je rekel Lucien tu-
robno. "Rekla je, da ne more ži-

. veti v hiši, kjer se ljudje nikoli 
ne nehajo prepirati." 

; "Sicer bi to itak ne bilo mo-! 
, glo dolgo trajati," je hitro do-
stavila Claire. "Življenje pod 

j takšnim samozatajevanjem je 
postajalo nevzdržno. Za kaj ta-
kega se preveč ljubiva . . . " 

"Da, akoravno sva pi opira-
nje le glumila, bi se tega morda 
utegnila naučiti zares. Bilo jc 
prenevarno. Izmed dveh zlov 
sem izbral manjše. In sedaj si 
videl idealno služkinjo. Vzpričc 
takega obraza ni nobene nevar-
nosti, da bi nama jo odpeljal 
kak ljubimec!" 

Tako sta Lucien in Claire, n; 
da bi mislila na svojo služkinjo, 
obnovila stare navade odkrite in 
poštene ljubezni. 

Imela sta dva meseca sreče — 
dva meseca, tekom katerih mo 
je vsak 1orek čakal isti brezzobi 
pozdravni smeh, ki ga je Cele-
stina hranila za intimne prijate-
lje svojih gospodarjev. 

Ampak celo ona ni bila nedo-
stopna okuženja. 

Prvi. znak infekcije je bila 
drzna . . . gesta . . . Celestina je 
svejo neokusno pokrivalo spra-
vila v omare ter si dala ostriči 
lase. Bolezen se je od tedna do 
tedna bolj širila. Celestina si je 
začela pudrati nos . . . Celestina 
si je dala napraviti zobe. 

Zaman sem opozarjal mlada 
zakonca na te nevarne znake. 
Nista hotela postati vznemirje-
na. Ampak nekega večera je Ce-
lestina za vsako ceno hotela i-
meti prihodnjo nedeljo prosto, 

! ker je hotela "iti na sprehod z 
j nekim moškim iz njenega aoma-
jčega kraja, čigar nameni so 
'strogo častni." Lucien, divjajoč 
cd srda, ji je dal osemdnevno 
odpoved iz službe. 

Moja prijatelja sta se potem 
sprijaznila, z mislijo, da najame-
ta poročeno dvojico — moža kot 
šoferja, ženo pa, da opravlja po-
sel kuharice in sobarice. Mož j 
imel okrog petdeset let, žena pa 
je bila najmanj štirideset let 
stara. Poročena sta bila dvajset 
let. Bila sta mirna in ustaljena. 

' Moja prijatelja sta bila gotova. 

da končno ne bosta več imela; 
skrbi, ki so ji tako dolgo zašle- j 
dovale. 

Zdaj ni bilo treba več zataje-
vanja, ne obotavljanja glede ob-
našanja v soglasju z nagibi nju-
nih nežnih narav, zdaj jima ni 
bilo več treba brzdati njunega 
prešernega hotenja za neprikri-
vano ljubezen. 

Vendar — ravno včeraj me jo 
pri vratih zopet pozdravil tuj o-
braz. 

"Samo začasna sprememba," 
je rekla Claire. 

"Da, Marie, je v bolnišnici," 
je pojasnil Lucien. 

"O, cperacija?" 
"Ne," je odgovorila Claire in 

obraz ji je oblila rahla rdecica, 
ko je šepetajoč dostavila, "kupi-
li bodo . . . nekaj malega." 

VELIKANOČ MED BENEŠKI-
MI SLOVENCI 
Anton Aškerc 

Vsi travniki in vsi vrtovi 
že zelenijo in cveto . . . 
Velikonoč pojo zvonovi, 
pomladno se smehlja nebo. 

Ljudje prijazni in veseli 
pozdravljajo me tod gredoč.— 
Obleko pražnjo so odeli, 
saj danes je velikanoč! 

In mehki solnčni soj trepeče, 
' poljubljajoč dolinski kraj . . . 
Čar poezije, tihe sreče 
razliva se čez ves ta raj . . . 

Velikanoč . . . Vstajenja slavi 
zares pojo zvonovi ti? 
Ali, nekuj v duše dnu mi pravi, 
da napogreb tako zvoni . . . 

Počasi, tiho do gomile 
mrliča nekega neso . . . 
Da grob bi vsaj mu okrasile, 
cvetlice tod povsod cveto 

(Ta otožna pesmica je prvot-
no izšla leta 1901. v ciklu "Iz 
popotnega dnevnika." Poetova 
duša se je užalostila nad usodo 
beneških Slovencev. Ista uso-
da je danes delež 700,000 naših 
najboljših ljudi, katere je Ra-
pallska pogodba zapisala po-
časnemu umiranju.) 

v > 

| Življenje skromnega 
bogataša 

Dr. Bcrlinei, pokojni ravnatelj 
"Fcniksa", ni imel niti lastne-
ga stanovanja in si je tudi 
sam šival gumbe na obleki. 

V Pragi je umrl ravnatelj za-
varovalne družbe "Feniks" dr. 
Berliner in listi priobčujejo ob 
tej priliki zanimive podrobnosti 
iz njegovega življenja. 

Mož, ki je razpolagal z mili-
jonskimi fondi in ki ga je vsa 
Evropa poznala kot finančnika, 
je živel nad vse skromno. Razen 
tega, kar je imel na sebi, skoraj 
ni imel lastnine. Imel ni niti ška-
tlo za cigarete, temveč jih je no-
sil po žepih. Zasebnega stanova-
nja si ni omislil, kajti večino 
svojih noči je prebil v železniš-
kih vozovih, v letalih in avtomo-
bilih. Navzlic temu je veljal po-
vsod za kavalirja. 

Brivcu je dajal za vsako bri-
tje po 20 Kč, če se je dal ostri-
či, je priložil še 20 Kč. Če so mu 
drebiž vračali, ga ni sprejel, 
temveč ga je spremenil takoj v 
napitnino. Nekoč je zamudil br-
zovlak. Sedel je v taksi, nago-
voril šoferja k največji brzini in 
je brzovlak res še ujel v Kelmo-
rajnu. šoferju je pri tej priliki 
podaril 1000KČ. 

Mož, ki je obvladoval perfekt-
no 15 jezikov in je imel ogromen 
vpliv, si je gumbe sam šival in 
za sveje potrebe često ni imel 
denarja. Dve tretjini dohodkov 
je redno razdelil med revno lju-
di. Od fondov, s katerimi je raz-
polagal, je na Češkoslovaškem 
namenil milijon kron zavodu za 

-'zdravljenje raka, pol milijone, 
'J pa oskrbovališču za diabetike, 
i : 

Socijalni odsek ČOS je izdal 
- jeseni majhne hranilnike v cb-
lj iiki uljnaka. Čisti dobiček je bil 
-j namenjen socijalnemu skladu 
- j čls. Sokclstva. Doslej so prodali 

nad 50.000 hranilnikov. 

HaroJni Trgovski KM 
ima po znižanih cenah 

zci velikonočne praznike 
LOUIS L A U T I Z A R 

1193 E. 60th St. 
1195 E. 71 St. I 

CHARLES LEVEČ 
6614 St. Clair Ave. 

JOS. MODIC 
1033 E. 62nd St. 

L U D W I G METLIKA 
1151 Addison Rd. 

K A R L M R A M O R 
1140 E. 67th St. 

A N T O N MARTINCIC 
5919 Prosser Ave. 

LOUIS J. PRINCE 
1209 Norwood Rd. * 

A N T O N P R I M C 
985 Addison Rd. 

Š? C"- III^——. 

ARISTOS MOKO 
ROZINE, BELE IN ČRNE 

OREHOVE JEDRCA, OVOJNE VRSTE 
MED, NAJBOLJŠI 

KAVA I ČAJ 
ZELENJAVA IN SADJE 

\*<>ilvmm(VtlW> m*sl'/ni iro '//»Ilinn Vsiinn uri ininl inm in r\tl V.m.i l^urr 
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GEORGE K U H A R 
3846 St. Clair Ave. 

A N T O N B A R T O L 
1425 E. 55th St. 

LOUIS CIMPERMAN 
1115 Norwood Road 

JOHN FILIPIC fr 
1048 E. 76th St. 

JOHN G O D N J A V E C 
\ 1011 E. 64th St. 

FRANK POŽAR 
1126 E. 68th St. 

J. KRECIC 
__ 1054 E. 61st St. 

J. LUPSINA 
10201 Prince Ave. 

Se vam priporočamo 



JOHN KRAMER , I 
D V E MESNICI : ' r - | 

1423 East 55th Street j 
5301 St. Clair Avenue | 

Pri nas vedno dobite najboljše sveže kakor tudi S 
doma sušeno meso. Posebno za praznike imamo rav l 
vovrstno šunke, želodce, klobase itd. So. priporoča- l 
mo. I 
Vesele Velikonočne praznike selimo vsem od jemal- f 

cem! t 

PETER USAY I 
i 

783 East 185th Street | 
SLOVENSKA MODNA TRGOVINA 

Imamo polno zalogo vsakovrstnega blaga za * 
moške, žensko in otroke. So priporočamo v.sem za i 
naklonjenost. 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem našim 
odjemalcem in prijateljem] 

FRANK AŽMAN 
6401 St. Clair Avenue 

M E S N I C A 

Pri nas dobite najboljšo sveže in doma sušeno 
meso. Vse vrste dobre želodce, šunke, klobase in 
drugo. Pridite in si nabavite dobra jedila za praz-
nike. 
Vsem našim odjemalcem in. prijateljem Mimo prav 

vesele velikonočne praznike in mnogo pirnhov! 

Točimo dobro Wooden Slioo pivo. Imamo tudi 
vsak potek okusno počeno ribe ter drugo-dobrote. 
Se priporočamo. 

FRANK TRBIŽAN 
16610 G R O V E W O O D A V E N U E 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjemal-
cem in prijateljem! 

Obiščite našo gostilno. Sveže 6% pivo, vino in 
legalno žganje točimo pri nas. Vedno okusna jedila 
na razpolago. Dali bomo tudi vsem gostom lepe 
pirube. So priporočamo. 

MR. IN MRS. PLESEC 
16819 Waterloo Road 

NAŠA GASOLINSKA POSTAJA1 J E N A : 

Waterloo Rd. vogal E. 169th Street 
Vesele velikonočne praznike in obilo pirnhov 

želimo rsem! 

KADAR STE ŽEJNI — . 

so oglasite pri nas. Imamo dobro svežo 6% pivo in ! 
pristno vino. — Seveda dobite vedno tudi okusen 
prigrizek. — Velik prostor za ples, katerega ima- ! 
mo vsak petek, soboto in nedeljo. 

MR. IN MRS. JOHN POLC j 
16605 Waterloo Road j 

Veselo Velikonoč želimo vsem! 

3 HOUR SERVICE ICEnmore 3658 l 

LA SALLE CLEANERS j 
825 EAST 185th STREET ' g 

RAY HEAVRIN, lastnik 
Mr imamo najmodernejšo opremo ter čistimo i 

doma. Vodno prvovrstno delo! $ 
Vesele Velikonočne praznike želimo -vsem! i 

Vesele velikonočne praznike žeti vsem Slovencem 

, CARL RIHA DRY CLEANERS 
i 

Y\ N 15509 W A T E R L O O ROAD 

Mi vam .sčistimo in zlikamo vašo obleko, da bo-
ste gotovo zadovoljni. Ceno zmerne. 

L GOLOB RESTAVRANT t 
MRS. GOLOB 

6314 ST. CLAIR A V E N U E 4 
Vesele velikonočne praznike in obilo pirnhov želimo <47 

vsem prijateljem in znancem! tš 
Vodno smo pripravljeni postreči vsem gostom g? 

z finimi gorkimi ali mrzlimi jedili ter finim pivom ® 
in vinom. Priporočamo so tudi v bodočo. W 

WILLOW FARMS DAIRY 
1172 N O R W O O D ROAD — ENdicott 3457 

ROSE URBANCIČ, lastnica. 

I 'esele velikonočne praznike želimo vsem od jemal 
ceni in prijateljem! 

Hvala za dosedanjo naklonjenost ii< se pripo 
ročnmo za bodočo. 

ANTON ANZLOVAR 
6202 ST. CLAIR A V E N U E 

MODNA TRGOVINA 
Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjema! 

cem in prijateljem! 
Hvala za dosedanjo naklonjenost ter se pripo 

ročamo za bodoče. 

NOVAK GROCERY ANI) 
MEAT MARKET 

5204 ST. CLAIR A V E N U E 
Telefon: ENdicott 9067 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjema!- ; 
cem in prijateljem! 

So priporočamo, da si nakupite pri nas dobro- j 
ga doma .sušenega mesa in dobro grocerijo za praz- ; 
nike. 

MATT PISHLER 
GA'SOLTNSK A P()STAJ A 

23515 ST. CLAIR A V E N U E 

T E X A C O GASOLTN 1\T OLJE 

ICEnmore 4423 

So priporočam in želim vsem veselo velikonoč 

JOHN IN ŠTEFANIJA PAULSON 
5238 St. Clair Avenue 

R E S T A V R A C I J A 

I 'esele velikonočne praznike in obilo pirnhov 
želimo rsem! 

Vam smo vedno pripravljeni postreči z okus-
nim gorkim ali mrzlim prigrizkom, kakor tudi J 
najboljšim pivom. So priporočamo za obilen poset 

4506 Superior Avenue 
M E S N I C A 

Pri nas dobite prvovrstno sveže in doma suše-
no meso. Imamo posebno veliko zalogo mesenine za 
velikonočne praznike. Kupite pri nas, da boste ime-
li dober prigrizek. — Se vam toplo priporočamo za. 
obilen obisk, in obenem želimo 

vesele velikonočne praznike vsem! 

Sodobna eAmerika -- vot-
la senca 

Zadnja Louis Adamičeva povest "Vnuki" je v stari domovini vzbudila veliko pozor-
nost. Naslednjo razpravo, ki se nanaša na "Vnuke," je napisal Stanko Leben v ljub-

ljanski reviji "Modra ptica." 
Ko je pred leti izšel Adami-

čev "Smeh v džungli" v sloven-
skem prevodu s podnaslovom: 
Avtobiografija ameriškega pri-
seljenca, naši ljudje po večini 
niso prav vedeli, kaj bi s to 
knjigo, ki se jim ni zdela ne 
resnična in pravilna avtobio-
grafija, ne roman, kakor smo 
jih vajeni, ne posrečeno nani-
zna zbirka pravih novel, sploh 
nič od katerekoli po tradiciji u-
staljene in posvečene literarne 
zvrsti. Ali Louis Adamič sploh 
je pisatelj, ali ni pisatelj ? Je ali 
ni romanopisec? Zna ali ne zna 
ustvarjati umetniški tekst, po 
zakonih prave umetnosti obliko-
vati in preoblikovati življenje? 
Ta in taka vprašanja, ti in taki 
dvomi so se pri nas porajali ob 
"Smehu v džungli." Preneka-
teremu kar ni hotelo v glavo, 
kako da je Louis Adamič mogel 
s to knjigo zasloveti v taki širni 
zemlji, kakršna so Zedinjene dr-
žave Severne Amerike, kako je 
z njo mogel prikleniti nase po-
zornost najuglednejših kritikov, 
pobuditi živo zanimanje misle-
čih Američanov, ko pa "Smeh 
v džungli" vendar ni "Vojna in 
Mir," ne "Rdeče in Črno," ne 
"Potepuhi," kajti našemu po-
vprečnemu, za literaturo in u-
metnost vnetemu človeku se 
vedno zdi, da mora biti naš člo-
vek, ki zaslovi v širnem svetu, 
vsaj nekaj takega kot Tolstoj, 
če že ne Stendhal ali pa Ham 
sun, zlasti Hamsun, ki nam "ta-
ko zelo leži." 

Če bi Louis Adamič vedel za 
to literarno prerekanje o sebi 
in svojem delu, bi se brez dvo 
ma le prostodušno in veselo na-
smehnil, še mnogo bolj prosto 
dušno in mnogo bolj iz zavesti 
svoje moči kot se je zasmejal 
sprostilno ameriški džungli ter 
ji ušel. Romanopisec? Umet-
nik? Literat? Za nobenega iz 
med teh častnih naslovov bi se 
ne pulil Louis Adamič. Njego-
vo pisanje, njegove knjige so 
nujen posledek nekega njegove 
ga najosebnejšega problema, 
povsem človeškega problema, ki 
si ga je hotel razjasniti in ga v 
sebi rešiti s pisanjem. "I want-
ed to get into America, at Ame-
rica as a writer. I was trying 
to develop and discipline what 
ability I thought I had while 
fighting the great human 
American disease that had 
sneaked upon me immediately 
after the war, if not earlier, 
during my first years in this 
country." ("Hotel sem pronik 
niti v Ameriko, se domoči do A-
merike kot pišoč človek. Po-
skušal sem razviti v sebi in dis-
ciplinirati vso spretnost koli-
kor sem mislil da jo imam, ko 
sem se boril proti hudi obolelo-
sti ameriškega človeštva, ki se 
je zavratno lotevala tudi mene 
takoj po svetovni vojni, ali ne-
mara že prej, že koj prva leta, 
ki sem jih prebil v tej deželi.") 
S petnajstimi leti je življenje 
zaneslo Adamiča v ameriški 
"melting-pot," v ameriški "to-
pilnik." Na tisoče, na milijone 
priseljencev vseh narodnosti se 
je pogrezalo v ameriško džun-
glo brez sledu, ne da bi si bili 
količkaj v svesti, kaj se z njimi 
godi, kam so zašli, kje žive, 
kakšna je zemlja, ki jih nosi, 
kdo so množice okrog njih, ki 
jih zajemajo, kaj to življenje, 
ki sega po njih ogromno in po-
šastno kot polip s svojimi lov-
kami, ki jim ne moreš uiti, am-
pak se prepustiš in izgineš v 
žrelo življenja, ki ga ne razu-
meš. 

Louis Adamič pa je bil eden 
izmed redkih; ki se ni prepustil 
na slepo, ki ni zagazil v džun-
glo čez glavo in životaril pod 
njenim površjem kot neki zavr 

ženci v Dantejevem peklu, ki ti-
če čez glavo v močvirju in bla-
tu, da pričajo o njih življenju 
le še mehurji, ki se delajo po 
umazani vodi. Adamič se ni 
užaljeno in kljubotno uprl, ko je 
seglo po njem ameriško življe-
nje; ni pobegnil, ni se zaprl v 
svoj stolp slonokoščeni, ni gle-
dal življenja od strani. Prepu-
stil se mu je kakor toliko dru-
gih "hunkijev," le s to razliko, 
da si je bil tega življenja svest 
in da ga je to življenje strastno 
zanimalo. Segalo je po njem, 
polagalo vanj svoje bolne klice 
življenjske nepovezanosti s či-
merkoli resničnim, prazne in 
mrzlične dejavnosti, površne 
hrupnosti, ndtranje praznote, 
pomanjkanja globine povsod, 
življenjske osamelosti, zavesti, 
da je vse brezsmiselno, vse sa-
mo stroj, naglica, standard, u-
speh. Blodil je po New Yorku, 
se preživljal kakor je naneslo, 
se shajal z raketirji, pasel la-
koto v letih prosperitete. Bil 
je ameriški vojak, se v Franciji 
boril "to save the world for 
democracy," prekrižal po vojni 
države od vzhoda do zapada, od 
New Yorka do San Francisca, 
se potikal brez posla po Los 
Angelesu in Hollywoodu, se vdi-
njal za težaka, kopal v kam-
nolomih, da se mu je od razde-
lanosti delala tema pred očmi. 
se seznanjal z delavci in vobliji, 
ameriškimi revolucionarji, pre-
sedel nekaj let na postaji pilo-
tov v San Pedru ob Tihem ocea-
nu. Amerika ga je držala, nje-
no mrzlično življenje ga je za-
livalo, pronikalo vanj. Vendar 
ne tolikanj, da bi ne bilo ostalo 
med njim in ameriškim življe-
njem še toliko razdalje, kolikor 
je je potrebne, da okolje, ki me 
zajema, le še čutim različno od 
sebe in ga zato še morem mo-
triti, opazovati, se ga zavedati, 
celo s sebe razbirati poteze, ki 
jih je že začrtalo vame. In ta> 
ko je v samoti pilotske postaje 
v San Pedru pričel Louis Ada 
mič pisati o ameriškem življe-
nju. Ena njegovih bistvenih 
potez je zdravje. In to zdravje 
v njem se je upiralo sicer do 
neverjetnosti razgibanemu, že 
vročičnemu, a v jedru bolnemu, 
praznemu ameriškemu življe 
nju. Adamič si kajpak ni po 
profesorsko ali hladno znan 
stveno priznal, da je to življe-
nje sodobne Amerike bolno in 
da mu je treba uiti, če naj se 
Amerika kdaj razvije v kultur-
no in civilizatorično velemoč. 
Prestrastno zanima Adamiča to 
življenje, da bi bil hladen na-
pram njemu, da bi ne trpel z 
njim, da bi ga celo ne občudo-
val, ga ne čutil svojega. Kakor 
se tudi zaveda vseh senc tega 
življenja, vendar nikoli ne mo-
re zatajiti v sebi neke "Wahl-
verwandschaft" s tem življe-
njem, ki ga usposablja, da s ten-
koslutino simpatijo podoživlja 
vse njegove oblike, mu prodira 
do srčike tako intimno povezan 
z njim kot danes ta dan nemara 
noben drug Američan. Mimo 
tega je Adamič rojen opazova-
lec neverjetno bistrih oči, ki 
zna iz motne zamotanosti skro-
tovičeno se prepletajočih živ-
ljenjskih pojavov razbrati ono, 
četudi na oči neznatno in brez-
pomembno, kar se pod njegovim 
peresom takoj izkaže za. značil-
no in pcmembno. 

Kaj je prav za prav ta Ame-: 
rika, kjer mi je sojeno živeti?; 
Kaj to čudno, mrzlično življe-
nje, ki hrumi okoli mene in tu-
di mene grabi v svoj vrtinec? 
Kaj ta kriza, ki vedo o njej to-
liko povedati ? Kaj amerika-, 
nizem, ki se ga Evropa boji kot 
šibe božje, v strahu, da ji bo 
uničil njeno kulturo? In kaj so; 

te sile, iz katerih rasejo nebo-
tičniki, pacifiška železnica, o-
svojitev kontinenta, tovarne 
premogovniki? In zakaj so 
ljudje kljub temu prazni, z zem-
ljo nepovezani, brez vsake no 
tranje vsebine, skoraj mehani 
čne lutke, votle sence? — To so 
vprašanja, ki jih je mozgal A 
damič v samoti pilotske postaje 
v San Pedru ob Tihem oceanu. 
In če je to, na videz tako silno 
življenje sto in dvajsetih mili 
jonov ljudi, to življenje, ki ga 
čudno privlači, res nezdravo, res 
iz tira, res morda še otroške bo-
lezni preživljajoče, ali bi ne-
mara ne ozdravilo, ne krenilo v 
pravi tir, se ne pomaknilo za o-
gromeu korak dalje ter samo 
sebi odraslo, če bi se ga le mo-
čno zavedel, ga razkrojil v nje-
gove prvine, postavil ogledalo 
predenj, da bi se videlo, se sa-
mo sebe spoznalo? Polna re-
form je Amerika, polna "odre-
šenikov," polna najfantastičnej-
ših poizkusov, kako obnoviti 
življenje, kako ga poglobiti; re-
volucionarjev mrgoli na vseh 
koncih in krajih, pa. cerkva in 
pridigarjev in klubov, pa preda-
vanj in združenj in zborovanj — 
vse za obnovo Amerike, vse za 
boljši red, za čvrstejše življe-
nje. A kdo prav za prav ve, kaj 
je Amerika? In dokler ni od-
govora na to osnovno, temeljno 
vprašanje, toliko časa so vsi 
poizkusi obnove le kaos v kao-
su, ki še prenapenja histerijo 
sodobnega Američana. In na to 
osnovno vprašanje skuša odgo-
voriti Američanom Neameričan 
Louis Adamič. Po svoje, pre-
prosto, a izredno bistro, z iz-
redno tenkovidnostjo, z izred-
nim čutom za utrip te ameriške 
celine in njenega življenja. In 
če vzamem v roke knjižico, ki 
jo je letos Carey McWilliams 
napisal o Adamiču, je treba re-
či, da se Američani zavedajo te-
ga Adamičevega poizkusa in ga 
vedo pravilno ceniti. Ogledalo 
postavlja prednje, jim v svojih 
knjigah oblikuje njihovo sodob-
no življenje, da jim prihaja do 
zavesti, da začenjajo razumeva-
ti, kakšno je življenje, ki ga ži-
ve. Romanopisec? Umetnik? 
Literat? Prazna vprašanja, ka-
dar sežem po Adamičevi knji-
gi. Amerike se mi hoče iz nje, 
intimnega spoznanja njenega 
življenja in s spoznanjem njene-
ga življenja hkratu spoznanja 
našega življenja, svojega živ-
ljenja. 

Milijoni so segali po slovitih 
Duhamelovih "Prizorih iz bodo-
čega življenja." Malone v vse 
evropske jezike so jih prevedli. 
Mnogo prahu je dvignil grof 
Herman Keyserling s svojo pet 
sto strani debelo knjigo "Ame-
rika. Der Aufgang einer neuen 
Welt." In vendar: kdor je iz 
Adamičevih knjig podoživljal a-
meriško življenje, temu je bra-
nje Duhamela ali Keyserlinga 
ali kateregakoli drugega Fran-
coza, Angleža ali Nemca, ki je 
pisal o Ameriki, plehko, neživ-
ljenjsko, doktrinalno, ali kv<*." 
jemu slikovito. Iz Adamičevih 
knjig da dije pristno po Ameri-
ki, tako pristno, da pri branju 
nezmotljivo veste: to je Ameri-
ka! kakor veste: to je zeml'ja! 
če vam zadiši iz razoranih njiv, 
kakor veste: to je gozd! če vam 
zadiši po listju in vlažni prsti 
in po ljubju, od sonca segre-
tem. 

O redkokateri knjigi človek 
lahko reče, da ga je prevzela. 
Zadnja Adamičeva knjiga' 'Vnu-
ki, zgodba ameriških življenj" 
(Louis Adamič: Grandsons. A 
Story of American Lives. — 
New York and London, Harper 
and Brothers Publishers, 1935) 

(Dalje na Jlf. str.) 



AUGUST HOLLANDER 
6419 St. Clair Avenue 

V SLOVENSKEM NARODNEM DOMU. 
žel i s v o j i m š t e v i l n i m p r i j a t e l j e m - p r a v v e s e l e v e l i -

konočne^ ninQgo piruhoy! 

Obenem se priporoča onim, ki nameravajo v 
prihodnjem poletju potovati v staro domovino in o-
nim, ki želijo poslati denar v domovino, kakor 
vsem, ki rabijo notarske listine. 

Čistimo in likamo obleke po najnovejšimi metodami 
TOČNA P O S T R E Ž B A ! ' CENE ZMERNE! 

Pridemo iskati in dopeljemo na dom. 
Pokličite KEnmore 3100 

THE NEW FASHION DRY 
CLEANING 

15621 Waterloo Road 
KOVAČ BRATJE, lastniki. 

Prav vesele V elikonočne praznike želimo vsem j 
prijateljem in. znancem! < 

I'esele velikonočne praznike in obilo piruhov želi- j 
m o vsem prijatel jem in znancem! 

I JOSEPH POZELNIK s 
L A S T N I K p 

Clair-Doan Recreation Bowling Alleys f|r 

10322 ST. CLAIR A V E N U E f t 
| I: 
1 r • 

Vesele Velikonočne praznike želimo vsem 

| MRS. JOSEPHINE PETJAN 
i 

383 EAST 156th STREET 
i) 

Pri nas točimo vedno sveže 6% pivo in dobro 
§ vino. Okusen pregrizek. Se priporočam vsem. 

i SVETE S FLOWER SHOPPE 
MISS FRANCES SVETE, LASTNICA p 

I 6120 St. Clair Ave.-HEnderson 4814 I 
5 . _ # 7 
B t ' 1 
I L ^ L l 

Krasne cvetlice in šopke se vedno dobijo v na-
ši cvetličarni. Posebno sedaj za praznike imamo na 
razpolago veliko izbero. 
Se priporočamo vsem in želimo prav vesele veliko-

nočne praznike! 

Vesele velikonočne praznil;e želimo vsem našim 
odjemalcem in prijateljem! 

KAROLIN A HITTI in SIN SEŠEK 
4543 WEST 130th STREET 

CONFECTIONERY AND SHELF GROCERIES 
V zalogi imamo vsake vrste cigare, cigarete, 

mehko pijačo in grocerijo. Se priporočamo. 

PRISTNO OHIJSKO VINO dobite vedno pri nas 
Imamo legalno dovoljenje za to: Črno in belo vino 

Se priporočam društvom in posameznikom. 

V otwr wjffi, .. - j 

ANTON BARAGA 
15322 Waterloo Road 

Vesele velikonočne praznile želim vsem! 
MMm^M'Mmmmmmmmmmm^mmM^Km 

Vesele velikonočne praznike želi- V 
mo vsem našim odjemalcem ! J 

in prijateljem! / / i . , \ 
/ \ 

mL . . / * i 

p m f p r e i 
m J f e t o . p i i i 

Mil 
Naša mlekarna je opremljena z vsemi modernimi |f 
napravami, da ostane mleko čisto in sveže. m 

Dopeljemo na dom.—Pokličite KEnmore 0315 H 

EUCLID DAIRY 
SLOVENSKA MLEKARNA 

Louis Starman, lastnik 

515 East 200th Street 
i M M ^ i i t t i i i i i i i i i i i i i 

LOUIS MEDVED 
1368 EAST 53rd STREET 

SLOVENSKA MLEKARNA 
Želimo prav vesele velikonočne praznike vsem 

odjemalcem in prijateljem ter se priporočamo za 
bodoče. Postrežem boste najboljše. 

HOČEVAR BEAUTY PARLOR 
6411 St. Clair Avenue 

V SLOV. NAIL DOMU. 

Lepo urejen lepotični parlor, kjer se ženam in dek-
letom nudi prvovrstno postrežbo A- tem oziru. Cent 
zelo zmerne. Se priporočamo za naklonjenost. 

Vesele velikonočne praznike vsem! 

• Vesele velikonočne praznike želimo vsem ter se to-
plo priporočamo! 

RAKAR IN SINOVA 
Prodajamo Hi-Speed Blue Flash gasolin in o-

lje. Avto namažemo (greasing) poceni. 

18009 W A T E R L O O ROAD IN G R O V E W O O D 

MARY ČESNIK 
5817 SUPERIOR A V E N U E 

SLAŠČIČARNA IN DOBRO PIVO 

Ob vsaki priliki bodel e dobro postrežem. Se 
priporočam za obisk ter želim vesele velikonočne 
praznike vsem obiskovalcem in prijateljem! 

SLOVENSKA GROCERIJA IN MESNICA 

23871 St. Clair Avenue 
esele velikonočne praznike želimo vsem odjemal-

cem in prijateljem! 

Sodobna jlmeri^a -- votla senca 
(Dalje iz 3. str.) 

me je prevzela. Skoraj nekaj 
tragične veličine je v tej zgod 
bi o treh vnukih Slovenca Petra 
Galeta, ki so davno pozabili, da 
je njihov stari oče bil Slovenec 
so poamerikanili do kosti, ta ne-
mirni, notranje prazni, vedno 
nestalni žurnalist Peter Gale 
(izg. Piter Geil), pa njegov brat 
Andy Gale, Al Caponejev za-
upnik v Los Angleseu, ki si i 
tihotapstvom alkohola služi mi 
lijone, pa Jack Gale, delavec in 
revolucionar. Iz "Smeha v 

ungli" se je še kod pa kod 
čutila roka začetnika; življenj-
ska gmota je bila še pretenka, 

preveč prosojna, kompozici-
ja preohlapna, ideje še prehudo 
štrleča rebra. V "Vnukih" so 
izglajeni skoraj vsi nedostatki 
iz "Smeha v džungli," življenje 
oseb poglobljeno, rahlo odtenja-
no, neshematično in vendar ti-
pično prikazano. "Vnuki" so 
zrelo delo, z zrelo roko napisa-
ni, z zrelim, globokim in proni-
kavim pogledom v kaos ame-
riškega življenja. 

Prazna poslovnost, popolno 
pomanjkanje dinamičnega no-
tranjega življenja, nepoveza-
nost z zemljo ali s čimerkoli, 
kar po svoji pomembnosti pre-
sega individualno življenje, mu-
čna zavest samote in osamelo-
sti, neustaljenost in neuravno-
vešenost, besna" naglica, hrup-
nost in histerija so po Adamiču 
poglavitne poteze ogromne ve-
čine današnjih Američanov. In 
če jih take gledate, se vam za-
zdi, da ne gledate živih ljudi, 
ampak sence, brezmočne sence, 
ki tavajo in se pode po ameri-
ški zemlji. Amerika — votla 
senca, tak je "leitmotiv" najno-
vejše Adamičeve knjige. In 
Carey McWilliams je knjigi, ki 
jo je napisal o Louisu Adami-
ču, dal za podnaslov: Shadow -
Amerika — Amerika Senca. 

Ko se Adamič v drugo sezna-
ni s Petrom Galetom, takoj o-
pazi, da' je na njem "nekaj ne-
določnega, nekaj izmikajočega 
sc." In to mučno potezo je o-
paziti skoraj pri vseh Američa-
nih kakršnegakoli sloja; "pa ne 
toliko pri Američanih kot po-
slovnih ljudeh, strojegradnikih, 
gospodinjah a 1 i časnikarjih, 
marveč pri Američanih kot o-
sebah, pri Američanih kot mo-
žeh in ženah, pri Američanih 
kot človeških bitjih. Kot po-
slovni ljudje, strojegradniki in 
podobno so dovolj ostro določe-
ni značaji; celo preostro nema-
ra. Kot poslovni ljudje so celo 
nekakšne osebnosti, šibkejše ali 
krepkejše,a ta osebnost je pri 
vseh ena ter ista: dejavna, tr-
da, brezbarvna. Če opazujete 
ne vem koliko Američanov, ki 
se ukvarjajo z isto trgovino ali 
z istim poslom, se vam skoraj 
zazdi, da vsi nosijo uniforme 
pod svojimi komaj za spozna-
nje različnimi oblekami. Nji-
hov posel je vtisnil njihovim 
telesom iste črte, isto držo, iste 
gibe, jim nadel krinko na obraz, 
obdal vso njihovo osebo z ne-
kakšnim poslovnim ovzdušjem. 
Izven svojega poslovnega živ-
ljenja pa so megleni, nedoločni, 
kakor izmikajoči se. Marsika-
teri ni niti to. Prenekateremu 
jc njegovo poslovno življenje 
vse, popolnoma vse. Drugega 
življenja mimo poslovnega sploh 
ni v njih. In izven svojega tr-
govanja ali svojih poslov niso 
sploh nič. Človeške ničle. Iz 
mikajoči se, megleni, nedoločni 
. . . sence." 

A da bi vsaj pri svojem po-
slovnem delu bili z dušo in sr-
cem, organsko navezani nanj. 
Tudi tega ni v Ameriki. Go-
voreč o Petru Galetu zopet pra-
vi Adamič: "Kakor nekateri 
drugi časnikarji, ki sem jih po-
znal, tudi on očividno ni bil z 
dušo in srcem pri syojem poslu; 
delal je mehanično; in če temu 

zumeli, da je to zgolj mehanično 
udejstvovanje neugodno vpli-
valo nanj in mu branilo razviti 
se v uravnovešeno človeško bi 
tje . . . Drugi pa, ki niso do-
volj tesno tičali vsak v svoji 
poslovni luknji, niso bili v za-
sebnem življenju sploh nič. Sen-
ce. Nekateri še sence ne." In 
še: "Skoraj vsi ljudje v Ameri-
ki so samo sence, njihove oseb 
nosti le sence, ki nimajo v živ-
ljenju ničesar resnično pristne-
ga, ničesar, za kar bi se trdno 
oprijeli. Votli so in prazni, de-
loma zaradi svojih lastnih ali 
svojih prednikov prevnetih in 
često brezciljnih izkušenj v zad-
nji dobi pionirstva, deloma za-
voljo preizključnega in predol-
gotrajnega poudarjanja zgolj 
gmotne strani v ameriškem živ-
ljenju. Vsi žive v duhovno in 
kulturno brezmočnem, praznem 
svetu in nimajo nikakega živ-
ljenjskega stika s kakršnokoli 
stalno, nepretrgano realnostjo. 
Večina Američanov si ni svesta 
kakršnegakoli resničnega živ-
ljenjskega ozadja, nima smisla 
za organski, nepretrgani razvoj 
v svojem življenju, ni nikjer za-
koreninjena, je popolnoma ne-
navezana in nevprežena v kar-
koli, kar bi bilo večje in po-
membnejše od njihovih indivi-
dualnih življenj. Malo je ljudi 
v Ameriki, ki bi se res globoko 
in trajno zavedali, da organsko 
pripadajo tja, kjer žive. Red-
ki so, kar jih poznam, ki bi čr-
pali moč in ponos iz zavesti, da 
so Američani, da so možje in 
žene; po večini najbrž zato ne, 
ker se jim o Ameriki še sanja 
ne in jih je v njihovi notranjo-
sti sam nesporazum glede de-
žele, kjer žive, glede ljudi, sre-
di katerih žive. In posledica je 
ta, da je vse samo senca, votla 
senca." Tudi Peter Gale je 
"kot oseba le senca; nič prist-
no življenjskega ni bilo na njem 
ali pod njegovo zunanjostjo. Ne-
brižno se je gibal čez pozorni-
co, skoraj kakor junak iz bur-
ke. V kaosu je brodil, v ka-
osih vseh vrst, v duhovnem ka-
osu, v ekonomskem kaosu . . . 
a vsi ti kaosi so se kakor zgri-
njali v en sam ogromen kaos, v 
eno samo neznansko zmedo." 

Pod vsem zunanjim, mrzlič-
nim drgetom sodobnega ameri-
škega življenja zija ogromna 
duhovna praznota, ž i vljenje 
milijonov se je spačilo v histe-
rijo. "Opazoval sem sledove te 
popolne notranje praznote in te 
histerije na obrazih ljudi po ce-
stah, v tramvajih, po gledališ-
kih hodnikih med dvema deja-
njema, pri domačih zabavah . . . 
na obrazih ljudi (gotovo jih je 
na milijone in milijone), ki so 
si bili vsi bolj ali manj podobni, 
kakor da so šence nečesa, kar se 
v blesteči in majavi svetlobi si-
lovito vega in pozabiva pod si-
lo vetrov, ki burijo v vse sme-
ri. Nekaj hiteričnega je bilo 
skoraj v vsem, kar so delali A-
meričani." 

Nič bolje ni z intelektualci. 
Zelo posrečeno opisuje Adamič 
sestanek literatov, ki besedičijo 
o sami čisti umetnosti. Če so 
povprečni Američani sence, te-
daj se mu zazdi, da so ti lite 
rati sence senc. Z grozo zbeži 
iz njihove družbe Peter Gale, 
brez klobuka pobegne z literar-
nega večera in "kakšno odreša-
nje, ko sem stopil na cesto in 
začutil pod nogami trdo resnič-
nost tal. Najrajši bi bil otipal 
vse stene hiš, mimo katerih je 
držala moja pot. Hiše in požar-
ni hidranti, Buicki in Fordi 
tramvaji in električni signali 
vse je bil čudovito v primeri z 
onimi literarnimi kreaturami 
gori v sobi. Debele kepe megle 
so se valile po cestah in zazde-
lo se mi je, da je megla zdaleka 
nekaj rpsničnej^ega in konkret-
nejšega od literatov.'? 
"'Pa.-' vsi radikklbi, levičarji, 

prepolni ničeve sentimentalno 
sti. Njihova revolucionarnost 
je skoraj vedno izraz njihove 
živčne razrvansti, ki je zopet 
izraz vseh nezdravih razmer v 
sobodni Ameriki. Toda ti revo-
lucionarji si niso resnično in 
globoko svesti teh nezdravih 
razmer, niti ne svoje živčne raz-
rvanosti, ki naj bi organsko 
pognala. Misel da bi izdelali pro-
gram za boljšo Ameriko, za bolj-
šo organizacijo iz zemlje in sil te 
celine ni korenina njihove revo 
lucionarnosti ali njen navdih. No 
benega pametnega pojma nima-
jo, kaj prav za prav hočejo, ali 
kakšna pota naj ubero, da bi 
dosegli to, kar hočejo. Nič trd-
nega ni v njih, kakor podobe so 
iz mučnih sanj, nenavezane na 
karkoli gotovega ali stalnega, 
v bistvu v isti vrsti z Andyem, 
Hubertom Hooverom, Aimme 
McPhersonovo, Al Smithom, z 
vsemi temi in drugimi otepači 
arazne slame, s kričači in širo-
kousteži, vsi sami ljudje, ki jim 
je le do razprto in debelo tiska-
nega imena po časopisih. Na 
vse žile se trudijo, da bi bili 
stvarni in realni, res z nečem 

povezani, pa ne pridejo delj, 
kot da so le del vsega tega spa-
čenega, histeričnega, obupnega, 
nekulturnega ameriškega prizo-
ra. Ničesar ne vedo, nobene 
Distrosti nimajo, nobene veliči-
ne duše ali duha; krdelo slabot-
nih, brezpomembnih rev, ki ču-
stveno in nemalokrat finančno 
zajedavsko žive na delavskih 
hrbtih, od bede množic, od vse 
te nezdrave civilizacije . . . Ka-
kor megle so, ki izhlapevajo iz 
strupenih sil v Ameriki, vise 
nad deželo, zakrivajo, kar je, 
kar bi moglo biti." 

Morda najznačilnejša posle-
dica vseh teh razmer v sodobni 
Ameriki pa je osamelost, samo-
ta tako posameznikov kakor 
družin, posameznih slojev kakor 
celih družbenih plasti. "Samot-
ni smo, osamljeni, neživljenjski, 
neudeleženi pri katerisibodi ve-
liki drami, pri kateremsibodi 
junaškem naporu." In zopet: 
"Kdo ni samoten v Ameriki, 
Kdo ima zavest, da spada sem-
kaj stoodstotno? Kdo je res 
popolnoma on sam ? Kdo v 
resnici pozna samega sebe ali 
kogarsibodi drugega — kdo 
sploh kaj ve o Ameriki?" 

In tako vam počasi pride do 
zavesti, da je vsa ta sodobna 
mrzlica, površna, hrupna po-
slovnost in dejavnost le obupen 
poizkus, kako se rešiti iz osa-
melosti, kako prebiti samoto. 
Strahoten je ta prizor. "Milijo-
ni in milijoni ljudi, pa naj se že 
nk vari jo s tem ali onim, upo-
rabljajo v resnici večino, če že 
ne ves svoj čas in vse svoje si-
le samo zato, da bi se prebil' 
skozi razne oblike osamelosti. 
Priganjajo, sujejo, kriče, bijejo, 
mečejo bombe, linčajo, ropajo, 
hite kot blazni, prešeštvujejo 
vse navzkriž, pišejo knjige, se 
trudijo pisati knjige, da bi zdr-
mali ljudi, jih zgenili, jih prisi-
lili misliti — a vse to le, da bi 
sami ubežali le eni ter isti stva-
ri, da bi sami sebe zgenili, sa-
mi sebe napolnili. Pri tem pa 
jim ne pride na um, da je temu 
tako." 

Navedel sem samo nekaj ma-
lega iz te 370 strani obsegajoče 
Adamičeve knjige velikega for 
mata, da bi ponazoril njen "leit-
motiv." V knjigi sami se vse 
ti navedki porazgube v nepre-
trganem toku napetega dogaja-
nja, v risanju človeških usod, ki 
so tipično ameriške. Knjiga no 
si podnaslov: Zgodba ameriških 
življenj. V nji, da Adamič žive-
ti celi vrsti ljudi, ki s svojo živ-
ljenjsko usodo, s svojim drob-
nim vsakdanjim življenjem, 
svojimi zgolj človeško podani-
mi značaji pričajo o duhovni 
krizi, ki jo preživlja ameriško 
človeštvo. Ta Adamičev način 

pridenete še dejstvo, oziroma prevratneži, komunisti, ki,.'sa- " a m J e vsaj delon^ znan že iz 
vsaj verjetnost, da ni imel niče-njajo o revolucijah, o novi, bolj- " S m e h a v ^ungli." Nemara 
sar drugega v življenju, kar bi SI Ameriki, kaj je z njimi, z a - i r e s o b l i k u f >Judi i n življenje 
ga zajemalo, ga gnalo iz sebe! kaj ne ti«po? Trdo jih sodi A-1 k r ° 8 s e b e ž e 8 SV0J° lde-1° 0 s o" 
samega( ga poživljalo, boste r&- clamič. "Površni so. nevedni, (Dalje 'm G." str.,) ' ' 
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Where £ies the (Juture of America? A Lecture £ouis ̂ dannc 
I'M one o i those people who believe j s 

that the business of human living j 
has not yet begun. s 

I believe that such phrases as "the ' a 

dawn of history," "the dawn of civil- ; 1 

ization," are carelessly used. 
I c 

There's been no dawn yet, no dawn ' 
of any sort, certainly not for the mass 
of mankind, either here in America or j., 
elsewhere. 

The masses of men are still caught; £ 

in night, and they stumble about in | f 

the darkness like sleepwalkers, driven i 
by vague, twisted dreams, oppressed 11 

and torn by nightmares, hysterical, 
jittery, mainly unconscious as to what 
is happening to them, what they are j ] 
doing. 

This is true, in whole or in part, 
oi nearly all mankind. 

AFEW are awake, more or less —-
awake and afraid. But, tangled ; 

up in the chaos of the night, twisted 
in their own inner difficulties, caught 
in the insistent details of everyday ex- ; 
istence, few have any notion of what 
it's all about, what they should do to , 
disentangle themselves, to really begin I 
to live. 

They shiver and tremble in a jungle i 
of fears. This goes for people of all \ 
classes, nearly everywhere in the j 
World. 

Above, a few stars arc out, but few 
men and few women look up to see 
them. 

Others, at best, stagger about with 
tiny torches whose flames flicker and 
often go out. 

Here and there people have private ; 
stationary lamps of their own, which j 
they keep burning with great effort. 

BUT most of them never venture be- < 
yond the narrow glow of their 

faint lights. They know nothing what 
is going on in the gloom beyond the 
glow of their lamps. 

They seem to have no interest in | 
anything outside the radii of their 
lights, no interest in the dawn, no in-
terest in the great sunrise, which 
might make their faint lamps un-
necessary. 

These lamps of theirs is what they 
call civilization or culture — using 
these words without knowing what 
they are saying. 

They don't know how badly they arei 
fooling themselves. 

THEY work and struggle — these 
more or less awake people living 

around their lamps — they work and 
struggle to create a little order within 
the radii of their feebla lights, in their 
homes and villages and towns, but j z 
hight is all about them, all the time 1 -
•—the deep night—and none know 1 
when a sudden gust of wind—a suddon 
storm in the shape of a war or an | 
economic crash — is instantly liable i 
to blow out or dim their lamps, their I j 
little civilization or culture, whatever |.( 
they call it. 1 

Most of these people, living closely i 
within the narrow glow of their poor 1 

lamps, or going about with flickering , 
candles and torches and uncertain1 

flashlights, most of these people hum- i! 
bug themselves that they are not 
afraid. They form optimist clubs, • 
booster clubs, clubs of all kinds, in i 
which they humbug one another, tell 
one another that their lamps arc fine 
and bright. They invent elaborate 
machines to manufacture optimism, 
so-called confidence, hope, and good 
cheer, which they then squirt into 
their hectic, jittery souls. 

THEY fight .one another to make 
money and invent philosophies 

justifying competition, and install 
themselves in solid houses and live 
Pretentiously — live in style, as they 
Jay — or rather they try to tell them-
selves and the world that their houses 
are fine and solid, that their posi-
tions in the world are secure, that 
their lights are bright and will never 
80 out, that they are keeping up with 
the Joneses, getting on. 

But way down in them, way down 
hi them they are scared, trembly, in-
complete, for their instincts, if not 
their brains, tell them that outside 
the glow of their lamps there are 
ehaos and disorder, a jungle of dan-
gers. 

AND they are troubled within 
themselves. This is true, wholly 

°r partly, of nearly all men, up and 
down the economic ladder. 

If they are poor, they often are en-
vious — In this country, they often 
are ashamed of themselves. Poverty 
here is a mark of inferiority. 

If they have jobs, they fear they'll 
Jose them. 

And they despise themselves for 
t.ieir fears. 

A great many workers in America 
suffer agonies because they are mere 
workers. All too many have no pride, 
ho joy in their work. All too many 
feel that, to really be something, one 
should be at least an insurance agent. 

Looking up the ladder we see the 
rich and they, especially if they are 
yery rich, are often bothered by a 
sense of guilt. 

WAY down in them, their con-
science squirms and twitches. 

Way down in them, a small voice 
constantly reminds them that they 
are not entitled to so much while so 
many others have nothing, and, to 
still that disturbing little voice in 
them, these poor wretches living in 
big solid houses, give to charity or 
engage in furious, hysterical doings, 
in whoopee, in good time, in con-

spicuous consumption — or, full of 
jitters and hysteria, they get them-
selves a new wife or a new husband, 
a new mistress or gigolo, or go to 
Florida, then (lash to Europe, chasing 1 

thrills, then around the world, then 
god knows where, they don't know, 
just to be going, just to escape, and ! 
they hardly know what they are t ry - ! 

ing to escape. 
They don't know that it's them-

selves they are trying to escape 
from— 

Of course U'.ey don't escape any-
thing. They can't escape anything— 
least of all, themselves. 

LIFE has its laws, its demands. 

They suffer—they are miserable. 
I hold there is as much suffering' 

BUT the good in mankind doesn't 
get much chance under the regime 

of King Chaos that now dominates 
the world, doesn't get much of a 
chance in the profound confusion 
in which it finds itself. The best in 
men and women is wasted—is not 
used—is thrown into the sewers of , 
life. I 

There are, as I say—and as you 
know—many good things in the world 
apart from humanity. 

I 
I TRAVEL a great deal—some 30,000 

miles in the last few years — I go ' 
about the world with my flashlights ^ 
and torches, which are what brains, 
I have, what knowledge I possess, 
and my senses and powers of per- , 
ception; I go about with these port- j 

and misery among the rich on Park 1 ! 
Avenue in New York as there is in t 
the slums. i 

And the suffering and, misery of : 

the rich is essentially very much like 
the suffering and misery of the poor; 1 

it is sordid, pointless, devoid of trag- • 
edy, devoid of any element or princi- 1 

pic of growth, it does not lift, it leads |f 
nowhere, nowhere, only to decline, de- j' 
cay, degeneration, to hysteria and j it - . i 
ters, to sordid incidents and affairs1 

which then flash into sudden head- ' 
lines in the newspapers and, when the 
flash goes out, deepen the gloom — 
deepen the night, the chaos in which 
human life is involved. 

The sufferings, the miseries of the , 
poor and rich are, essentially, only 
two different ends of the same rotten 
stick. 

TO change the figure, the world] 
is in a mess, humanity is in a 

mess. I think most of you will agree 
with me on that. 

Just look at the headlines in our i 
newspapers, just go to Washington 
and look and listen, and see if things 
are not frightfully mixed up. 

As a matter of fact, go almost any-
where in America or in Europe, and 
look closely and you will see what an 
awful botch human life is. 

THE street on which you live may 
look pretty nice, but look at your 

neighbors, look closely into the homes i 
and hall 'bedrooms on your street. 

Nobody is living to capacity. Few oi 
us are doing anything to bring our-
selves and help others to live to ca-
pacity or anywhere near to capacity. 

Now I don't cay there is nothing in 
the world that is good, that there is 
nothing in humanity that is good. 

ON the contrary, I think there is 
much in the world that is fine, 

much in America that is fine. 

I'm one of those people who has no 
permanent lamp, no permanent home 
—I don't want any, atK least for the 
time being—I grope my way around 
with my flashlights and torches, and, 
groping may way around, I stumble on i 
all sorts of things that are extremely \ 
fine. I found them in Yugoslavia , 
and wrote them up in "The Native's : 

: Return." I find them here and have 
put them in my other books, or ex-
pect to put them in the books I still 
hope to write. 

1COME upon people everywhere who, 
in their hearts of hearts, in the 

essence of their beings, are simply 
grand. I find these people among 
the rich and well-to-do as well as 
among poor workers and farmers. 

In fact, sometimes I think that 
most people — rich and poor alike, 
despite their miseries — are essentially 
pretty good. Sometimes I think that 
the human race, way deep in the 
center of its life, is a rather decent 
breed. 

ble lights, such as they are — none 1 
>o good — and I catch glimpses in ' 
ature, or I touch things which are 1 

5 beautiful they stop my breath. j1 

But in his Blindness, working in the 1 

ark, driven by anything but his best i 

npulses and motives, chasing after j i 
ic bitch goddess Success, man de- 1 

Toys so many of these fine things— j 
3 many lovely scenes and resources J 
i nature. 

11 
rN this country, as you know, man ' 
L has ruined millions and millions', 
nd millions of acres of land by care- I 
jss deforestation, which led to ero- ] 
ion and windstorms that carried off 
lie soil — and which is affecting the ; 
limate of this country. 

This country is still being defor- i 
sted — blindly, recklessly. Forests j 
re downed — what for? Trees are ; ; 

ut down — what for? Many of them 
0 make the paper on which to print J 
leadlines — mostly the headlines 
•bout the awful muddle in which the 
rorld finds itself. Entire square miles 
f timber are cut down to print the 
weekly issue of the Saturday Evening 
'ost. Can you imagine anything 
rarse, anything more blind or stupid? j 

V /TAN, poor creature, working in the 1 

dark, or working at best, by the I 
ight of his faint, flickering lamps and j 
orches and candles, has made all 
•inds of mistakes. He wastes and is 
wasted. 

He is a two-legged error, repeating 
limself in the dark of the night. 

So far, I think, the so-called history 
if man is mainly a matter, a record 
if his blunders, his benightedness. 

Everywhere — in Europe, in Amer-
ca — man goes on making his old 
nistakes, goes on blundering, goes on 
loing everything possible to continue 
he tyrannical regime of King Chaos. 

I think it is fair to say that for 
svery nice or beautiful town, city or 
'illage in the world there are at least 
1 dozen — possibly more — ugly 
owns, cities and villages. 

1r is fair to say, I think, that for 
every well-built, decent house in 

he world, there are hundreds of ugly 
>nes, unfit for anyone to live in . 

I think that for every lovciy piece 
of furniture in the houses of the world 
;here arc thousands of things that 
ire unworthy of being called junk. 

And the people living in these 
leuses of the world, in these towns 
rnd cities and villages everywhere, are 
lot what they could be, not by a long 
shot. 

They can't be—impossible! 

MfVNY of them are very nice, pleas-
ant, fine. They carry in them 

glorious promises of life, but nothing 
is done about making them come true, 

A great many men and women now 
living are full of potential power, full 
of incipient high qualities, which are 
not being developed. 

The world is full of marvelous men 
and women and splendid children, but 
/he finer they are, the more noble and 

promising they are, the more wretched 
they are likely to be. 

In fact, unhappiness is pretty gen-
eral. 

PEOPLE are wretched — here, in 
Europe, everywhere — most of 

them. 
For every person that functions wpll 

there are scores, hundreds, perhaps 
thousands, who do not function as 
they should, wlio do not fit where 
they arc, who do not belong, who 
are lonely and lost in the world, who 
are frustrated, neurotic, twisted, 
neither here nor there, mere shadows 
of what they coulcl be according to 
the promise they carry in them which 
bears the signature of their maker, 
god, nature, whatever you wish to 
call it. 

Let us look at human life as we 
have it on this earth now — let us 
look at it closely. 

HOW many divorces are there 
every year? I need not tell you. 

How many people are happy who 
marry and stay married? I need not 
tell you. 

How many never marry, and what 
docs that mean to them and others? 

There are over 300,000 men and 
women in our state and federal pris-
ons serving sentences, and millions 
more elsewhere, and most of them 
probably should not be in, while a 
great many who arc not, should be 
in. 

Insane asylums arc overcrowded, al-
though more are being built every 
year. 

THE other day newspapers reported 
the statement of Dr. Robert Mc-

Murry, Chicago psychologist, to the 
effect that of the approximately 35,-
000,000 persons employed in our fac-
tories and offices about 10,000,000 or 
from 20 to 30 percent arc "daffy . " 
I'm using Dr. McMurry's expression. 
That is to say, about 10,000,000 are 
afflicted with mental aberrations. 

These include workers, managers 
and executives. They arc what Dr. 
McMurry calls "daf fy " — while en-
gaged in various jobs, some of them 
calling for great responsibility. These 
people also vote — some of them, any-
how—at least they have the right to 
vote, and are part of the life of their 
towns, in the country. Actually, they 
roam about on the borderline between 
sanity and insanity. 10,000,000 of 
them. 

I T H O U G H T Dr. McMurry's figures, 
when I first read them, were 

high,' so I went to my psychologist 
friends in New York, and they said 
10,000,000 was a low figure, they said 
that the percentage, of people who are 
disbalanccd in one way or another is 
far greater than Dr. McMurry stated 
in his speech before the American 
Management Association in Chicago. 

I ask you to ponder this fact I have 
just put before you. If you ponc'.er it, 
then you'll not wonder that last 
year 36,000 people were killed ill auto- [ 
mobile accidcnts in this countrjr and 
over a million injured. 

ABOUT 700,000 hospital beds in I 
this country are constantly occu-

! pied, most of them with cases Buffer -
I ing with preventable diseases or in-
! juries. And nearly one-third of these 
'700,000 hospital beds in this country 
: are filled with dementia praecox cases 
—which are symptomatic of incom-

I plete, improper, miserable human liv-
' ing as we have it today — and as 

we've had it in the past. 
Homosexualism increases. So does 

early impotence in men. So does fri-
gidity and barrenness in women. 

I think it's fair to say that for 
: every straight, clear, spontaneous, 
j strong, healthy person, most of us 
know several who arc twisted, murky, 

I frustrated. 

FOR every person who is doing liis 
job, for every man or woman who 

has the job he or she should liave, 
there are dozens, scores, who are in 
wrong jobs. 

I know physicians who should be 
grocery clerks — grocery clerks who 
should be teachers of philosophy — 
teachers who should be carpenters — 
carpenters who should be in the U. S-
Senate — senators who should be 
farmers — a farmev who should be an 
architect — a lady lawyer who should 
be a plain housewife —. and so on. 

SO many people arc square pegs in 
round holes and round pegs in 

square holes. 
And therein lies the key to the ex-

planation of much of human misery. 
Therein are the roots of much of 
general human disorder now rampant 
in the world. 

PEOPLE are not in their proper 
jobs. 

Ten million or more oi' them — in 
this country alone — have no jobs at 
all. 

Other millions, now growing up to 
the age where they should have jobs, 
will be unable to get any. They arc 

! doomed to inaction, to unfunction — 
most of them, to decay. 

You should read some of the let-
ters I am getting from young people 

1 in America, and see what inaction, 
what ipifunction, idleness, 110 pros-

I pects, mean "to 'the human spirit, how 
I idleness and 110 future affect the 

. j spirit of youth, the characters ol 
young people. 

1 , T SAID a while ago, go to Washing-
t X ton and see the mess there. Look 

at the political scene. We're going tc 

have an election this year, and there t 
is lots of hullaballoo about that, but 1 
now that the bonus is going to be i 
paid, nobody seems to know what the s 
issues are. 1 

We are about to have a dirty, bit-
ter political fight, but nobody is sure 
what about. 1 

In Washington, as elsewhere, no- 1 
body seems to know anything for c 
sure, except that things are in a jum- 1 
ble, and only the most intelligent of \ 
them seem to know that, and most 
.•of these are in minor positions or in j 
the process of being eased out. c 

I SAID a while ago, look at your ' 
newspaper, look at the headlines. 

Our great hero Lindbergh leaves as a . 
voluntary exile, crime is big business, i 
the gangster is a national character, 5 
and so on. j 

And if things are in a confused 
state here, they are in a most gosh-
awful state in Europe. c 

War, Mussolini, Ethiopio, Hitler, the c 
Jews, the Catholics— £ 

When I was in Europe last, I had 1 

a feeling that some 100,000,000 people 
there, distributed among the various i 
countries, or about one-third of the g 
population of the old continent, were 
slowly rotting from lack of function, c 
from lack of a sense of future. . v 

n p o say they are rotting is 110 exag- , 
ger&tion. 

The nations are arming as never be- "s 

fore. And there is the next war, 
which is bound to be more horrible 1 

than the last one, and whose conse- ; 

quences promise to be more serious j * 
for all concerned than were the con- ! : 
sequences of the last war. 

The air of Europe —• and, to a 
lesser extent, the air of America— i. 
is filled with stench of dissolution. |c 

Gangsters, perverts, knaves of all i < 
kinds are in power. 

The shadows of doom are falling f 
and spreading everywhere. 11 

< 

NOW this is a dark picture I have ; 1 
drawn here, but let me hasten to! 

say that I am by nature a great op- 1 
timist, the sort that doesn't need to ; 
join optimist clubs in order to feel 
optimistic; and let me say, too, that 1 
my talk here will end upon a note 
of optimism. I 

But what I have said to you is i 
true, the picture I have drawn is true, j 1 

Most of you will agree that things j 
arc in a sad way. 

But why? 
Oh, people have all sorts of an- :; 

swers. 
Some maintain that humanity is 

just naturally perverse — just natur-
ally evil. With these people I dis-
agree. I don't even want to argue 
with them. 

OTHERS blame things as they are j 
on this and that. 

The poor blame everything 011 the 
rich. 

The rich squirm in their mansions 
and, .in self-defense, blame things on 
the poor, or 011 human nature in gen-
eral, or on politicians and what-not. 

LABOR is against the bosses. The 
! bosses call out the militia, and 
workers are shot, clubbed, and gassed. 
Republicans blame Democrats; Demo-
crats — Republicans. The 200 percent 
Americans want to deport all the for-
eigners. The assorted radicals con-
demn the System. The Marxists find 
the explanation in the productive sys-
tem. The West blames Hie East. The 
East blames Europe. Europe blames 
America. The feminists blame the 
men. The men are sick of what wo-

ic is not creative, positive imagination 
JUt lack of it — and who, as such, 
ire in league with the past—whose 
strength lies in their deftness to re-
ieat the mistakes of the past. 

I believe this to be true. 
Now let me go on and say that if 

mmanity continues to allow this un-
loly, imagination-less trinity—politi-
;ians, soldiers, and technologists, as 
fve have tlicm today—to run the 
vorld, there is no hope for humanity. 

If 'we allow our old masters to stay 
n power, the mess is bound to deep-
in, things are bound to get worse and 
vorse. 

POLITICIANS, soldiers, and tech-
nologists, as we have them today, 

ire capable only of cunning, of 
icheming — of practical day-to-day 
iction — what they call practical. 

Now that is not enough. 
In fact, most of mere cunning, most 

if mere scheming, most of mere so-
;alled practicalness of practical men, 
is we now have them, is worse than 
lothing. 

It hasn't gotten us anywhere — it 
sn't getting us anywhere — it can't 
;et us anywhere. 

A great American once said, "Heav-
:n must begin on earth soon, or hell 
rill." 

I would change that by saying, 
'Heaven must begin 011 earth real 
0011, or hell will." 

And by real soon I mean within the 
icxt few generations, for I don't think 
hat the situation we are in will en-
;ulf us all and grind us to a pulp by 
,he middle of next week — nor by 
,hc middle of this century. 

AT least not here in America. 
This, I think, still is the best 

:ountry in the western world — in 
;ome respects, in all the world. 

But this condition, as I have de-
scribed it, will hang on: for the peo-
ale now adults are incompetent to 
leal with it. 

I think it'll hang on with most oi 
its present characteristics. 

This race between heaven and hell 
ivill go on for some time, and don't 
,>011 forget it. 

But, so far as I know, heaven can 
win in the end only in one way. 

The affairs of mankind must be 
taken out of the hands of politicians, 
soldiers, and technologists as they are 
today, with their lack of creative, posi-
tive, long-range imagination, and put 
Into the hands ol artists, whose chief 
characteristic is creative, positive, 
long-range imagination. 

THIS may sound iantastic, so let 
me be quick in saying that by 

this I do not mean that I want im-
mediately to replace Franklin Roose-
velt and Jim Farley by Thomas Ben-
ton and Charlie Chaplin, Henry Ford 
by Norman Bel Geddes; and make 
Toscanini chief of staff. 

I do not mean that. 
Nor do I mean that we should im-

mediately call from their ivory towers 
the more or less queer people we call 
artists, who are queer because they 
are divorced from the main processes 
of life and their imagination can toy 
only with the production of pictures 
and poems and music. 

1K N O W , perhaps as well as anyone, 
that many artists as we have them 

today in the world are worth consid-
ering mainly as symptoms of the deep 
diseases now afflicting human kind. 

What I mean is this — that edu-
cation, that our schools, colleges and 
universities should take it upon them-
selves as their first and most import-
ant task to produce, to turn out, not 

scheming how to harm one another, 
low to fight one another, and begin 
ooking toward a goal, toward ideals, 
oward something they wish to become 
md make of the world. 

I SHOULD like to see the world 
swarm with artists, poets — liow-

sver, again, not. mere Picassos and 
roscaninls and Charlie Chaplins, but 
loets in the Greek sense of makers or 
creators, who — unlike the artists now 
liding in their lonely places, where 
•heir genius frets and turns neurotic 
—will go into the center of life and 
belong there, become directors, gover-
nors of human affairs. 

I should like lo see America — the 
,vorld — full of people who will be 
such! artists that they will consider 
everything there is as their material, 
ivho will consider humanity and the 
•vorld as material and remake them, 
for, let me say right here, the world 
is it is, humanity as it is, Is not worth 
saving:; it is good only as material out 
3f which near-perfection might be 
vrought. * 

[SHOULD like to see at the head of 
a great country like the U. S. — 

nen and women who will be politi-
:ians, of course, but to whom politics 
rill not be a mere so-called game, not 
nerely an avenue for self-promotion, 
lot merely an office where one can sit 
lown in a fine chair and feel big 
md repeat the old mistakes, not an 
md but a means, an opportunity to 
lo things, to serve progress, to create, 
,0 function as an artist of human af -
fairs. 

I should like to see in the White 
House and in other high places, not 
pfople whose main thought is the 
next election, but people who would 
know and feci what America is, what 
t consists of, its past glories and mis-
takes, its resources, its people, the 
people's genius and inner twists and 
potentialities. 

LET me emphasize — there should 
should be in high places in a 

country like this, people who would 
know and feci America, not only its 
past record, but its potentialities . . . 
in d who would be imaginative enough, 
potent and creative enough within 
themselves as persons, and big enough 
to consider all there is, as their mate-
rial and go ahead and work with it, 
work 011 it, and forget themselves, 
not worry about the next election, not 
worry about their place in history, but 
seize their opportunities to do things 
as they appear. 

NOW, three years ago. in this 
country, a great opportunity ap-

peared. The whole America was like 
fresh clay. Ideal material. What a 
great political leader who was also an 
artist-statesman, a creator, could not 
have done during March and April 
1933! What a man who would not be 
thinking of his own personal fate 
could have done then! 

Within a few weeks he coulu have 
started things which might have, 
would have, meant the definite begin-
ning of a new era of liberty, ideal-
ism, and human development. 

It so happened that the man who 
came into office in that great psycho-
logical moment in this country was 
not a great artist-statesman, not a 
great creator, but only a gentleman, 
a nice man, a country squire with a 
broad smile to whom the Presidency 
was not so much a great opportunity 
for doing things, but a bag of tradi-
tions, to whom 1936 was not some-
thing three years removed in the fu-
ture that would take care of itself if 
one did the good creative things in 
1933, 1934 and 1935, but a milestone in 
his own personal career. 

HE was — alas! — not an artist-
statesman, had no great positive, 

creative imagination, and I think no 
deep knowledge and feeling about the 
country, its potentialities in people 
and resources. 

He was—alas! again—just a rather 
charming man, a gentleman, superfic-
ial, personally ambitious, well-meaning 

I in an uncertain, limited way; but also 
a schemer, a mere politician, a man in 

J league with the past. 
He was interested in patching things 

up, in preserving the status quo, not, 
in changing anything, but in cover-
ing up the most glaring or super-
ficial evils. His New Deal was a pro-
gram to treat individual pimples, 
ignoring the fact that the patient had 
smallpox! 

AND, of course, the problem now— 
in many respects—is worse than 

it was in 1932. 
The confusion of mind is worse. If 

you don't believe me, take a trip to 
Washington, talk to people there as I 
did recently, and see for yourself. 

But saying all this abcut the nice, 
smiling tenant now inhabiting the 
most famous residence in America, let 
me hasten to add that he was prob-
ably the best man we had who could 
have gotten into office in 1033. Thcr-p 
was no one better in sight— 

And so far as X can see, he still is, 
with all his lacks,' the best man we 
have who has a chance of being Prosi -

j dent next year . . . and this, my 
; friends, is one of the saddest truths 
i anyone can utter today. 

1 BEGAN my talk on an alarmist 
note—now I am getting sad— 

j I guess my talk so far has been 
I pretty dismal, purposely so, and I 
mean what I've been saying. 

tConUnueU I.n juitft: six) 

This lecture is now being del ivered by 

Louis Adamic , author of "Laughing 

in the Jungle," "Dynamite," "The Na-

tive's Return" and "Grandsons," be-

fo re university, open forum, and club 

audiences throughout the country. 

. . . 

I men voters have done to the country. 
1 Farmers blame Wall Street. Wall 
; Street blames the politicians. The 
'Liberty League blames the New Deal. 
H i e New Deal blames the Supreme 
Court. And so on. 

And, in one sense or another, they 
are all more or less correct, but their 
explanations are much too simple and 
easy. 

EVERYBODY is more or less to 
blame for things as they are. 

But that is not how I would put it. 
Going as deeply into the problem as 

I can, I would put it this way—which 
is slightly round-about, but the only 
way I know how to put it. 

The chief distinction of man from 
other creatures in this world is that 
divine quality: creative, positive im-
agination. Man has in him a bit of 
god. But the trouble is that he has 
never given himself a chance, at least 
not a real chance. He has never 
given his imagination a chance. 

THE world as we have it today is 
for the most part the handiwork 

of politicians, soldiers and technolo-
gists, people whose chief charaeteris-

« 

potential political a n d financial 
schemers, go-getters, pushers, and 
shysters, to whom politics- and finance 
are ends in themselves, not tech-
nologists who are mere machinists, 
not these, but artists. 

HOWEVER, not necessarily — in 
fact, preferably not — profes-

j sional painters, sculptors, musicians, 
or writers of poems and novels, but 
people who will have the artistic ap-
proach to life and to everything in 

I life. 
I 

I plead that education should begin 
I producing people whose values will 
! be qualitative and not quantitative, 
(people who will be eternally modern 

' and as such distinguished not by 
' 1 what they will know, but by what 
i' they will do with what they will know, j 
j 1 people of creative, long-range imagin-; 
' j ation, mature people who will know | 
! 1 and feel that life is essentially not j 

1 competitive but calls for co-operation | 
everywhere, in all its departments. I j 

s plead that education begin to pro-1 

t duce people who will know and feel 
- that, lest humanity perish, men must 
- cease spending most of their energy 
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and as such trained by experience to 
live in the past, and so how can they 
tackle the job of hastening the pres-
ent and bringing on the future—a new 
social order? 

WHAT CAN they do to bring this 
period to a climax, to end it, 

turn over a new leaf, bring- about the 
conclusive incident called revolution? 

These children of the past are 
trained for a life now dead and gone, 
but they exist in the present, in the 
impending, threatening future; and so 
are miserable, twisted, chaotic, dis-
balanced—10,000,000 or more of them 
"daf fy " — incapable of straightening 
out their own inner twists, incapable 
of ordering their personal lives. How 
can they do anything about ordering 
the world? 

THIS BEING SO—and I think it 
is so—any effective, desirable 

revolution as now loosely talked about, 
is impossible in the near future. 

I maintain that people who are 
messes as persons can't create a new 
order in the world. 

r p M E N WHERE is the hope? 

How can I be optimistic? 

What do I propose should be done? 

I think the first step we must take 
in this predicament is to realize what 
the predicament is. I have tried to 
describe it here. 

It is that the world is one grand 
botch, but that the present genera-
tion of adults cannot extricate itself 
Trom it and do anything effective 
about bringing about a better world. 

This should become the job of adult 
education, of those in charge of pub-
lic forums and lecture courses, for if 
adults get to realize this truth, I 
think, their tendency will become to 
be less harmful in retarding the 
transitions we are in now. This should 
be one of the jobs of serious writers 
who are not mere business men, not 
mere word-slingers, not mere literati, 
but artists in human affairs as well as 
in writing. 

IT' HEN THESE unfortunate people 
who are now adults should try, 

should be urged to exert all their re-
maining power and intelligence, to do 
somathing for the youngters already 
living, and for children still to come. 
And that something can be done only 
through education. 

I know that our educational sys-
tem, if one can call it that, is tied up 
with the whole situation—but I think 
that part of it, here and there can 
begin to at least partly extricate it-
self from the general chaos; in fact, 
it already is beginning to extricate It-
self from the general chaos. 

It must begin to extricate itself, be-
gin to overhaul itself inside and out. 
As I say, we are in a period of tran-
sition; no doubt about it; and edu-
cation must prepare itself for the 
changed world while it changes—it 
must begin to prepare people fit to 
live in a changing and changed 
world. 

j T S AIMS must become as follows: 

To develop young people into ar-
tists, not into painters or writers, but 
people whose approach to life and 
everything in life, including the pres-
ent muddle, will be the artistic ap-
proach: whose values will be qualita-
tive, not quantitative; who will not be 
mere pushers and schemers, but pas-
sionate creators, poets in action, pro-
phets; who will not be people of the 
past, trained to repeat the mistakes of 
the past, but modern people, men and ! 

women of the future, always and in- i 
evitably progressive, equipped with1 

positive, creative long-range imagina- i 
tion; who will know that life, essen-
tially, is not a competitive business,1 

but calls for co-operation in all its 
departments; that competition is 
a senseless, wasteful thing; that, 
living, we must cease looking toward 
one another and spending most of our 
energy scheming how to harm one 
another, arid begin looking toward a 
goal, toward the ideals of truth and 
justice, toward something we want to 
become and make of the world. 

EDUCATION MUST begin to realize! 
that men will have to learn to; 

follow ideas and' ideas, instead of one i 
another, as they do now. 

Men will have to begin to ' follow 
truth—justice—liberty—i d e a s a n d i 
ideals which really are the only liv-
ing things in the world. 

Men will have to hook themselves 
to ideas, ideals, and begin to live. 

To help men do that, education must 
lake throat-cutting out of the curri-
culum and replace it with idealism,, 
with spiritual and aesthetic values. 

It must devise methods to develop 
not only the intellect, but also the 
emotions; the whole human being 
should be brought to all-around hu-
man maturity, to full adulthood, to 
balance within themselves, to self-
discipline, to awareness of world reali-
ties, to intelligence not only in their 
heads, but in their feelings, their sex 
urges, their impulses, to full integra-
tion. 

EDUCATION M U S T HELP bring 
young people to the realization 

what they are fit for, what their jobs 
are, what exactly is the way in which 
they are unique, what sort of artists 
they are. 

Education should take it upon itself 
to make young people feel that any 

creative, constructive labor is good; 
that a steel worker, for instance, is as 
good any day, in his function, as the 
average lawyer or business schemer. 

Education must aim to equip young-
people with intelligence to marry 
right, make them fit to love. 

In a love letter, 120 years ago, Shel-
ley wrote to Mary Godwin: 

"The gratification -of the senses soon 
becomes a very small part of that 
profound and complicated sentiment 
which we call love. Love, on the con-
trary, is a universal thirst for a com-
munion, not merely of the senses, but 
of our whole nature, intellectual, im-
aginative, and sensitive. He who finds 
his autotype enjoys a love perfect and 
enduring. If men were properly edu-
cated and their natures fully de-
veloped, the discovery of the autotype 
would be easy. . . . " 

EDUCATION MUST HELP young 
people to become connoiseurs of 

people, so they will be able to spot 
a stuffed shirt, a fraud, a nut, a 
crackpot, or a fine person at a glance. 

At the same t i m e y o u n g 
people must be made so calm and 
tough, so disciplined that they will be 
able to endure with gusto the awful 
world in which they find themselves 
and be able to do something about it, 
and not go daffy. 

Education must make young people 
so sensitive and acute that they will 
be able to do that. 

Education must realize, and help the 
youth to realize, that the world is in 
a process of transition; that very 
probably a crisis will occur here, worse 
than anything so far; and that, when 
it occurs, only the tough and high-
minded will have a chance. 

The ordinary bawled-up person will 
not have a chance. 

EDUCATION MUST BEGIN to pro-
duce individuals rather than in-

dividualists, for the individualist is 
bound to be a misfit in modern life, 
while, at the other extreme, the subor-
dination of men and women to a uni-
form and consistent pattern of action 
will inevitably prevent the creation of 
a better world than we now have. 

Education must begin to turn young 
people into responsible persons, per-
sons who can take up a task and carry 
It out, who will have a sense of conti-
nuity, of sequence; who will be re-
sponsive and responsible to order to 
the ideas of order, using the word 
order in the artistic sense. 

Education in general, either in pub-
lic and high schools or in colleges, 
is not doing this now. 

NOW IT IS training youngsters to 
be pushers, schemers, people of 

the past. 
But, here and there—not every-

where—but here and there, it can be-
gin doing all or some of the things I 
say it should. 

I know it can. 
In fact, here and there it is al-

ready beginning to. 
There is a college in this country 

where an effort is made in a begin-
ning way to do many of the tilings 
I have mentioned. The name of the 
college is Black Mountain College. 
Its address is Black Mountain, North 
Carolina. It is a new college. I spent 
two and a half months there last fall, 
and many of the ideas I have put 
forth here today are ideas of Black 
Mountain College, while others are 
ideas which I crystallized in my mind' 
during my stay there. 

You are going to hear lots about 
Black Mountain College before long, j 

THERE, in Black Mountain, they ; 
are developing—in fact, already 

have developed—a technique of teach-
ing which is doing successfully in a 
small beginning way nearly all the 
things I have said education should 
do. 

That technique is complicated—It 
would take several lectures to fully 
describe it. 

MY TIME here is up. and all I 
can do is to tell you that the 

story of Black Mountain College and 
its technique and aims will be pub-
lished in Harper's Magazine for April. 

I ask you to watch for that article, 
especially you teachers and parents. 

If you are really interested in what 
I am driving at, I ask you to write to 
me and I'll see that you get what lit- j 
erature about B M C already exists 
besides the article in Harper's Maga-
zine I mentioned. 

If you write to m?, I'll see that you ' 
get B M C pamphlets free of charge. 

Write to me in care of—Harpers, 49 
E. 33 St., New York, N. Y. 

j 

I SAID at the start that we're still 
wrapped in night, in darkness, in 

chaos and confusion. That is true.] 
That is because we have let politicians' 
and their friends run the affairs of 
men. 

The artist in humanity hasn't had 
a chance yet. 

Let us see if we can't give him a 
chance. 

Let us see if education can't tackle 
j the job of giving him a chance. I 

think it can. And I think there is' 
still time. ' 

There are signs that humanity, even: 
1 in tys present blindness, wants to give | 

the artist a chance. There seems to 
be lately an instinctive tendency' 
among ordinary people to go toward 

Sodobna Amerika 
votla senca 

ĵ lS ĴSr 

(Dalje iz //. str.) 

dobni Ameriki v glavi; vendar 
je to idejo razbral z bistrim po--^§ 
gledom z resničnih ljudi, iz res-
ničnega, zapletenega dogajanja, 
iz neštetih svojih lastnih izku-
šenj. Zato so ljudje, ki jih ri-
še, resnični individualno, a obe-
nem tipični za ameriško življe-
nje. Kakor za vse ameriške pi-
satelje je tudi za Adamiča zna-
čilno, da se mu njegove osebe 
izobličijo v tipe ameriškega člo-
veštva. Sinclair Lewis je ustva-
ril dokaj resnične človeške po-
dobe, vendar se jasno zaveda-
mo, da so Carol Kennicott, Bab-
bitt, Arrowsmith, Gantry, Dods-
vvorth ali Doremus Jessup pred-
vsem kolektivni tipi onega razr-
vanega ameriškega življenja, či-
gar poglavitni znak je neka 
skrotovičena in hrupna prazno-
ta. V tem smislu so tudi A-
damičevi Steve Radin, Lonie 
Burton, stotnik Blakelock in 
seržant Koška iz "Smeha v 
džungli," pa bratje Peter, Andy, 
Jack Gale, vsak s svojo usodo, 
pa Sam Schultz, Roger Smith, 
Beverly Boyd, Margaret Gale, 
Mildred Adams, Heppner iz 
"Vnukov" kolektivni tipi, le s to 
razliko, da je pri osebah iz 
"Smeha v džungli" poudarek še 
bolj na tipu, pri osebah iz "Vnu-
kov" pa bolj na globimi indivi-
dua, ki rase v tip. V celoti pa 
smemo reči, da je svet Adami-
čevih ljudi skoraj popoln mikro-
kosmos sodobnega ameriškega 
življenja. : 

Človek bi dejal, da smo po 
naših izseljencih, ki jih toliko 
živi v Ameriki še sedaj, nekako 
zvezani s to čudno celino in 
njenim življenjem. V resnici 
pa so vse naše predstave o A-
meriki in njenem življenju ro-
mantične in izkrivljene. Celo 
Duhamelova ali Keyserlingova 
celotna, predstava o Ameriki je 
neresnična, ali vsaj samo v 
drobcih resnična, skoraj roman- ^ 
tična, izkrivljena. Evropcu se 
je težko do duše vživeti v to 
njemu tako tuje življenje, ki ga 
odbija. In če bi najnovejša A-
damičeva knjiga ne imela dru-
ge zasluge kot to, da kakor s 
prstom pokaže: This is Ameri-
ca! bi bilo dovolj za njeno po-
membnost. 

KRH ATE BESEDE 

Ena izmed stvari, ki je napač-
na v Ameriki je, da se od vsa-
kogar, ki je kaj več dosegel na • 
svojem polju, pričakuje, da j:- • 
strokovnjak glede sleherne reči • 
pod solncem. —Elmer Davis. » * » 

Svoboda lina omejitve, toda 
nima meja. 

art, toward the artist, and see if there!. 
isn't some help there. 

I' 
THERE W A S AN exhibition of • 

Van Gogh's paintings in N e w ' . 
York not long ago, and the police had 1 

to be called to regulate the crowd of 
people who wanted to see them. Simi- ] • 
lar thing's are occurring elsewhere. j . 

There is something in the human j . 
soul which is very sound—that is the 
artist, the god in us all, the creator,]' 
the spreader of light. j • 

I think education, teachers, all of -
us, should join in an effort to give •. 
the artist, the god, the creator in us | 
a chance; to wake him up where he 
sleeps. 

I F W E GIVE the artist in us a 
chance, if we wake him up, then 

eventually night and confusion will • 
go, and light and order will come. ! . 

But, mind you now, I am not . 
preaching Utopia. In fact, I don't 
want Utopia, even if it were possible. 
I think suffering is necessary. We " 
mtfst have it. But I wiyit a world in 
which suffering- is not pointless; a . 
world in which suffering does not re-
sult only in vulgar headlines. I am 
in favor of suffering which leads men 
and women not to personal decay, as it 
does now—which leads people not to 
spiritual decline and death, but to 
growth and new life. In other words, 
I want a world in which we'll have 

'some tragedy, less sordidness. 
| Making a start toward a world of 

that sort would be a real revolution.1 

Then civilization and culture—then 
the business of human living on this 

1 grand earth, including America, will 
really begin. 

JOHN METELKO, 0. D. 
PREIŠČEMO IN DOLOČIMO OČAL \ 

C 
Veselo velikonočne praznike in obilo pirnhov zeli- \ 

mo vsem prijateljem in znancem! i 

6417 ST. CLAIR AVENUE, V S. N. D. 
* ( j 
Vhod pri avditoriju. 

M M i i t t 

K U N C H I K S CAFE 
15610 Waterloo Road 

Žganje, vino, pivo.—Odprto vsako noč do 2:30 zju. 
!'vav vesele velikonočne praznike želimo, vsem! 

Imeli bomo vsako soboto in nedeljo 

B A R N B A H C E 
Točimo (i% pivo in dobro vino. Lep prostor za 

bfilinean je. 

LUDWIG KOVAČIČ 
20160 LINDBERG A V E N U E 

Vesele velikonočne praznike telimo vsem 

MR. IN MRS. MIKE JALOVEC 
6424 SPILKER A V E N U E 

BEER PARLOR 
Dobro pivo dobite vedno pri nas. — Imamo ni-

di lepo prostore za balincanje. na prostem in v kle-
ti. Pridite in boste imeli dosti zabave. 

Želimo vesele velikonočne praznike vsem našim 
obiskovalcem in prijateljem! 

MR. IN MRS. FRANK KLAUS 
885 ADDISON ROAD 

G O S T I L N A |l 
I f 

Vesele V elikonočne praznike želimo vsem obiskoval-
ceni in prijateljem! M M 

Se zahvaljujemo za dosedanjo naklonjenost 
ter .se priporočamo za v bodoče. Pri nas dobite ve-
dno dobro pivo, vino in žganje in dober prigrizek. W 

JOE ZALOKAR 
911 ADDISON ROAD 

G O S T 1 L N A 

Želimo vsem našim poslom in prijateljem vesele 
velikonočne praznike! 

Pri nas dobile vedno najboljše vrste piva, žga-
ni a in vina ter dober prigrizek. | 

gj 

is 
PETER MUKAVETZ | 

1231 EAST 61st STREET 
GOSTILNA IN SLAŠČIČARNA § 

jI 
Pri nas dobite najboljšo pijačo in prigrizek. j| 

Priporočamo se, da nas obiščete. | 
S 

Vesele velikonočne praznike in obilo pirnhov želi- | 
mo vsem našim obiskovalcem in prijateljem! p 

)'esele jše velikonočno• praznike želi vsem odjem al- § 
fi 

cem in prijateljem j| 

FRANK LAURICH I 
. . » 

ttf 
15601 HOLMES A V E N U E 

i 
Kadar si zaželite kozarček dobrega legalnega (g 

žsrania ali kozarec dobrega piva ali vina, se ogla- § '? . % 
site pri nas. £ 

i 
ANTON NOVAK 1 

17406 G R O V E W O O D A V E N U E 

I 'sem želimo vesele velikonočne praznike! 

P P P P W 

(Contlnupil from preceding pnjre) 

But let me assure you again that I 
a m by nature an optimist, personally 
inclined to be jolly and to laugh, and 
possibly happier in my personal life 
than most people. 

I feel that, deep as the muddle, 
there is hope—a real dawn is possible.!1 

And that hope for a real dawn I pin j 
on the fact that nearly every man, no | 
matter how humble, no matter how 
ignorant he may be or seem, if he is 
not too "daffy , " is a bit of an ar-
tist—at least potentially a person of 
creative, positive imagination, which 
can be developed. 

WH A T do I mean by creative,. 
positive imagination? Let me , 

answer that this way. 
When a writer who is a good artist 

begins to write a book, he has a pretty 1 

good idea how that book will read on, 
say, page 150, about how long it'll be, 
and how it will end on page 450 or 
B00. 

He has imagination, he knows he is 
doing something, he has an aim, a j 
goal. He has discipline of himself, 
control of his material, and writes ' 
nothing on page 25 to defeat his pur-
pose on page 200 or 500. He knows 
what, he is about. He knows how far , 
he can go without over-reaching him- J 
self. He is economical. 

He has a sense of form, style, bal- j 
ance, responsibility, responsibility to 
the ideal of art and good work, to hu-1 
manity, to truth. There is nothing 
sloppy, haphazard about him. He is j 
capable of both daring and restraint. I 
W h a t does he do? We say he writes 
a book. He produces a work of art - - j 
something good and effective. He 
takes the chaos which is in the j 
world, which is human life as ' he • 
finds it, and through the magic of his I• 
art, through his imagination and crea- J 
tiveness, he transforms that chaos | 
into ordered consciousness. He whips (1 

chaos into a flame of light, into an ! 
appeal to men to put themselves and j 
their world in order and begin to 
take control of their destiny. 

THE same is true of a good artist j 
who is a painter, a sculptor, a ' 

composer of music, an architect. No j 
matter what he is, he is an artist, 
a poet, a creator or maker, a prophet, 
a bit of god. 

And when an artist finishes his ' 
book or painting or statue, he experi-
ences a moment of magic. He has 
done something that is good. But 
that moment is only a moment. When i 
it passes, he is not satisfied with' 
What he has done. It isn't quite good ; 
enough. And he doesn't go on the j 
radio and tell the world what a . ' 
great man he is. He wants to do bet- i 
ter. Bo he tries again. He is humble. 
He goes on to the next job. He must 1 

try again, mast go on to the next job, , 
for he is a creator, a doer, and he 
can't help himself looking ahead be- . 
cause he is eternally modern and looks 
upon the past as a collection of mis- ; 
takes. 

HE L O O K S upon the present as a ; 
muddle out of which order might j 

be created, out of which order must 1 

be created, for he is god, a bit of 
god — and god, you will recall,' 
created order out of chaos and said j 
let there be light and, according to 
the old story (which I take symboli- ! 
cally) there was light. 

I want this attitude, this spirit, this < 
quality of effort extended into life. I 

Humanity, by and large, as it fune- ' 
tions today, not as it really is, but as 
it functions, is a race of pushers, I 
plotters, schemers, careerists, go-get- (1 

ters, shysters, and politicians, inter-1 
spersed with a good many gold-diggers j 
and strumpets; but underneath, way 
down in the center of its being, h u - ' 
manity is a race of artists, potential 
artists, potential poets, potential ere-' 
ators, potential gods. Humanity is bad' 
only in its functions in the world, 
only in its functions in the night, in j 
this chaos I have described, but es- j 
sentially most people are good, I dis- j 
agree with orthodox Christianity which 
says that humanity is essentially evil, 
fallen. Man never fell. He has not 
risen yet. 

g U T HE can rise. 

Mankind, 1 think, can cease being 
•what it is and become what it should 
be, a race of artists; for, as I haVe 
said, nearly every man is a bit of ar-
tist already, at in his youth. 

Every man in his youth has within' 
him a bit of a wick which, in most 
cases now, is not lit, but which can 
be lit. i 

And. so far as I can figure it out, 
it can be lit only in one way: through 
education, which can begin right now, 
in fact, has already begun on a very 
small scale. 

MY RADICAL friends—socialists 
and communists, as they call 

themselves—disagree with me. i 
They are for revolution. , 
Revolution rightaway—revolution! 
Oh, it's a grand, thrilling word! 
I like it myself, as did Thomas Jef- ! 

ferson, who believed a people should! 
have a revolution every fifty years at 
least. 

I like it, as did Lincoln and Emer-
pon, who believed in revolution as a 
way of progress. 

I'M DEEPLY interested in the things 
now going on that are tinged with 

a sort of blind revolutionary trend, 
in things which some call the class 
struggle. In fact, here and there, I 
have a hand In some of these trends, 

trying to make them less blind. I am 
all for those trends. I am for in-
dustrial unionism, for aggressive la-
bor, for civil liberties, for a third par-
ty. I am against war, against fascism , 
in all its forms. 

But, frankly, and at the risk of dis-
I pleasing some of the radicals in this 
I audience, I believe that to call the 
present situation in America revolu-
tionary, as some do, is inaccurate. 

Revolutions occur only in times of 
extreme economic decline—of utter 
collapse—of an existing social machine 

' or structure, which can no longer be 
repaired. 

HERE CAPITALISM, with ail its 
horrors and dislocations, is far 

j from extreme decline. It is declining, 
to be sure, but it still has a number 
of tricks to play. It is far from col-
lapse. 

And capitalism here is going to play 
those tricks, and while it plays them 
we are going to be in a period of tran-
sition—a period of painful stumbling 
and lurching toward a new social or-
der, and this period—here in Ameri-
ca—is apt to last longer than any-
where else. 

How long? 

VERY PROBABLY through most 
of the lifetime of all of us in 

this hall—in other words, perhaps for 
two generations—and possibly longer. 
The situation I have described will 
last—get worse, then better for a 
while, then worse again. 

We will just muddle along, lurch 
ahead, then stumble back, for decades, 
until we get to the clear, definite be-
ginning of a new era, which will be 
the era of collectivism. , 

This muddling along—this lurching 
on and falling back and stumbling- on 
again—is the best that you and I, 
who are grown-up. can expect. 

THERE WILL BE efforts—mainly 
blind efforts to deal with the sit-

uation by people not greatly unlike 
I the group now in Washington. There 

will be New Deals and Brand New 
Deals and Raw Deals and Mis-

| d e a l s— b u t t h e y ' 1 1 a l l b e 
I superficial actions and programs, with 
j billions spent, with rivers of printed 
' ink poured into empty, hysterical 

headlines—and the immediate result 
J will be that we'll only have more 
i confusion, more inner misery and 

spiritual jitteriness, more daifiness. 

That is the awful process in which 
we are caught . . I and this genera-
tion of adults is incompetent to do 
anything effective about it. It can 
only muddle along. 

r - p H E INDIVIDUALS now running 
I . things, and the individuals now 

i electing those who run things, are too 
closely tangled ' up in the dark night 
1 have descrioed, are too messed up 
within themselves to bring order out 

| of cliaos—are undeveloped as artists 
in my sense of the word—and in 

! most cases it is too late to develop 
i them into artists—they are too far 
I gone—too old, They have been messes 
; t oo long. 

This goes for some of the so-called 
radicals or levolutionaries, not all, but 

j many—especially those who are the 
most vocal. There are no Lenins 

! anione,- them—most are only what Len-
I in called infantile leftists, childish, 
, hysterical persons using strong phrases 
I conceived by others, long ago, in other 
countries. 

| r-|->HEY ARE MERE protesters, whirl-
. X ing flashes in the night I have 
| described. I have dealt with them in 
my novel "Grandsons," which some of 

| you may have read. 
Most of the present generation of 

' adults—so-called radicals and die-
I hards alike—shell-shocked by the last, 
; war and corrupted by Coolidge pros-
! perity, most of this generation is af - ! 
I flicted with what Veblen called "train-
; ed incapacity." 
j And most of the adults now living1 

| here are not only shell-shocked by the 
j last war, and softened and corrupted'' 

by Coolidge prosperity; they are also 1j 
' Americans and as such have in them 
the tradition of the frontier, • of the 
frontier period when life was free and j 
naturally individualistic, when ideas: 

i were scorned and action counted,) 
| when people did not have to think | 

far ahead, but only act from day to I 
day, when people were not really so- j 
cial, • but personal, when people did ! 
not care greatly about order in the 

1 social structure—in fact, preferred dis-
order, but were decent and responsive 
to one another in personal matters I 
and crises. 

I 
THE TRADITIONS of that period j 

are hanging on—and will continue 
to hang on. They are part and par-
cel of American emotions and minds. 

The mess we are now in calls for 
i profound and vigorous long-range 

thinking and planning; but Ameri-
cans—because they are Americans— 

1 are, by and large, incapable of such 
• thinking and planning and have no 

respect for it. 
I They are not shocked by the mess— 
j which most of them don't even see— 
j but are personally touched by the suf-

fering of people in the mess, and are 
always willing to help individuals; 
but unwilling, unable to do anything 
about the mess as a whole. They are 
full of kindness for individual sufferers 
—full of gene-osity—but they lack in 
social, collective intelligence. 

They are natural children anu 
grandchildren of the pioneer era, now 
ended—children of the past, these 

adult Americans, these nice people— 
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Vera stoji nad dogmami 
in cerkvami 

0VERI IN NEVERI via-! ti 
dajo med raznimi ljud- si 
mi jako različni poj-' di 
mi. Napaka, ki se jo či 

najbolj pogosto dela, tiči v tem, m 
da se vero zamenjuje s speeifič- si 
nimi doktrinami in dogmami, i s t 
katere proglašajo različne orga- m 
nizirane religije kot kardinalni vi 
pogoj tega, kar one smatrajo) 
za vero. Medtem ko je dogma- ti 
tizem nedvomno zlo, ki je v zgo- n 
dovini človeštva že ponovno iz- jc 
zvalo kruta preganjanja in voj- j pi 
ske, v katerih je človeška kri tc 
tekla v potkih, pa je vera v ši- zi 
rokem in globokem pomenu be- in 
sede dobrotvorna sila. Taka ve- B 
ra je neizogibna in naravna kot 
življenje samo. jH 

Iz tega izvira paradoksna si- d\ 
tuacija, da se ljudi, ki so v bi- tc 
stvu najbolj verni, pogosto pri-|/ei 
števa med "nevernike," in za zi 
"vernike" pa veljajo taki, ki m 
verujejo le v gotove dogme in (j* 
doktrine. Dobro znano n. pr. je, j l i i 
da Abraham Lincoln ni pripa-) 
dal nobeni verski sekti ali orga- b 
nizirani religiji, ampak njegove 1 E 
besede in dejanja ga razkrivajo 
kot globoko vernega moža. In j zi 
kako bi mogel biti drugačen ta ;pi 
preprosti sin prirode, ki je bil h 
kot dečnk in mladenič sleherni 
dan priča brezštevilnim mani-
festacijam njenih lepot in skriv-
nosti? kl 

g; 
"Kaj more človek pridobiti v sj 

življenju več, kot da se razode- j g, 
'•ie bnija mu priroda?" je vpra- n, 
šal veliki nemški pesnik Goethe. r . 

Iz istega globokega vira je j j 
črpal vero slavni jugoslovanski «] 
iznaditelj Mihjalo Pupin, ki je jc 
umrl v New Yorku v marcu ^ 
preteklega leta. Poslušajte, ka- S( 
ko je v svoji avtobiografiji "Od C( 
pastirja do izumitelja" opisal^ 
čustva, katera, je doživljaj, ko n 
je kot deček čuval čredo svoje- 3 
ga očeta: g 

"F popolnoma jasnih in tihih g 
nočeh sevajo zvezde nad nižina- g1 

mi mojega rodnega Banata prav' 
posebno svetlo, in v nasprotju fj 
k temu je videti nebo črno . . . ti 
Luč zvezd, šum volov na paši 
in komaj slišni udarci daljne p 
cerkvene ure so nas v teh tem- n 

nih nočeh opominjali naj skrbno ju 

čuvamo dragoceno čredo. Ti ^ 
opomin ski znaki so nam govo-, p 
rili prijazne besede nam naklo-
njene sile, brez koje^podpore bi' 
•si ne mogli pomagati . . . Osta-1 c 

U svet je bil za nas izginil; za-1 _ 
čel je spet vstajati v naši zave-1 x 

sli, ko je zgodnje svitanje jav-' 
Ijalo to, kar smo mi dečki ob-j ^ 
čutili kot božje povelje "Jiodv 
luč!", ko so dolge svetle proge jj 
na nebu naznanjale, da se soln-: ] 
ce bliža vzhodnemu obzorju in'J 
ko je zemlja polagoma vstajalal t 
iz teme, kakor bi se ustvarjala.] 'i 
Tako se nam je pastirjem vsako' i 
jutro pred petdesetimi leti zdelo \ i 
da smo priča ustvarjenja sve- : 

a—najprej sveta prijaznih gla-' 
ov in luči, ko so nam dečkoml 
lajali občutek, da božja moč, 
nje nad nami in našimi čreda-
ili, potem pa resničnega zemelj-
kega sveta, ko jc vzhajajoče 
olnce ločilo sovražno nočno te-j 
10 od prijazne resničnosti dne-
a. 
"Zvok in luč sem nato sma-

ral v svojem otroškem mišlje-
nju za božji način govorjenja in 
avljanja, in v tej veri me je še 
odkrcpila moja mati, ki je za 
o ponavljala besede sv. Jane-
a: "V začetku je bila beseda, 
u beseda je bila pri Bogu, in 
>og je bil beseda." . . . 

"Ker sta zvok in iuč pred 
petdesetimi leti v moji mladi 
'uši značila božje vplive, s ka-
erimi občuje človek s člove-
om, žival z živaljo, zvezda z 
vezdo in človek s svojim Stvar-
•ikoni, je umljivo, da sem mno-
'o razmišljal o bistvu zvoka in 
uči . . ." 

Kako se to izvrstno ujema z 
»esedami ameriškega filozofa 
Smersona, ki je napisal: 

"Krščanstva ne moremo ra-
umeti iz katekizma, pač pa iz 
lašnikov in malega čolnička, 
•aterega obdaja petje gozdnih 
itičkov." 

• * • 

Spominjamo se, da je lani, 
:o je Pupin umrl, urednik neke-
ga slovenskega klerikalnega li-
ta napisal članek, v katerem je 
i'ostobesedno poveličeval Pupi-
IOVO vernost ter to priliko po-
abil, da je udaril po onih, ki 
ih klerikalizem razglaša za 
'brezverce." In vendar, kakšna 
e bila Pupinova vera? Ali je 
>il Pupin dogmatik, ki je pri-
legal na doktrine ene ali druge 
icrkve ali organizirane religije 
cot edino zveličavne? Niti naj-
nanj ne. John D. Prince, nek-
lanji ameriški poslanik v Beo-
gradu in njegov osebni prijatelj, 
ja je imenoval "praktičnega mi-
itika." 

"V Pupin u sem od prvega 
Ineva, ko sem ga spoznal ču-
11 to, kar Arabci nazivljajo 
ogenj, ki tli znotraj'," piše 
^rince v članku, katerega je 
lapisal o priliki smrti velikega 
lčenjaka. "On je imel v sebi 
;isto neodporljivo hotenje na-
pram višjim rečem duha, ki jih 
jlovek dandanes tako redko sre-
;a . . . Njemu je bil poglavitni 
nlj vsega njegovega dela, či-

[ ga r. poglavitni triumf je bilo o-
I mogočenje telefona na veliko 
j razdaljo, da se pospeši izme-
njava misli med človeškimi gru-
pami, ločenimi od velikih raz-
dalj, in tako poveča obseg člo-

j veškega intelektualnega obzor-
ja." 

Z ozirom na Pupinovo versko 
prepričanje piše isti Amerika-
nec: 

"Pupin ni nikoli hodil v cer-
kev in ni bil formalist, toda na 
dnu je bil globoko veren. Sli-
šal sem ga pogosto reči: 'Veru-
jem, da, Bog je in ga čutim v 
sebi.' Imel pa ni nobenega smi-
sla za zapadnjaško teologijo ka-
kršno srečavamo v katoliški in 
protestantski cerkvi v Evropi 
in Ameriki in ki stremi za o-1 
strimi dogmatičnimi razlikami, i 

* I temveč bil je visok ekscmplar 
vzhodne pravoslavne tendence, 

| ki se izogibljc ostro začrtanim 
dogmam in sc opera na vero in 
čustvo splošnih fundomenialno-
sti. Z drugimi besedami, bil je 
eden izmed redkih pojavov da-
našnjega časa—praktičen mi-
stik. čigar srce in duh sta bila 
polna božje lepote, ki pa je po-
drobnosti raje puščal pri miru." 

Taka je biia i-upi nova vera in 
tako so verovali vsi v resnici ve-
liki možje, ki jih je kdaj poznal 
svet—bili so globoko religinoz-
ni, ampak nikoli zagovorniki 
abotnih cerkvenih dogem, ki ne 
poveličujejo, temveč ponižujejo 
Boga, ker onemogočajo svobo-
den polet misli, najvišjega daru 
božjega. 

» * • 

Oni izmed vas, ki živite v 
Clevelandu, ste bili že najbrže 
v Wade parku, kjer ste na tera-
si pred Umetnostnim muzejem 
videli bronastega "Misleca," de-
lo Augusta Rodina, največjega 
kiparja modernega časa. Ta 
veliki francoski umetnik se je 
ob neki priliki v razgovoru s 
prijateljem Paulom Gsellom, ki 
ga je vprašal, če je "veren", iz-
razil na sledeči način: 

"Odvisno je, kaj misliš pot-
to besedo. Ako si predstavljaš 
za vernega nekoga, ki sledi go-
tovim navadam in ki se prikla-
nja gotovim dogmam, tedaj jaz 

, očitno nisem veren. Toda meni 
je vera več kot brezpomembno 
izgovor janje priučenih besed. 
Meni pomeni vera vse, kar je 
nepojasnjenega in brez dvoma 

Vesele velikonočne praznike želi rsem ženam in de-
kletom ter se priporoča za naklonjenost. 
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17216 G R O V E W O O D A V E N U E 
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BLIŽAJO SE VELIKONOČNI PRAZNIKI - - -
Cenjenim rojakom naznanjamo, da smo prejeli novo zalogo Vsakovrstnih 

MOŠKIH, ŽENSKIH IN OTROŠKIH ČEVLJEV 
V zalogi imamo posebno široke čevlje za moške in ženske, vsake velikosti in mere, 
po nizkih cenah. Vsa ženska, moška in otroška obleka spodnje perilo, kakor tudi 
veliko izbero spomladanskih klobukov za moške in ženske, se dobi pri nas. Posku-
site in prepričajte se o dobri kvaliteti našega blaga, nizkih cenah in točni ter pr-
vovrstni postrežbi. Vesele velikonočne praznike želimo rsem 

Anton Ogrin 
15333 Waterloo Road . V Slov, Del. Domu 

ZELENI JURIJ 
Jurij Zeleni se z mavrico -paše, 
srečno, veselo selo bo naše. 
?jC za vodo, čez travnike jaše. 

Z glavo namigne — trava se i 
vzdigne, 

obraz okrene — veje odene, 
z o kom obrne — cvetje se strne. j 

Jurij Zeleni, ne hodi drugam, 
vinca in pesmi jc poln naš hram, 
drago bo tebi, milo bo nam. 

• I 
Dobri ljudje vi, jasno vam lice! 
Rad bi popeval z vami zdravicc, 
ali gole so Slovenske gorice. 

Jasno vam lice, misel najbolja.' 
Z vami ostati bilo bi me volja, 
a na Koroškem še pusta so 

polja. 
Pusta so polja, slana in mraz, 
treba hiteti, kliče me čas, 
ali ob letu spet bom pri vas. 

Konja vzpodbode, v daljo 
izginja, 

cvetje, zelenje za njim se 
razgrinja, 

da nas Zelenega Jv.rja spominja. 

Oton Župančič. 

I 
tudi nepojasnljivega na svetu. 
iMoja vera je češčenje nepozna- j 
ne sile, ki vzdržuje vesoljne za-
kone in ki ohranjuje tipe vseli j 
bitij; ona obsega vse v naravi,' 
kar ne spada pod oblast razu- j 
ma, vse ono velikansko kralje 
stvo reči, katerih ne morejo vi-
deti niti oči našega telesa niti I 
ona našega duha; vera je impulz 
naše vesti napram neskončne-
mu, napram večnosti, napram 
neomejenemu znanju in ljubez-
ni—obljube, ki so morda varlji-
ve, toda ki v življenju dajejo 
peroti našim mislim. V tem 
smislu sem veren ", 

Kadar bodo med narodi za-
vladali taki pojmi o veri, bodo 
izginila verska nasprpstva, iz-
ginilo bo sovraštvo, in svet bo 
postal boljši prostor za vse lju-
di. —VJG. 

K A K O JE B O G USTVARIL K R A N J C A IN HRVATA 
(Šaljiva pripovedka) r 

Ko sta Kristus in sveti Peter,1 

bosa in raztrgana, potovala kri-
žem sveta, prideta nekoč tudi 
na Kranjsko. Ta dežela je pa 
bila takrat še povsem neoblju-
dena. Videč, da ni nikjer žive-
ga, človeku podobnega bitja, se 
je sveti Peter zelo zavzel. Ra-: 

dovednost mu ni dala miru. Po-
cukal je Kristusa za rokav in 
ga vprašal: 

"Učenik, zakaj nisi ustvarili 
ljudi v tej lepi deželi?" 

Kristus se je malce nasmeh-
nil ter odgovoril: 

"Vedi, ljubi Peter, da bi se! 
Kranjci silno pogosto lasali' 
med seboj, zato jih nisem ustva-
ril." 

Peter je bil nekaj časa tih,! 
nato začne z milimi besedami 
prositi Kristusa, naj ustvari' 
vendar tudi Kranjca, da ne bo 
ta lepa pokrajina ostala brez 
prebivalcev. 

,,M:rda pa Kranjci vendarle 
ne bodo tako bojeviti, kakor si 
ti predstavljaš, učenik!" je go-
voril Peter ter tako dolgo pro-
sil, da se je Kristus omečil. 

"Pa naj bo po tvojem, Pe-i 
ter," reče Kristus. "Glej to bu-
kev, udari po njej s svojo pali-; 
co!" 

Apostol Peter uboga. Dvigne, 
palico, krepko udari po drevesu i 
in zdajci skoči Kranjec iz bu-
kve. Prva reč, ki jo je I^ranjec 
storil, je bila, da je skočil proti j 
Petru in se zadri nanj: 

"Kaj mi pa hočeš!" 
Komaj je to izrekel, je mah-

nil z roko in priložil Petru krep-
ko zaušinco. 

Nekaj dni nato sta Kristus in 
Peter priromala na Hrvatsko., 
Tudi tukaj ni bilo ljudi. To pa 
svetemu Petru ni bilo nič kaj 
všeč. Pa se je obrnil h Kristu-
su z vprašanjem, zakaj ni u-; 
stvaril ljudi v tej deželi. 

"Zato ne, ker bi ne bili zado- 1 

voljni s tem, kar bi imeli." je[ 
odgovoril Kristus. ] 

Peter je nekam nejeverno i 
zmajal z glavo in rekel: "Uče- < 
nik, poglej vendar, kako je ta t 
dežela rodovitna. Tod bo raslo 
žito, da bo veselje. Hrvat bo l 
pridelal vsega dovolj, pa bo za- i 
dovoljen. Le ustvari Hrvata, J 
učenik, le!" 

"Naj se zgodi, kakor želiš," : 
se nasmehne Kristus. "Deni svoj ] 
plašč na oni kamen in udari ob : 
kamen z nogo!" 

Apostol Peter je ročno storil, ; 
kakor mu je velel Kristus. Ta- < 
koj, ko je treščil v kamen, je 
stal Hrvat pred njim. Malce ' 

je Hrvat pogledal na desno in 
levo, nato je zdajci popadel Pe-
trov plašč, ga stisnil pod paz-
duho in stekel z njim, kolikor 
so ga nesle dolge noge. 

Apostol Peter jo je kajpada 
takoj ucvril za Hrvatom, a ga 
dolgo ni mo&el dohiteti. Sled-
njič je vendarle prispel tako 
blizu Hrvata, da ga je zgrabil 
za srajco na hrbtu. Ker se pa 
Hrvat ni hotel ustaviti, se je 
srajca izpulila izza hlač. Peter 
je izpustil, a Hrvat jo jc s pla-
ščem pod pazduho urno brisal 
dalje. 

Od tistega časa nosijo Hr-
vatje srajce izza hlač. 

MR. IN MRS. JOHN PIANECKI 
SLOVENSKA PEKA RIJ A 

Želiva vsem odjemalcem in prijateljem veselo veli-
konočno praznike in mnogo pirhov. Priporočava se 
tudi za nakup našega peciva, posebno krofov in po-
lic, katere so poznano daleč naokoli kot najboljše 
potico, za kar srno dobili že od mnogih izkušenih ,u<>-
spodinj priznanje, da jih celo samo no morejo na-
praviti tako dobrih. Sprejemamo vsakovrstna naro-
čila za veselice, piknike, partije, itd. Večja "naročila 
pripeljemo tudi na dom. Imamo tudi stroj za reza-
nje kruha. Naša pekarijn je linijska in plačujemo 
linijske plače ter uposlujemo samo linijsko peke. 

6036 St. Clair Avenue 
Pokličite HEnderson 

MR. IN MRS. FRANK RRANDULA 
6406 SUPERIOR A V E N U E 

BEER PARLOR 
Pri nas dobite pive vrsto (i procent no pivo in 

dobro vino kakor tudi prigrizek.- 1'riporočamo sc 
prijatelje))) in znancem za uadaljui obisk in želimo 
•vesele velikonočne pretnike rsem! 

j Sladoled S\4lekarna f 
j Kot vam je dobro zna- fe'l^p fP J P f V s e m našim cenjenim | 

f no, smo postavi l i +o- jg^Lft od jemalcem se iskreno J 
I varno za izdelavo sla- z c ^ v a ' i u i e m o z a naklo- | 

I do leda najboljše kako- njenost v preteklost i , § 

I vosti. Našim rojakom MW&t^ I f y f \ s e p r iporočamo v p 

I se bo najboljše postre- »v S bodoče. Naše mleko | 

| glo. Prodajamo na ga- je prvovrstno in tudi f 

I Ione in na drobno. Priporočamo se naša smetana in maslo sta najbolj- | 

I vsem posameznikom in t rgovcem, še vrste. Pr iporočamo vaši družini J 
I da daste vaše naročila nam. Tudi >n otrokom, dc pi jete veliko mleka, f 

| društvom se topilo pr iporočamo, da i r ki je najboljše za zdravje. Če niste " 

| nas obiščejo. Postregli vam bomo naš odjemalec, nas pokličite in vam | 
8 najboljše in točno po zmernih cenah bomo radevol je postregl i . 
i ' 1 
I < •• • • f j ^ 1 

[ F R A N K R A C E , : 
i i i m l a j š i 

11028 East 61 St HEnderson 1786 
|| Vesele velikonočne p^ui te 'Sduj i© . v s e r a -našim 4ošec!&»jim odjemalcem in se priporočamo tudi novim. 



Pogodba med kpfetarico in fajfarjem 
Kmet Okljukar je bil strasten, t 

kadilec. Dan na dan je držal i: 
y ustih priljubljeno pipico v j 
največjo nejevoljo svojo boljše 1 
polovice, kateri je bila moževa 
pipa naravnost trn v peti, zato \ 
si je tudi z vsemi silami priza- 1 
devala, da bi odpravila pipo od 1 
hiše s tobačnim mehurjem vred. v 
A vse njeno besedovanje ni ime- c 
lo najmanjšega vpliva na trdo 
tobakarsko srce očeta Oklju- ( 
karja. j 

Sicer je Okljukar zelo čislal £ 
svojo ženico ter iz ljubezni do j 
nje opustil mnoge neprijetne na- j 
vade, a tako silno svoje Jerčke ( 
vendarle ni ljubil, da bi se za- , 
radi nje odvadil kajenja, če- ^ 
prav ga je Jerčka dan in noč 
nagledovala, naj svojo smrdlji-
vo čedro vrže v ogenj. Te njene 1 

želje oča Okljukar ni mogel 
izpolnili. Da bi se za vedno lo- } 
čil od fajfe, svoje največje sr-
čne tolažbe, da ne bi več pušil 
sladkega tobaka, tega /.a vse • 
na svetu ne stori. 

Ker je postajala Okijufeujsva 1 

vedno sitnejša in je že večkrat : 

poizkušala izvršiti za vrat en a- ! 
x i tentat. na njegovo miljenko, je 
oča Okljukar sklenil, priboriti 
sebi in svoji pipici ljubi mir en-
krat za vselej. Sestavil je pre- . 
krasen načrt in Čakal prilike. > 
da ga izvrši. j 

Prilika se mu je kmalu ponr- ' 
dila. Bilo je neke nedelje po 
poldne. Mati Okljukarica je bi-
la tisti dan nevavadno prijazna 
s svojim Janezom. Sedela sta 
.v kuhinji in se razgovarjala. 
Zdajci se mati Jerčka ljubezni-
vo stisne k svojemu možičku in • 
reče: . ( 

"Ljubi moj Janez, ti si danes 
tako silno bled in prepaden. Kaj 
ti je?" : 

"Ej, kaj naj mi bo! Nič! Ta-
ko zdrav, kakor sem danes, še 
nikdar nisem bil," je odgovoril 
oča Okljukar z nasmehom. 

"Ne, ne, ti nisi zdrav, sicer 
bi tvoj obraz ne bil tako blede 
barve. Bojim sc zate, Janez!" 
je vzdihovala Jerčka. 

Okljukar se ji pomembno na- , 
muzne. Sijajna misel ga je ob-
šla. Hitro je odgovoril: "Ne 
jaz, ampak ti, ljuba Jerčka, si 
zadnje dni silno bledega obraza. 
Zelo sem vznemirjen. Noč in 
dan nimam pokoja?- Ali ti naj 
privedeni zdravnika ?" 

Mati Okljukarica se je nepri-
čakovano zmedla. Na take be-
sede svojega možička ni bila 
pripravljena. Po daljšem molku 
reče nekam v zadregi: "Dragi 
Janez, danes imam do tebe neko 
posebno prošnjo, katere mi go-
tovo ne boš odbil!" 

"Seveda ne!" zatrdi mož. "A 
tudi jaz te nameravam za ne-
kaj prositi in upam, da boš mo 
jo prošnjo uslišala." 

"Gotovo, gotovo " hiti žena. 
"Tu je moja roka!" 

"Ali prisežeš, da izpolniš mo-
jo prošnjo, ako jaz ugodim tvo-
j i ? " 

"Prisežem!" dvigne Jerčka 
tri prste. 

"Dobro! Torej povej mi svo-
jo prošnjo!" reče mož, ki je do-
bro vedel, kaj ga namerava pro-
siti ljubezniva ženica. 

"Mili Janez," začne Jerčka z 
medenim glasom, "bodi tako 
ljubezniv ter mi podari svojo 
pipo in svoj tobačni mehur! ! 

Grozno se bojim, da dobiš je-
tiko zaradi preobilnega kaje-
nja!" : 

V njeno veliko začudenje se i 
ni mož popolnoma nič upiral, 
ampak je bi), takoj pripravljen, 
ugoditi njeni želji. Hitro pose-
že v žep ter privleče na dan pi- ' 
po, mehur in vžigalice. Vse 
skupaj položi ženici v krilo in ' 
reče ljubeznico: "Iz srca rad ti . 
podarim to nepotrebnost!" 

"Obljubi mi, da ne boš ni-
kdar več kadil!" 

"Nikoli več ne bo prišla pi-
pa med moje zobe!" reče' mož 1 

ter nadaljuje, s sladkim gla- 7 

som: "Glej, ljuba Jerčka, jaz 
sem brez obotavljanja ugodil j 
tvoji prošnji, zato upam, da se. d 

-tudi ti ne boš branila izpolniti 
j moje." 

"Razume se, da , ne. Povej, 
kaj želiš!" 

"Izroči mi mlinček za kavo, 
ves sladkor, kar ga imaš pri 
hiši, vso kavo, sploh vse ono, 
kar se prišteva h kofetariji. Sil-
no se bc;"i i. da ti bo ta prekli-
cana kava izpila vso kri!" 

"Jerčko je oblila rdečica in 
obsedela je kakor okamenela. 
Da bo Janez prosil za kaj take-
ga, tega ni pričakovala. Hud, 
boj je besnel v njenem srcu. A 
ker jo je bilo sram prelomiti 
obljubo, je naposled rekla s kla-
vrnim glasom: "Grozno rada 
ti darujem vse to!" 

"Ali ne boš nikoli več pila ka-
ve?" 

"Nikdar več!" je zaječala že-
nica. 

Podala sta si roke in pogodba 
je bila sklenjena po vseh pra-
vilih. Jerčka pograbi pipo, me-
hur in druge tobakarske potreb-
ščine svojega možička in vse 
skupaj zaklene v skrinjo. Prav 
tako spravi oča. Okljukar pod 
ključ sladkor, kavo in mlinček. 

Zdaj so nastopili hudi dnevi 
za ženico in za možička. Oba 
sta silno občutila izgubo njune-
ga največjega užitka. Že čez 
teden dni bi bila oba rada raz-
veljavila sklenjeno pogodbo, a 
prve besede ni hotel izpregovo-
riti nihče. Tako sta hrabro 
vztrajala, a skrivaj bridko vzdi-
hovala nad izgubo svoje srčne 
tolažb' . V času enega meseca 
je nastalo med zakoncema ja.ko 
napeto razmerje. Molčala sta 
trdovratno ter se izogibala drug 
drugega. Niti pogledala se ni-
sta več. Janez se je držal kislo 
in klavrno kakor grešnik pred 
Bogom, a Jerčka je gledala ka-
kor strah v koruzi. 

No, slednjič se je Okljukar ju 
začela videti ta žaloigra skraj-
no smešna in nespametna. Kaj 
ima prav za prav od vsega te-
ga? Prišel je ob pipico in zdaj 
kaže, da bo celo izgubil srce 
svoje ljubljene ženice. Vneto je 
začel tuhtati in premišljati, ka-
ko bi se izkopal iz neprijetnega 
položaja, ne da bi se mu bilo 
treba osramotiti. Bistra nje-
gova glava si je hitro izmislila 
primerno zvijačo. Ko je neke-
ga dne sedela mati Okljukarica 
v kuhinji vsa. pobita in klavr-
na, se zdajci odpro vrata in v 
kuhinjo stopi oče Okljukar. V 
eni roki nese mlinček, v drugi 
pa posodo s kavo, sploh vse, 
kar mu je izročila žena ob skle-
pu pogodbe. Pa se je mati 
Jerčka zganila in pogledala po-
željivo, toda Janez se niti ozrl 
ni nanjo. Ročno je zakuril in 
pristavil lonec za kavo. Nato 
je začel pridno vrteti mlinček. 
7. nebeškim užitkom je mati 
Jerčka vlekla vase prijetni vonj 
zmlete kave. Ko pa je oča Ja-
nez stresel kavo v krop, se mati 
Jerčka ni mogla več premagati 
in je zaklicala: "Kaj pa vendar 
počenjaš?" 

"Saj vidiš, no. Kavo si bom 
skuhal!" je odgovoril mož hla-j 
dno ter pristavil k ognju lonček i 
mleka, 

"Za koga?" 
"Zase vendar, saj ti kave ne 

smeš piti!" 
"Ti tudi ne!" 

"He, kdo mi more braniti.' 
Odpovedal sem se samo kaje-
nju !" 

Molčala sta oba. Oča Janez 
Se je ročno sukal okoli peči', 
mešal kavo in odmikal mleko. 
Hip as to je stala na mizi skle-
dicn lepo dišeče mlečne kave.' 
Okljukar- r.o je obiiznil in prt-J 
čel z največjo slastjo srebati j 
sladko pijačo. Mati Jerčka je 
zvesto spremljala z očmi od 
sklede do r jt romajočo žlico, 
raztezala no-nice in cmokala 
z jezikom, k?kor bi polže jedla. 

Zdajci se mož obrne k nji ter 
jo vpraša: "Ali hočeš še ti sko-
delico kave?" 1 

:i "Ne maram zanjo!" se je za-
drla žena. 

j, Okljukar je skomizgnil z ra-
meni, se nasmehnil in ravnodu-

}, šno srebal kavo dalje. Jerčka j 
ri se ni mogla več premagovati. | 
V Kakor vihar je planila na noge| 
1- in stekla v sobo. Trenutek na-! 
i- lo se je pojavila z mehurjem in! 

pipo v rokah. Ročno je natla-; 
n čila tobaka v pipo, ga zažgala; 
3 ter začela kaditi kakor pravi j 

Turčin. Hm, zdaj so se pa očetu i 
(j Janezu začele cediti sline. Hla-j 
^ stno je vdihaval tobakov dim. 
j-j Žena ga je pogledala in re-j 

kla: "Hočeš tudi ti kaditi?" 
a "Kaj pa misliš!" je zaroban-

I til oče Janez. "Le sama puši ta 
j. smrdljivi tobak, meni kar slabo 

prihaja, če pomislim nanj!" 
Seveda očetu Okliukarju ni 

e - ' postalo slabo, pač pa njegovi 
boljši polovici, materi Jerčki. 

>a Milo je zastokala in obledela. 
i- Pipa ji je ušla iz ust in neza-
e- vestna se je sesedla na tla. Oča 
o- Janez se je zelo prestrašil. Sto-
ie kajoč je pobral svojo polovico 
iv in jo v potu obraza odnesel ne 
>d posteljo. Tam je revica ne-
k. usmiljeno hrkala in kašljala; 
v- celo Urha je poklicala na po-

moč. Okljukar je pa ves .7he-
J gan tekal okoli postelje. 

"Mila Jerčka, kaj ti je, kaj ti 
7j_ je? Ali naj grem po zdravnika 
a ali po duhovnika?" 

0_ Tedaj se mu porodi v glavi 
, 0 sijajna misel. Hitro je planil 

v kuhinjo in prinesel skodelico 
i e kave. Z obema rokama je se-
>a 

gla Jerčka po kavi ter jo hlast-| 
no izpila. Nato je zahtevala še 
drugo skodelico in oča Janez ji 
jo je ročno prinesel. Kmalu na-
ti je Okljukarica trdno zaspala 
in glasno zasmrčala, a ko se je 
čez dolgo časa zopet zdramila, 
je zahtevala, še tretjo, četrto in 
peto skodelico kave. Ko je vse 
to izpila, se je počutila dokaj 
krepkejšo. 

Okljukar je zopet smuknil v 
kuhinjo. Natlačil je pipo ter 
začel vleči in puhati kakor de-
vet vragov. Ker je žena pre-
lomila pogodbo, tudi on ni bil 
več vezan nanjo. Že je petič 
prižigal svojo ljubljenko, ko se1 

zdajci prikaže mati Jerčka med 
kuhinjskimi vrati. Drug dru-
gemu sta se prisrčno nasmejala. 

"Ali ni res, ljuba Jerčka, da 
j sem premeten kakor star lis-
| jak ?" je menil Janez. 

"Jaz pa neumna kakor teli-
jca!" se je Okljukarica udarila 
ob čelo. 

"Ej, beži, kaj se boš tako po-
niževala," je odgovoril mož lju-
beznivo. "Le pojdi ter izprazni 
še eno skodelico kave!" 

Mati Jerčka je v resnici ju-
naško izpraznila še šesto skode-
lico kave, a oča Janez si je na-
basal šesti pipo tobaka. Nato 
sta slovesno razveljavila staro 
pogodbo in sestavilo novo. V i 
tej pogodbi pa je bilo določeno, 
da bo morala mati Okljukarica, 
izpiti na dan osem skodelič ka-
ve, oča Okljukar pa pokaditi 
dvanajst pip tobaka. Pogodbo 
sta zapečatila z gorečim polju-
bom in sta jo kolikor toliko zve-
sto izpolnjevala do smrti. 

Muljuvski 
• • t t • • t . - I . - t . . , - . » . . 1 . . t . . 1 . . .». . 1 . . ! • 

Ljubezen pred uče-
njaki 

Neobičajna debata v slavni pa-
riški ustanovi 

V pariški Societe de Inscrip-
tions et Belles-Lettres so te dni 
z vso vnemo debatirali učeni 
možje o ničemer drugem nego 
0 — ljubezenskem pismu. To 
pismo, ki je tako segrelo njih 
glave, pa seveda ni bilo kakr-
šno koli rožnato pisemce, ki bi 
ga bil napisal kakšen zaljublje-
ni mladič današnjih dni svoji 
izvoljenki ali zaljubljeno dekle 
svojemu izvoljencu, temveč je 
šlo za sedem stoletij star doku-
ment, ki so ga odkrili pred 
kratkim v nekem stebru, ko so 
popravljali staro pariško cer-
kev. 

Pismo nosi podpis "Jean de 
Gisors" in je naslovljeno "na 
visoko gospo, ki jo posebno lju-
bi." Akademiki, ki so najprvo 
na široko razpravljali o jezikov-
nih in slogovnih posebnostih te-
ga pisanja, so se na zadnje za-
nimali tudi za to, katera je bila 
ta visoka gospa, ki ji je pismo 
veljalo. Del učenjakov je me-
nil, da bi tudi po tolikem času 

1 ne smeli indiskretno izdati ime-
1 na te dame, njih nasprotniki pa 

i so rekli, da se vedejo pač zato 
\ tako taktno, ker imena naslov-
ljenke enostavno ne morejo pre-

i brati. Po večurni debati je ne-
i1 ki skeptik zastavil celo vpraša,-
- nje, dali ni vse skupaj navadna 
, potvorba. Do zaključka še ni-
so prišli in bodo o starodavnem 
pismu še razpravljali. 

Louis 
Ferkol. 

• • - S \jtV. 
R A Ž V A Ž E V A L E C 

SUNRISE PIVA 
Se priporočja za naklonjenost. 

P o k l i č i t e PKospect 1600 ter vprašajte za Ferkol. 
Vesele velikonočite praznike želim vsem! 

Ali je vaše življenje vredno več kot dolar? 
iTeglejte vaše tajerje ako so že obrabljeni. Ako so, tedaj niso vredni niti do-
lar. Vaše življenje je v vedni nevarnosti, zato si ©skrbite 

•

FIRESTONE 

TAJERJE 
So trpežno izdelani tajerji, ter boste prevozili tisoče milj varno in udobno. 
Da vam ne bo dolgčas, kadar se peljete na farme, kupite 1936 FIRESTONE 
S T E W A R T A U T O RADIO, 6 tubov, 8 tubov. Avtomatična kontrola. S tem 
vedno dobite postaje cele Amerike. Imamo pokrivala (Seat Covers) naj-
novejše vrste za Coupe, 79e, $1.59 in $1.95. 
Z A S T O N J ! P reiščemo vašo bater i jo ter jo izčisiimo m 

dodamo vodo. 
i IMAMO OLJE RAZLIČNIH VRST. 

Pridite in oglejte si našo zalogo raznih avtomobilskih potrebščin, ter vpra-
šajte za lahka mesečna odplačila. 

CENTURY TIRE SERVICE 
i5805 W A T E R L O O R O A D 

- Člani Progresivne Trgovske Zvtze. 
ED JANIS — lastnika — J. D O V G A N 

Prav vesele Velikonočne praznike telimo vsem 

DRENIK'S 
' ' i ' , . - . , . . ; 

DISTRIBUTORS OF ' ' 

ERIN BREW 
- • • > v C . •; '" " '••* 

STANDARD BEER 
of Cleveland 

AND , : : 

OLD SHAY ALE 

23776 ST. CLAIR' AVENUE 

KEnmore 2739 

' esele velikonočne praznike telimo vsem odjemal-

cem in prijatelje'in ! 

FR. VIDMAR 
1038 East 74th Street 
M E S N I C A I X G R O G E R 1.1 A 

Priporočamo se, da si za praznike nakupite pri 
nas fino sveže in doma sušeno me.so kako K tudi gn>-
cerijo. Imamo posebno veliko zalogo-za prazniku. 

Cenjenim odjemalcem in udjemalkam lev. pri.iaf.e-
Ijem telimo vesele velikonočne praznike! 

MRS. SHUTTE IN MRS. TRENTA 
5401 St. Clair Avenue 

G O S T I L X A ' 

Pri mi,s dobile'*dobro pivo, vino in dobro hra-
no in prigrizek. Vabimo prijatelje in znance, da 
nas obiščejo za praznike. Bomo imeli tudi obilo« 
pirliov. 

Vsem želimo vesele• Vel(kotibčiie praznike! 

MR. IN MRS. KRAINZ 
1130 EAST S8th STREET 

SLAŠČICA RX A 
Pri nas dobite najboljše slaščice, cigare, ciga-

rete, tobak in tudi mehke pijače ter grocerijo. 

Se priporočamo, da nas obiščete ter telimo vsem 
vesele velikonočne ,pi oz 11 i /.' e f 

CHAS. ROGEL 
6526 ST. CLAIR A V E N U E 

K R o .1 A C 

I esele I'elikonočne praznike želimo vsem obiskoval-
cem in prijateljem! 

Hvala za dosedanji obisk. Se priporočamo za 
bodoče. Mi izdelujemo obleke po lheri in čistimo in 
likamo. 

Z A VELIKONOČNE PRAZNIKE 

S '̂ priporočam vsem prijateljem in znancem, 
da si nabavite pri nas vse vrste slaščice, imamo v 
zalogi lepe košarice, pirlie, zajčke, čokolado in dru-
ge stvari; Pridite in si oglejte našo trgovino in iz-
brali si boste kar želite1. ' : 

BLATNIKS CONFECTIONERY 
; 6304 ST. CLAIR A V E N U E ' -

Vesele velikonočne 'praznike 'iir'obWo pirdhov 'zeU'-::'' 
mo vsem našim obiskovalcem in prijateljem! 



Pirhi svete Katarine 
Vinko Biteni 

(saipva zgoaoa.) 
Kozair^rnika Micika z Golega 

Brda je bila tisto leto silno u-
žaljena. Pa kako bi ne bila! 1 

Pfedpust je minil, pričel se je i 
postni čas, ona pa je bila še ve-
dno samica! Zagotovo se je bi-
la nadejala, da bo za veliko noč 
že gospodinjila pri Mošančkar- 1 

ju. Pa se je France spet pre-
mislil, zdaj. že v tretje. Prav 
za prav ne France; stara Mo-
šančka,rica je na vse kriplje bra-
nja sinu, stopiti v jarem svete-
ga zakona. Ni se mogla nam-
reč spoprijazniti z mislijo, da 
bi spustila vajeti iz rok in pri-
pisala grunt Francetu. 

"Dokler sem še jaz trdna, mi 
ne boš vlačil babe v hišo," je 
dejala. "Prav nič se ti ne mu-
di. Tvoj pokojni oče je imel že 
skoro štiri križe na hrbtu, ko je 
vzel mene. Pa tudi dekle ni' 
bog ve kaj. Micika ni za naš 
grunt." ; 

Kaj je pomagalo, če se je ! 
France protivil! Samo jeza in 
prepir sta nastala v hiši, zakaj 
Mošančkarica je bila precej svo-
jeglava ženska. Njena je mora-
la obveljati, pa naj bi šlo pol 
grunta na boben. France je 
rajši potrpel in si mislil: "Bo že 
bolje." 

Tem teže pa je čakala Micika, 
kdaj izpolni Fraince dano oblju-l 
bo. že pred leti, nekoč ob žeg-j 
nanju pri sveti Katarini, sta sij 
dala besedo, da se vzameta. Od j 
takrat se je Micika vedno tresla; 
za Franceta, da se ji ne izneve-
ri. Mošančkarje v France je bil| 
fant od fare. Postaven zal da 
ga je zavidala Miciki marsika-
tera njena so vrstnica. Pa tudi 
dekleta ni bilo na Golem Brdu, 
ki bi bilo brhkejše od Micike. 
Tako je naneslo, da sta bila 
France in Micika najlepši par 
v vasi. 

Vaške klepetulje so hitro 
raznesle novico, da z možitvijo1 

Kozamrnikove Micike spet ne, 
bo nič. pepejnično sreda; 
zjutraj je bil ob Kozaijimikovi 
hiši prislonjen dolg slamnat mo-
žic. Kozaprnik se je jezil, Mi-
cika pa .je jokala od jeze in 
sršenu. Povedala je zgodbo: 
Francetu, ki je prišel zvečer v; 
vas. France se je pridušil, da 
bo že pokazal tistim prekletim 
smrkavcem, ki: so napravili to' 
neslano šalo, in je še dostavil: j 

"Micika, rečem ti: po veliki 
noči bo poroka, pa če se ves. 
svet na glavo postavi!" 

"Veš, France," je dejala Mi-j 
cika, "na velikonočni pondeljek i 
bo shod pri Sveti Katarini. Sve- j 
čo ji bom nesla. Saj pravijo,; 
da Katarina . rada pomaga pa-
metnim ljudem." 

France se je nasmehnil: 
"Če boš šla, pojdeva skupaj." 

Nato se je odpravil proti domu. 
Prav v istem času se je mu-

dila pri Mošančkar ju jajčarica 
Špela. Mošančkarica ji je pra-
vila svoje križe in težave. Kako 
trmast da je edini sin France 
in si kar noče izbiti iz glave ti-i 
ste beraške Kozamrnikove pun-
ce. France je stopil v vežo. Ko 
je zaslišal govorjenje v kuhinji, 
se je prihulil, stopil za vežna 
vrata in prisluhnil. 

"Ježeš no," je čeljustala Špe-
la proti Mošančkarici. " K Svetil 
Katarini poromaj, ob veliki no-
či bo shod gori. Tri piruhe ji | 
uesi, malo požlobudraj pred ol-; 
tarjem, pa boš uslišana. Boš vi-
dela, da bo Franceta srečala; 
pamet." J 

France se je komaj, zdržal za 
vrati, da ni planil v smeh. 

"Dobro, da vem," si je dejal | 
in j« neopaženo smuknil v sobo. . 

Na velikonočni pondeljek se . 
je Mošančkarica pražnje oble- < 
kla. 

"Pojdem k Sveti Katarini. O- t 
staneš ti doma?" , 

"Doma," je odgovoril Fran- j 
c* . j 

Takoj po materinim odhodu j 
pa jo je ubraJ po bližnjici proti i 
hribovski fari Svete Katarine, i 

Z Miciko sta se bila že prejšnji 
dan domenila, da se dobita zgo-
raj pred cerkvijo. Po popol-
danskem cerkvenem opravilu so < 
se pričeli ljudje razhajati. Ne-
kaj ženic je še klečalo po klo-
peh. Med njimi Mošančkarica. 
Komaj je čakala, da bi ženske 
odšle. V robcu je stiskala tri 
lepe rdeče piruhe, darilo za Ka-
tarino. Za oltarjem pa sta tiho 
čakala France in Micika. Sled-j 
njič so se ženske porazgubile, j 
Mošančkarica je ostala sama v 
cerkvi. Stopila je k oltarju, 
pokleknila in vzdihnila: 

"Oh, sveta Katarina, dodeli 
mojemu sinu tako pamet, da 
pusti tisto Kozamrnikovo bab-
nico in si izbere takšno nevesto, 
kakršna bo meni všeč." Pri 
tem je razvila robec, vzela iz 
njega piruhe in jih hotela polo-
žiti na oltar. Tedaj se je pa 
oglasila sama sveta Katarina 
— nevidna Micika izza oltarja. 
Z izpremenjenim glasom je iz-
pregovorila: 

"France • mora vzeti Miciko. 
Če boste nasprotovali, boste po-
gubljeni." 

Mošančkarica je prebledela. 
Obšla jo je groza, spustila je 
piruhe, da so se zakotalili po 
stopnicah in drvela iz cerkve. 

To čudežno romanje k Sveti 
Katarini je pripomoglo do tega, 
da sta bila France in Micika že 
prvo nedeljo po veliki noči na 
oklicih. O čudežu pa je Mo-
šančkarica molčala kakor grob. 
Samo Špeli je na kratko omeni-
la dogodek. Tudi France in Mi-
cika sta obdržala dogodek zase. 

Prihodnjo veliko noč je mla-
da Mošančkarica postavila na 
mizo takoj zjutraj tri rdeče pi-
ruhe. Pomenljivo je pogledala 
Franceta. 

"Piruhi svete Katarine," je 
zašepetal mladi gospodar in se 
zasmejal. 

" . . . ki so nama prinesli sre-
čo," je pristavila Micika, se za-
sukala in odhitela v kuhinjo, 
da pripravi jedi za običajni ve-
likonočni blagoslov. 

Stara Mošančkarica pa je se-
dela ob peči in zadovoljno pozi-

; bavala zibelko, v kateri je brez-
skrbno spal trimesečni mladi 

i Mošančkar. 

Peklo na hudičevih 
otokih 

Severno nad izlivom Amacon-
ke v Južni Ameriki, nad naj-
večjim veletokom sveta, leži o-
brambna pokrajina Guyana. Tri 
pomorske države so si razdelile 
med seboj ta košček tropske 
zemlje: Anglija, Nizozemska in 
Francija. Slednja je tukaj o-
tvorila strahotno kolonijo za 
svoje zločince na Hudičevih o-
tokih, ki leže v morju, 50 km 
severnozapadno od glavnega 
mesta Guyane, Cayenne-a. 

Trije obsojeni iz procesa pro-
ti sokrivcem marsejskega aten-
tata, Rajič, Pospišil in Kralj bo-
do poslani iz zaporov v Aixu en 
Provence naprej na trdnjavski 
otok lie de Re v Marsejskem za-
livu, od tam pa v Francosko 
Guyano na Hudičeve otoke, kjer 
so nastanjeni kaznjenci, obso-
jeni na dosmrtno prisilno delo. 

Guyana je daleč. Francija, 
ki pošilja tja svoje kaznjence, 
ima ogromne stroške, ker ne 
more prevažati kaznjencev niti 
z vojno ladjo, niti z ladjo kak-
šne paroplovne družbe. Potniki 
bi se v resnici smatrali za po-
nižane, če bi morali deset dni 
bivati skupno s kaznjenci. Zato 
si je omislila "Centrala franco-
skih kaznilnic" lastne ladje, ki 
vozijo med Francijo, Guyano in 
Novo Kaledonijo. Večinoma so 
to izranžirane ladje, od črvov 
preluknjami brodi, polni pod-
gan. Te ladje so preuredili v 
plavajoče ječe. Na takšni ladji 
je sto železnih kletk, a v vsaki 
kletki je prostora za deset zlo-
čincev. Kletke so tako naprav-

1 ljene, da se lahko v dveh minu-
tah potopijo pod vodo. Kaznjen-

| ci so med vožnjo vkovani v tež-
ke verige, ki so še obtežene z 
železno kroglo. 

V kletkah vlada popolna te-
ma. Samo zjutraj zarana in 
zvečer odpro linice za četrt ure. 
Takrat dobe kaznjenci malo sve-
žega zraka. Na vsakem hodni-
ku med dvema kletkama patru-
ljirajo po štirje pazniki z nabi-
to karabinko. Straža se menja 
vsako uro. 

"Banjar," t. j. kaznjenec, ki 
I je določen za Hudičeve otoke, 
mora skozi več postaj. Prva 

! teh postaj je ogromna jetnišni-
ca Fresnes, kompleks petih kaz-
nilnic. Še preden prispejo v 
Fresnes vedo zločinci, da je prvi 
zakon v Fresnesu mir in tišina. 
Vsaka besedica, vsak poskus 
razgovora s komurkoli poslab-
ša jetnikov položaj. Neslišno se 
odpirajo mogočna železna vra-
ta v tečajih. Pazniki odvedejo 
nove jetnike najprej v veliko 
dvorano, kjer jih preiščejo, sle-
čejo in vpišejo v seznam. Poleg i 
imena jim odtisnejo tudi prste. ,' 
Ko je to opravljeno napotijo 
vsakega kaznjenca v posebno; 
celico. Ob šestih zjutraj se o-
glasi sirena. Pol ure pozneje! 
odpeljejo kaznjence na dvorišče,! 
kjer korakajo pol ure drug za j 
drugim v krogu. Ko se kaznje-j 
nec vrne v celico, najde tam de-' 
lo, ki ga ima izvršiti. Od 7. do' 
10. ure traja delo, potem prine-i 
sejo hrano—juhe in črnega kru-
ha. Po jedi počivajo, potem 
zopet delajo od 11. zjutraj do 5. 
popoldne. Takrat dobe "obed" 

—običajno porcijo stročja. 
• 

Kandidati za Cayenne osta-| 
nejo v Fresnesu samo dva, naj-
več tri mesece'. Kadar se jih 
nabere dovolj za "vonvoi" t. j. 
transportno kolono, jih odvede-1 
jo v domači "banjo" na otoku; 
St. Martin de Re, nedaleč od' 
obrežne trdnjave La Rochelle. 
To je druga postaja na poti v ! 

Guyano. Kaznjenca okujejo na 
tej poti v železje. To potova-i 

nje je zeiu mučno in iraja vec 
dni. Navadno prispejo kaznjen-i 
ci na cilj zelo izčrpani. 

V La Rochellu sprejmejo kaz-
njence številni pazniki iz trd-
njave. Snamejo jim okove z 
nog, zato pa jih privežejo po 
deset skupaj na verigo, ki ima 
na obeh koncih zapestne okove. 
Skupinam mladih in močnih 
kaznjencev pridružijo po več 
starejših in slabotnih zločincev. 
La Rochelle je jetnišnica, kjer 
prebijejo kaznjenci samo par 
dni. Po tem času odpremijo 
skupino naprej v pristanišče, 
kjer že čaka nanje ladja s celi-
cami. 

V eni uri prispejo zločinci naj 
prirodni rajski otočič St. Mar-; 
tin de Re. Uro hoda je do pu-
stega in mračnega kazilniškega 
poslopja. Pot drži skozi cveto-
čo pokrajino, mimo bohotnih 
vrtov in čez travnike, skozi bo-1 
gate vasi. Povsod svobodno,! 
vabljivo življenje, zlata svobo-i 
da . . . 

v . ' 
Jetnišnica v tem kraju je že; 

pravi "banjo," kjer vlada že-; 
lezna disciplina. Blizu jetniš-
nice je stara citadela, kjer je 
garnizija v vedni pripravljeno-
sti. Kaznjenci morajo zdaj sko-
zi troje vrat in troje zidov, ki 
jih loči med seboj globok jarek i 
kakor v srednjeveški trdnjavi ' 
Jetnikom snamejo okove, jih 
slečejo in preiščejo. 

Na otoku Re je življenje za, 
kaznjence prava muka. Tudi' 
tu vlada zakon molčanja in mi-i 
ru. Delo je zelo trdo in obilno, 

! kazni so hude. Upornike oku-
! jejo za najmanjši prestopek v j 
! železje ob pičli hrani. 

Končno je življenja in gaka-, 
nja na tem otoku konec. Neke-; 
ga dne se pripeljejo pazniki iz 
Cayenne. Ti prevzamejo kaz- \ 

j njence in jih odvedo na ladjo,; 
: ki odpluje proti Hudičevim oto-; 
' kom! 

Na teh otokih se v zadnjih* 
tridesetih letih ni prav nič spre-1 
menilo. Mislite si ozek skalnat j 

I otok kakšnih 800 m dolg in 

) 200 m širok z nekaj kokosovi-; 
.mi drevesi na pustih rebrih ob; 

j neznosni vročini, ki privede člo-
veka na rob blaznosti. Poleg: 
tega ravnajo pazniki z jetniki i 
zelo surovo. Glavno kaznilniš-' 
ko poslopje, v katerem je pro-
stora za več tisoč jetnikov, je 
več milj oddaljeno od mesta 
Cayenne. 

Iz tega pekla je pobeg skoro 
nemogoč, čeprav se od časa do 
časa primeri, da se kdo ukrade 
v svobodo. Jetniki, ki snujejo 
pobeg, navadno ne mislijo nai 
ovire. Mnogim se sicer posreči 
da pobegnejo z otoka, a med 

i njimi jih ni malo, ki postanejo 
! žrtve viharja ali pa jih požro 
i morski psi. Jetnika-begunca, 
ki ga zasačijo, pa kaznujejo z 
raznimi poostritvami. 

Na Hudičevih otokih in v 
I Cayenne je prostora za kakšnih j 
'7000 kaznjencev. Med njimi so 
J često Arabci, Afričani in Kitaj-i 
j ci iz Francoske Indokine. Ne- : 

! daleč od Isle Royale se vlečejo j 
! v dolgih vrstah grobovi kaz-; 
njencev. V njih počivajo mrli-
či brez razlike drug poleg dru-1 
gega. Takšen je navadne konec j 
življenja v tem peklu. 

| PITNA MORSKA VODA 
i 

Z novo metodo, ki so jo odkri-
4 li v angleških državnih labora-
• torjih v Teddingtonu, je mogoče 
; morsko vodo na posebno izdaten 
način spreminjati v pitno vodo. 
Metoda obstoji v tem, da se 
morska voda spravi skozi cevje 
iz umetne smole, ki sestoji iz ta-

| nina in formalina. 
Stene cevja absorbirajo ko-

; vinske in alkalične primesi vode. 
Ta gre potem skozi cevje iz for-
malina in anilina in to odstrani 

;iz nje vse kemikalije, ki tvorijo 
; kisline Tako predelana morska 
; voda je pitna, čeprav seveda -ne 
tako okusna kakor prava pitna 
voda. Poleg tega pa se da upora -

; bljati brez nadaljnega za parne 
kotle in v industrijske svrhe. 

Obilo pirnhov vam želi vaš trgovec 

J. POLLOCK 
v Slov. Nar. Domu na 

J S S f 6407 St. C la i r ' 
^ P ® Ave. j M f t m 

bl m mn* 
^~JmS// ' t i Ln 

i i 
§ Prijatelji in sosedje 1 
I Imamo posebno cene na vinu za Velikonoč! § 

Ohijsko rudeče, 25c qt. — $1 galona. §• 
Catawba, belo, 32c qt. — $1.25 galona. § 

| Tmamo tudi najboljše Bock pivo ter Balentinc Ale. p 

P O S E B N O S T : Ž G A N J E IN P I V O — 10c 
J V E L I K A M E R A Ž G A N J A 15c. | 

| Vesele velikonočne praznike in obilo pirnliov želi- <1 
a mo rsem prijateljem in znancem! I 

! FISHERS RESTAURANT S 
Ji 5501 St. Clair Avenue S 
I I 

! KREMZAR FURNITURE CO. I 

j 

I 6806 St. Clair Avenue f 
E L E K T R I Č N E -LEDENICE. 1 

I . .v 5 
| Pino poli i sivo, peči, pralne stroje in druge po- $ 
| trebščine se dobijo v naši trgovini po zmernih ce- | 
s nah. Vedno točna in prijazna postrežba. Cenjenim | 
I rojakom se priporočamo za naklonjenost. % 

Vsem rojakom in prijateljem želimo veselo Alelujo! p 

f f 
1 BRAZIS TAILORS f 

6113 ST. C L A I R A V E N U E 

| Vesele velikonočne praznike želimo vsem od jemal- i 
I rem in prijateljem! 
?) . v v -

Priporočamo se možem in fantom, ki želijo i- | 
I meti fino ukrojeno obleko po najnovejšem kroju in | 
sj po zmerni ceni. 

1 FRANK IN MARY BRANDULA I 
I 
| 6404 SUPERIOR A V E N U E 

G C) S T I li X A 
S 

$ .. . g I b procent no pivo 111 vino. Imamo tudi dober ;; 
I prigrizek. Znancem se priporočamo za obisk in že- \ 
I limo vesele velikonočne praznike! 

i * 

j MR. IN MRS. JOHN R E N K O I 
1 955 East 76th Street 1 
H 

Želimo vesele velikonočne praznike vsem našim 
s obiskovalcem in prijateljem! £ 

Se priporočamo, da nas obiščete. Postregli vam 1 
bomo z dobrimi slaščicami, cigarami, cigaretami in § 

1 grocerijo. Se priporočamo za obilen obisk. 
S SaKXSKS®!^ 

JOHN CIMPERMAN IN SIN f 
I 1259 M A R Q U E T T E S T R E E T 

| G O S T I L N A . 

I I 
Pri nas dobite vsevrste najboljše žganje, dobro f 

I pivo in tudi dober prigrizek. Se priporočamo vsem | 
g in želimo vsem prav vesele velikonočne praznike! I 

I 1 

LOUIS OBLAK 
6303 G L A S S A V E N U E 1 

Trgovina pohištva — HEnderson 2978 $ 
0 » (y' 

Pohištvo vseh vrst, peči, pralne stroje, elektri- g! 
| čne ledenico, radio, preproge itd.—Popolne opreme | 
| in vse potrebščine za dom. Naravnost iz tovarne. I 
| Se priporočam ženinom in nevestam. 
g Vesele velikonočne praznike in obilo pirnliov želi- y 
1 -»io vsem prijateljem in znancem! {i 
3 & 



N I K J E R NE MOKETE K U P I T I 

WESTINGHOUSE LEDENICO 
tako lahko kot pri 

HOEBL'S MUSIC-ELECTRIC STORE 
Pet-letua garancija.—Vaš kredit je dober 

7412 St. Clair Avenue 

17721 W A T E R L O O R O A D 
Pri nas dobite najboljša vina vseli vrst. 

T 'esele F elikonočne praznike želimo vsem! 

BRIDGE TAVERN 
SLOVENSKI HOTEL 

694 East 152nd St.-MUlberry 9455 
V naši restavraciji dobite vedno najboljša do-

mača jedila in dobro pivo. Veliko prostora za ve-
selice, svatbe in domače zabave. 

V E S E L E P R A Z N I K E VOŠČIMO VSEM ! 

Frances Plevnik in Sin. 
Trfi;— '.t ' — i t • .t. 4. ... ... ... ... ... ... . .1 ... . . 

IGNAC SMOLE 
6101 ST. CLAIR A V E N U E 

Cr O S T 1 L N A 
Pri nas dobite vedno dobro pijačo in prigrizek. 

Se priporočamo za obisk in želimo vsem vesele ve-
likonočne praznike. 

A. ŽUŽEK CAFE f 
BEER P A R L O R 

7510 ST. CLAIR A V E N U E f | 
H& 

Vsem. našim obisko r alee m in prijateljem želimo 
vesele Velikonočne praznike! 

ga 
Se priporočamo, da nas obiščete. Postregli bo- |f 

mo z dobrim vinom, pivom in prigrizkom. 

ANGIE'S CAFE K 
6702 ST. CLAIR A V E N U E 

Pri nas dobite vedno dobro 6 procentno pivo, 
vino ter dober prigrizek. Vabimo prijatelje in znan-
ce, da nas obiščejo ter želimo vesele velikonočne 
praznike vsem. 

Miss Angela Pečjak in Josie 'Amman, lastnice 

1 ANTON BASCA I 
•1 1 
M 1016 EAST 61st STREET | 
m 1 
M W I N E R Y I 

I o • 1 
Pri nas dobite dobro vino na debelo in drobno. $ 

J | Tudi dober prigrizek. Se priporočamo, da nas obi- | 
^ Ščete za praznike in želimo veselo Alelujo! * 

JEANETTE'S 
RESTAURANT 
JOHN TURŠIČ, lastni 

1022 East 63 St. 
Vedno postrežemo z najboljšo domačo hrano jš 

W in 6 procentnim pivom, kakor tudi vinom. Se vsem | 
|j| priporočamo za obisk.—Postregli vam bomo naj- . | 
<5j§! boljše. ' | 

i , . * . . I 
i^i Želimo prav vesele velikonočne praznike vsem obt- | 

skovoleem in prijatelje mt. 
?M 

LYON DAIRY 
SLOVENSKA M L E K A R N A Joseph C la van I 

1166 East 60th Street I 
HEnderson 5832 

Mleko potrebuje vsaka družina. | 

C3? ^ ^ ^ V naši mlekarni ga i 
r ^ M dnevno, poseb-

Vyv^oJ^W TO ni ki ga bomo imeli r| 
^ IK večjo zalogo. Go- i 

m jL \ S (,amo, da obiščejo na-
» L / i ^ c T mlekarno, kjer bo- !| 

V̂  ste postrežene z naj- § 
K ^ ^ a ^ ^ r boljšim mlekom. § 

1'rav vesele velikonočne praznik* želimo vsem $ 
prijateljem in znancem! 

ANION NOVAK 
6218 St. Clair Avenue 
SLOVENSKA PE K A R I J A 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem odjemal-
cem in' pri jat el jem! 

Se priporočamo še nadalje, da si kupite dobro 
pecivo pri nas. Za praznike bomo imeli veliko zalo-
go vse vrste peciva. 

1 JACK BONČA f 
1 

W 6105 St. Clair Avenue 
Ox 

P APPEAR IX BARV A R 

Imamo veliko zalogo .stenskega papirja po 
zmerni ceni. Tudi delo vam izvršimo hitro in dobro. 

ŠS 
Vesele velikonočne praznike in obilo piruhov želi 

mo vsem prijateljem in znancem! jj| 

FRANK GRAMC 
7234 ST. CLAIR A V E N U E 

SLAŠČICA RNA 
Pri nas imamo veliko izbero vse vrste slaščic, 

posebno za praznike .smo. si nabavili veliko zalogo 
Imamo tudi cigare, cigarete, tobak in sladoled. 
Želimo prav vesele velikonočne praznike vsem obis 

kovaleem in' prijateljem! 

GEORGE KOVAČIČ 
B R 1. V X 1 C A 

6312 ST. CLAIR A V E N U E 
v Hrvatskem Narodnem Domu. 

Želimo prav vesele Velikonočne praznike vsem 
obiskovalcem in prijateljem! 

Se zahvaljujemo za dosedanjo naklonjenost 
' priporočamo za bodoče za obilen obisk. 

EMERY KRIZMAN 
961 ADDISON ROAD 

G O S T I L N A 

Imamo najboljše žganje in pivo, kakor tudi vi-
no. Želimo vsem prijateljem vesele velikonočne 
praznike. Se priporočamo za obisk. 

WM. UFSHETZ DEPT. STORE 
7306 St. Clair Avenue, vogal E. 74 St, 

MODNA TRGOVINA 

Vesele velikonočne praznike želimo vsem obisko- || 
valcem in prijateljem! 

Pri nas dobite vedno dobro blago po nizki ce-
ni. Se priporočamo za nadaljni obisk. 

"Dežela, kateri vlada 
človek—hog 

Minilo je sedemdeset let, dijo, da šo jim bili bogovi tako 
odkar je starodavna Japon 
ska stopila v direkten kon-
takt z zunanjim svetom. V 
tej kratki dobi je sprejela 
skoro vse znake zapadne 
civilizacije, ter postala sve-
tovno važen političen in 
ekonomski faktor. Navzlic 
temu pa je japonska mi-
selnost za zapadnega člo-
veka še vedno velika za-
gonetlca. Kar viša to za-
gonetnost v očeh zapadne-
ga človeka je dejstvo, da 
medtem ko je Japonska 
skupno z moderno industri-
jalizacijo na zunaj spreje-
la tudi vsaj do gotove me-
je formo parlamentarizma 
in demokracije, pa je njen 
vladar—mikado—še vedno 
čaščen kot božanstvo. 
V sled tega Japonske ni mo-
goče razumeti, razen v luči 
dejstva, da ljudstvo te de-
žele dejansko smatra svo-
jega vladarja za boga. 

ODERNA Japonska je 
brez dvoma eden naj-
bolj izrednih pojavov 
devetnajstega in dvaj-

setega stoletja, piše neki odličen 
ameriški publicist, ki je mnogo 
let preživel v Orijentu ter dobro 
pozna miselnost japonskega na-
roda. Kralji in cesarji, vlada-
joči le po božji volji, so bili vr-
ženi z številnih prestolov. Mo-
hamedov meč je otopel. Pa-
pež izvaja le še majhno posvet-
no oblast. Diktatorji preganja-
jo duhovna in preroka in si le 
neposredno prisvajajo oblast 
nezmotljivosti. Celo Mussolini 
se poslužuje tako kralja kot pa-
>eža kot bergelj za oporo svoje 

oblasti. Toda mikado drži v 
svojih rokah usoclo sedemdeset 
milijonov podložnikov, njihove 
duše in prednike, ne potom bož-
je volje, temneč kot učlovečeno 
oožanstvo. Lepota, čaščenje, u-
morstvo, zatiranje, samomor, a-
gresivnost—sedemdeset milijo-
nov jezikov, ki mu izrekajo sla-
vo; sedemdeset milijonov src. 
ki ga častijo kot boga; sedem-
deset milijonov človeških ovac, 
ki so mu absolutno podložne; 
sedemdeset milijonov mečev, ki 
se dvigajo zanj v ponosu—na-
rod, ki je združen kot nobeno 
rugo ljudstvo v osebi enega 

živečega človeka. Življenje no-
benega državnika ni varno, ra-
zen v čaščenju cesarja, ki je 
bog v deželi, ki sploh nima iz-
*S.Zcl Z £L besedo bog; življenje 
nobenega človeka ni vredno ni-
česar, razen v milosti tega vla-
darja. Akoravno je bilo v za-
ladni svet prinešenih že nešte-
to sličic tega čaščenja, pa ni bi-
la še nikoli podana njegova po-
polna in cela podoba v vsej nje-
ni moči in sijaju. 

Človek gleda nagubani in za-
čudenja polni obraz Japonca, ki 
najbrže ni videl dosti drugega 
razen največje bede, trdega de-
la in lepe narave okrog sebe. 
Toda ko stoji pred gozdnim 
svetiščem v Ise, ki je sveto ce 
sarju, videč samo slamnato stre-
ho nad zidovjem, čitate v tem 
obrazu izraz, ki ga ne morete 
brati v skeptičnem obrazu Ki 
tajca, fanatičnem obrazu moha 
medanca, ali bojevitem obrazu 
fašista, ki ga pačita dvom in 
strah. Pod tem fanatizmom in 
božanstveno fantazijo, se naha-
ja neka zadržana samozataje-
valnost, neka fina turobnost, ki 
gani celo največjega nevernika. 
Človek stoji v tihem gozdu, 
kjer se je na vsakih dvajset let 
skozi petindvajset sto stoletij na-
tančno po prvotnem primitiv-
nem vzorcu iznova zgradilo pre-
prosto leseno svetišče, v kate-
rem se nahaja najbolj dragoce-
ni zaklad cele Japonske—isveti 
meč, zrcalo in dragulj—in tam 
lahko opazuje, ko prihajajo ti-
soči se ustavijo; strmi io in ču-

milostni, da so to lahko gledali 
na svoje lastne oči. Človek 
lahko stoji na trgu pred cesar-
jevo palačo v Tokiju, omamljen 
od prelestne naravne lepote, ki 
ga obdaja ter zasliši glas staro-
davnega cesarskega roga, ki ta-
ko božanstveno odmeva iz da 
ljine cesarskega bivališča. Tu 
prihajajo ljudje, posamezno in 
v skupinah, stoje sklonjeni v 
molitvi m odhajajo. Iz vaše 
z^atopljenosti vas zbudi brlizg 
piščalke. Policaj, ki je cel blok 
oddaljen, je opazil, da se je ne-
kdo nevede z nogo dotaknil zi-
du ter ogorčeno maha grešniku, 
da naj se odstrani. In tako se 
gledalec zbudi k politični real-
nosti. 

Kajti na ta stoletja stari sen-
timent za cesarja-boga gradi se-
danja vlada slepo, fanatično in 
nasilno čaščenje, ki je ojačeno 
s slehernim modernim propa-
gandističnim in kaznilnim sred-
stvom, ki nastopa z bliskovito 
naglico in ne pozna nobene mi-
losti. List, ki bi zapisal besedo 
"dvor" z malo začetno črko, je 
nemudoma zatrt. Noben člo-
vek ali kamenita soha človeka 
ne sme biti postavljena, kjer bi 
bila višja kot cesar, kadar gre 
slučajno mimo. Kadar vozi sko-
zi ulice cesarski voz, morajo 
biti vsa okna zastrta, nihče ne 
sme ostati na balkonu ali stre-
hi, delavci na jeklenih ogrodjih 
morajo hiteti na zemljo, zavese 
na vozovih ulične železnice mo-
rajo biti potegnjene in noben 
človek ne sme stati, niti na osem 
palcev visokem pragu pred hi-
šo. Nekoč je neki stavkar sple-
zal na vrh tovarniškega dimni-
ka in se ga na noben način ni 
moglo pregovoriti, da bi prišel 
dol, dokler se ga ni posvarilo, 
da se bo mimo peljal cesar in 
da bo z ognjegasnimi cevmi iz-
pralo na zemljo, ako ne pride 
dol. 

Povsod drugod po svetu se 
slike vladarjev devlje na znam-
ke in denar, na Japonskem pa se 
smatra podobo cesarja za pre-
več sveto, tla bi se je dotikali 
prsti ljudskih množic. Podoba 
cesarja je nekaj tako svetega, 
da se sploh ne sme izpostavljati 
javnosti. Vsled tega so bile 
slike cesarja in cesarice do ne-
davnega v vseh trgovskih izlož-
bah pokrite s prozornim papir-
jem. Po šolah se slike cesarske 
dvojice varno zaklenjene in za-
vite v baržun. Izpostavi se jih 
le ob državnih praznikih, ko 
morajo med petjem narodne 
himne vsi navzoči globoko klo-
niti. Pogosto se zgodi, da ljud-
je planejo v goreča poslopja, da 
rešijo cesarske podobe pred 
uničenjem. Zgodil se je slučaj, 
ko si neki Japonec, ki se ni mo-
gel rešiti iz gorečega poslopja 
prerezal trebuh ter vtaknil vanj 
podobo cesarja, ki je bila najde-
na nedotaknjena v ožganem tru 
plu. To je bil v očeh Japoncev 
višek junaštva. 

VELIKANOČ V PRIMORJU 

Drugim spekli so kolače 
pirhov dali in potice 
dobra in skrbeča mati . . . 
Nam pa nimajo kaj dati 
mačeha, kot—trdo lice 
in preteče korobače . . . 

Druge z blagoslovom blaži 
miroljubna oljčna veja, 
spred oltarja hiše svete . . . 
nas pa psovejo kletve, 
muči nevsahljiva žeja 
po besedi, ki tolaži . . . 

Drugim, srečnim, aleluja 
s kora v novi več vstajenje 
vernikom, bedreč'oznanja . . . 
Nam-pa se o zemlji sanja 
kjer v cvetoče nje življenje 
grize se—golazen tuja . . . 

Mirko Kragc 

2 E N A 
Lepo je biti žena, imeti moža, 4 

ki kraljuje njeni duši, ki živi 4 
njeni ljubezni; imeti dom, ki je 4 
ženi v življenje. % 

Lepo je biti mati, imeti otro- % 
ke, ki so življenje njenega živ- ^ 
Ijenja; imeti dom, ki veže to živ- ^ 
ljenje v ljubezni. ij 

To je žena. 1 
žena je dom in v domu njena 1 

ljubezen vsepovsod. 1 

Ze na moževi suknji spoznaš, i 
če živi žena svojemu domu. 

Že na ženini kretnji spoznaš, J 
če živi žena samo enemu življe- j 
nju. | 

Že na otroku spoznaš, če živi jj 
žena v domu živo ali mrtvo živ-
ljenje. 

Že sama zunanjost družine 
govori brez besede glasno o že-
ni, kdo je in kaj je. In za ta po-
gled, za te besede je dolžna že-
na odgovor ne samo sebi, dolžna 
ga je svetu, ker je njena druži-
na del družbe. Tiha obsodba, ki 
jo zena občuti, pa bodi dobra ali 
slaba, oživi vest žene, ki jo v 
dobrem slučaju dviga, v slabem 
pa razjeda še tisti košček duše, 
ki je nagnjen k dobremu. 

Saj je žena, ki daje s svojim 
razpoloženjem veselo, zdravo 
razpoloženje domu, družini ali 
nasprotno. 

Zato je žena v življenju vred-
na spoštovanja ali pa ne. 

Zato bodi žena krepostna, 
srčno čista in sveža, da more čr-
pati iz svojega srca, iz svojih 
čustev tisti pravi čut do estetič-
nega naziranja vsega, ki dela. 
življenje lepo. Tisto življenje, ki 
ga žena ne živi sama, ampak ga 
daje živeti tudi drugim. In do-
kler je žena, ki daje, in so, ki 
sprejemajo od nje, mora skrbe-
ti za svojo srčno vzgojo. Saj je 
prav tiste dnevne malenkosti, 
ki včasih razdirajo domove ali 
prinašajo vsaj slabo voljo v hi-
šo, kriva srčno nevzgojena žena, 
po njej nevzgojeni dom. Vse ra-
zumevanje strogo poštenega 
značaja mora biti zbrano okoli, 
prijetnega, preprostega, pa do-
brovoljnega usmeva. To je lepa 
kretnja, prijetno podana beseda, 
čeprav govori o nelepih, nepri-
jetnih rečeh. To je estetični čut 
srčno naobražene žene. Taka že-
na ima prijeten dom, taka žena 
ima prijetno družbo v vsaki 
družbi, ker zna obilo dati sebe. 
S tem obvlada družbo, ker da v 
pogovor ali odgovor, pa bodi re-
sen ali šaljiv svoi pomen, ki je 
tako čist in močan, da ne izvabi 
nikoli neskladnosti. 

To je žena. 
/ 

In žena je ljubezen vsepovsod. 
Z ljubeznijo do moža si krepi 

žena življenje; v ljubezni do 
moža je močna, je lepa, je boga-
ta. Ta moč, ta lepota in to bo-
gastvo je njeno delo, zato je to 
njen ponos. Taka ponosna žena 
gre skozi življenje po ravni po-
ti, brez negotovosti, brez vpra- ip 
šanj. | 

In ko postane žena mati, u- M 
gasne v njej tisti jaz, ki misli i>f 
nase, ki misli zase, ki dela zase. M 
V materi zaživi novo življenje, 
življenje otroka, še enkrat po- J| 
stane mati z otrokom mlada, z M 

IV 
otrokom misli, skrbi in gre ž M 
njim vso njegovo veselo in ža,- M 
lostno pot življenja. 

Poleg tega mora biti žena o- # 
hranjena možu, sveža po duhu, M 
dovzetna 

za vsako njegovo raz-
položenje, biti mu mora mati, in 
biti mati vsej družini in povsod. % 
Materinstvo je v naravi žene, in 
prava žena nastopaj v življenju 
kjerkoli, kadarkoli, podajaj svo-
je življenje materinsko. In to je: "š 
velika, nesebična ljubezen, ki 
daje in daje še in še. To je ste-
ber, to je moč žene in to je tisto 
veliko življenje žene, ki dviga % 
ženo na vsem svetu do najvišje ^ 
časti. 3>; 

KRILATE BESEDE 

Vedno sem si skrbno priza- j 
deval, da se človeškim dejanjem , 

.! ne smejem, da jih ne obžalujem! 
'jniti ne mrzim. temveč razumem, j ^ 

— S p i n o z a 
r 

T. KRASOVEC IN SINOVI 
XOTTINGHAiM W I N E R Y 



Legenda o Krisčevem trnu 
(Iz knjige "Tiho življenje) 

Tretji in zadnji trentarski be-
neficijat gospod Franc Vaclav 
Lucenperger je v triinosemaese-
tem letu svojega življenja in v 
sedem in petdesetem, kar je v 
Trenti duše pasel, dočakal veli-
ko bridkost in doživel še večje 
veselje, ki je dano samo izvo-
ljenim . . . 

Pilo je leta 1778, ko se je vr-
nila pomlad in je južni veter za-
vel ob Soči tudi v Trento. Vrb je 
ob vodi je pognalo mačice in mi-
rovita lepe pogačice otrokom v 
veselje za oljčno nedeljo.. O, kaj 
bi bila oljkova butara, ovita, z 
zelenim popanom, če ne bi ru-
menela iz nje lepa mirovita z 
lepo pogačico na vrhu? 

Otroci so nabirali popan in is-
kali po grmovju mirovit, glasno 
vzklikajoč, ko so njihove srečne 
oči cdkrile kje posebno lepo-
raslo, gospod Fronc pa je obstal 
ob odprtem oknu svoje hiše, ki 
jo je pred sto in več leti volila 
duhovnu v Trenti gospa Branko-
vica, in gledal v gmajno, zaprši 
knjigo, iz katere je bral in. pre-
mišljal Gospodovo trpljenje. 

"Tiha, kot je bila nedelja, bo 
letos tudi oljčna in sama veli-
ka noč bo tiha, zakaj, glej, se-
kire ne pojo več v gozdih, ogel-
nice se ne kadijo, kladiva ne 
mlatijo več in cajnarice ne cvi-
lijo, plavži ne bruhajo in vozovi; 
ne škripajo več po cesti, ket sc 
škripali sto let, težko naloženi z 
našimi železnimi palicami. Vs. 
je utihnilo in Trenta se je iz-
praznila. Pet, šest družin je o-
stalo in jaz z njimi— reven pa-
stir z revnimi ovčicami. Križev 
mojih let ie dosti in so težki in 
prav bi napravil, Gospod, če bi 
mo poklical k Sebi za bratom v 

JOŽA LAVRENČIČ 
Tebi, ki je v meniški halji prvi 
tu oznanjal Tvojo besedo, in za 
prednikom mojim Peršo. ki si 
mu tudi že odprl vrata v večna 
bivališča, in še za pobožnim 
služabnikom Tvojim gospodom 
grofom Hermanom, po katerem 
si Trento oživil in ki je za bla-
gor duš svojih ljudi in v Tvojo 
čast Materi Tvoji tu cerkev se-
zidal. Prav bi bilo, Gospod, če bi 
me poklical, ker sam ne morem 
iti, ne morem iz Trente. Obljubil 
sem in sedem in petdeset let dr-
žim obljubo in jo bom držal do 
konca. Zgodi se Tvoja volja." 

Gospod Fronc se je odmaknil 
od okna in pokleknil na klečal-
nik, nad katerim je na steni vi-
sel Križani, pogledal je Vanj z 
vdano prosečim pogledom, po-
tem pa naslonil glavo na skle-
njeni roki in iz misli je prešel v 
besedo: 

i "Glej, križani Krišč, vem, za 
mojo prvo nepokornest. za mojo 
mladosti greh me pokoriš. O le 
kako sem bil takrat posveten, 
kako malo sem predomislil Tvo-
jo besedo: "Kir hoče iti za me-
noj, ta naj zadene svoj križ in 
zataji samega sebe." Prišel sem. 
od Gorice in ko sem se odpravil 
iz Bovca in šel skozi Kal in Kc-
ritnico in Sočo in prišel pod Be-
rebico, se mi je zgrozilo pred 
puščo in samijo teh gora in vr-
ni] sem sc sredi pota. Gospod, 
Ti sam veš, kako je bilo in kaj 
je bilo, ko sem napravil trideset 
spešnih korakov. Ali si bil Ti, 
da si me opomnil, kakor Petiv 
pred Rimom, ali je bil angel, ki 
si ga poslal? Zasvetilo se je in. 
mi vzelo vid in slišal sem: "Vr-
ni se pri priči, ker sicer ne ča-
kaj dobrega!" In sem se pri 
priči obrnil in sem šel in pri-

šel in vstopil v hram Tvoje Ma-
tere in sem pokleknil in klečal 
pred Njo, kakor klečim zdaj 
pred Tabo, in nasmehnila se je 
meni nevredniku in mi obljubila 
zdravje in dolgo življenje. Go-
spod, vsak dan se ji zahvalju-
jem iz vsega svojega srca, a 
Tebe danes prosim: Glej, truden 
sem, ker prišlo je nadme kot 
berem v pismu pri psalmistu: 
". . . in kar je več, je nadloge 
in trpljenje." Iz globočin vpi-
jem zato k Tebi, Gospod, po-
khči me! . . ." 

Ko je gospod Fronc dvignil 
glavo in zaprosil križanega Kri-
šča, da bi mu spregledal na-
daljnje življenje in ga poklical 
k Sebi, je tam doli s poti prišel 
svež glas skozi odprto okno: 

"Ne, otroci, ali so gospod 
Fronc doma, ali že pasejo kje v 
gmajni?" 

"Hvaljen Jezus Kristus!" je 
kakih desetkrat zapored sledilo 
na vprašanje in potem veselo 
odgovarjanje: 

' Evo doma, so, prej so biii na 
oknu!" 

Gospod Fronc je spet stopil 
k oknu in je videl, da se bliža 
bovški podružnik. Kar z okna 
ga je pozdravil in mu šel na-
proti pred hišo. 

"Bog vas sprimi, gospod po-
družnik! če ste prišli, da bi 
pomagali spovedovati, ne bo 
nič. Letos sem že vse opravil— 
malo ovčic je ostalo, malo." 

"Nič takega, nič takega, go-
spod Fronc." je veselo odvrnil 
podružnik, ki ga je držal še 
vedno gospod Fronc za roko. 

"Pa ne, da bi me veliki teden 
hotel Rattich v Bovec? Seve, 
mlad tehant je še, pa bi rad vi-
del, da bi se vsi zbrali pri ma-

' teri fari, ne? Težko bo, tež-
ko," je nadaljeval gospod 
Fronc, ne da bi čakal odgovo-

ra , "saj veste, starost, starost, 
in pa cerkve tudi ne morem kar 
tako pustiti, ko pridejo veliki 
teden Kranjci in. Ziljani in Ro-
žam na božjo pot, da počaste 
bridko martro ob Križčevem 
trnu . . ." 

S temi besedami je pripeljal 
gospod Fronc podružnika v izbo 
in položil preden j hleb kruha in 
na lesenem pladnju skute, ter 
še nadaljeval: 

"Ne rečem, da jih pride dosti 
ta čas, a pridejo le, včasih več, 
včasih manj, kakor je leto. Zi-
ljani pa nikdar ne odmanjkajo 
. . . Le urežite, gospod podruž-
nik, kar imam, to dam, v Bov-
cu vas seve bolj gleštajo." 

Gospod podružnik je segel v 
malho in privlekel iz nje pisa-
nje in ga dal gospodu Froncu 
in je rekel: 

"To je dal tehant, ker se je 
bal, da bi samo govorjena be-
seda mogoče ne zadoščala. Re-
likviar bi radi imeli veliki teden 
v Bovcu, ker se zbere toliko ver-
nikov in bi Kristusovo trpljenje 
tako bolj predomišljevali in k 
srcu vzeli, če bi bil sveti trn v 
farni cerkvi." 

Gospod Fronc je prelomil pe-
čat in bral ob podružnikovem 
govorjenju dekanovo latinsko 
pismo. Roke so se mu tresle, 
oči so se mu orosile in ko so 
mu dve, tri solze zdrsnile preko 
zgubanih lic na pisanje, je šel 
z levo roko čez oči in vzdihnil: 

"Pod pokorščino mi nalaga! 
Križani Krišč, če je v Tvojo 
čast in je Tvoja volja in hočeš, 
da še to pretrpim, bom trpel. 
Zgodi se Tvoja volja!" 

Gospod podružnik je skušal 
gospoda Fronca potolažiti in 
mu zagotovljal, da bo po tehan-
tovi besedi relikvijo še pred be-
lo nedeljo prinesel nazaj, a go-
spod Fronc je bil potrt in žalo-

sten in ko je gospod podružnik 
vstal, je vzel tih in nem s ste-
ne velik cerkveni ključ in sto-
pila sta proti cerkvi in vstopila. 

' V tabemaklju hranim sve-
to relikvijo," je gospod Fronc 
dahnil v žagradu in ko sta po-
molila pred altarjem, je stopil 
pred tabernakelj, pokleknil in s 
tresočo se roko odprl vratca k 
Najsvetejšemu, vzel relikviar, 
zaprl in vnovič pokleknil ter ob-
klečal, držeč relikvijo k ustnom, 
in ihtel: 

"Gospod Jezus, križani moj 
Krišč, s čim sem Te razžali! in 
užalostil, da nisem vreden spo-
mina Tvoje martre častiti letor, 
to leto na sam sveti veliki te-
den? Prosil sem Te in sedaj Te 
še bolj prosim, pokliči me, vi-
diš, nič več ne vem, kaj je prav 
in kaj ni. Branil bi Tvoj spo-

min, kakor mi hoče srce, a bo-
jim se, da bi potem poslali še 
hujše pisanje in bi rekli, da sem 
mator in ne smem več k Tvoje-
mu altarju. Odpusti mi, če je 
moja ljubezen premajhna, po-
kliči me k Sebi, da me užgeš s 
pravim ognjem in da Ti bom na 
veke zvest v službi! . . . " 

Gospod Fronc je obmolknil in 
klečal in gledal sveti trn in ga 
poljubljal in rosil s solzami in 
je v svoji žalosti na gospoda 
podružnika pozabil. 

Gospod podružnik je čakal in 
čakal in bil ginjen, kot še ne v 
svoji mladosti, in bi najrajši go-
spodu Froncu pustil sveto re-
likvijo, ker je bil prepričan, da 
se ji s tako ljubeznijo ne bo 
bližal v Bovcu nihče, a tehant 
Rattich ni videl gospoda Fron-
ca in če bi prišel brez relikvije 
in bi se mu opravičeval s sočut-
jem in vsem, kar je videl na 
lastne oči in slišal na lastna u-
šesa, bi ga nagnal vnovič na 
dolgo pot: "Pojdi in izvrši, kar 
sem ti naročil, in ne glej na 
starca!" Zato je gospod podruž-
nik le vstal in stopil h gospodu 

| Froncu, ga z levo roko potrep-
I Ijal, z' desno pa segel po relik-
viariju in mu ga vzel iz roke. 
Čutil je, kako ga je gospod 
Fronc za trenotek krčevito zadr 
žal, nato pa prežalostno pogle-
dal, izpustil svetinjo in omah-

i nil in se zgrudil z glavo prav 
[ do tal. 
I "Zbogom, gospod Fronc!" je 
tiho spregovoril podružnik. 

Gospod Fronc se ni ganil. 
"Zbogom, gospod!" je pono-

vil glasneje in čakal, da gospod 
Fronc vstane. 

"Zbogom!" je še v tretje že 
zaklical, a gospod Fronc ga ni 
slišal, ker v svoji bridkosti je 

j govoril samo s svojim križa-
nim Kriščem in čakal, da ga po-

! kliče . . . 
Gospod podružnik je pripo-

gnil koleno in s težkim srcem 
odšel 

» # » 

Gospod Fronc je blagoslovil 
; oljke in ko se je vrnil z malo' 
procesijo v cerkev, je pristopil 
in bral mašo z oljkovo mladiko 
v roki. 

Po evangeliju se je obrnil 
pred altarjem in bral pasijon po 
Mateju. Kakor je bila cerkev 
majhna in dasi so prišli vsi 
Trentarji od najstarejšega do 
otroka, ki je komaj shodil, je 
bila le prazna in gospodov glas 
je čudno žalostno odmeval od 
sten in oboka. Ljudje so po-
slušali bridko besedo o trplje-
nju in obenem menili, da je v, 

j gospodovem glasu le še žalost, 
ki tako nenavadno zveni kot ni 
sicer nikdar, četudi je bila cer-
kev še bolj prazna. Od stavka 

. do stavka, od besede do besede; 
so bili bolj prepričani o tem in; 

. gospodova žalost je še nje tako; 
prevzela, da so se jim kot njemu 
ros i le oči. 

Ko je gospod končal s pasi-
jonom, se je kakor v zadregi 
okašijal in še poravnal rokave; 
pri albi, da bi tačas našel pri- ' 

merno besedo za ono, kar mu 
je težilo srce in ga žalostilo. In 
ko je spregovoril, je ogovoril 
svoje Trentarje tako milo, da so 
se zavzeli in čakali, kaj jim go-
spod pove, ker po ogovoru mu 
je zastala beseda. 

Sedeminpetdeseto le-
to sem med vami, dragi moji," 
— je pretrgal gospod sveti molk 
in beseda, ki je trepetala, je pri-
čala, kako se premaguje, da ne 
bi zajokal— "in nikdar nisem 
bil tako žalosten, ko danes ta 
božji dan. Tudi vi, vem, ker 
vas poznam ko lastno dlan, bo-
ste žalostni in še hudi name, 
pa ne bom vam zameril. Iz ro-
da v rod gre in veste, kako so 
bili vaši predniki veseli, ko je 
čudežno našel moj davni pred-
nik sveti trn iz krone Kriščeve, 
ki ga je grof Herman od sa-
mega svetega, očeta v Rimu do-
bil in dal potem vdelati v stop-
nišče, da bi bil blagoslov nad 
njegovim domom v Trenti. Grof 
je bil umrl in nihče ni vedel, 
kje je sveti trn. In so ga le na-
šli in odsihdob je bil v naši cer-
kvi vse do včeraj. Včeraj sem 
ga moral na besedo in pismo 
oddati v Bovec v farno cerker. 
Sedem in petdeset let smo zla-
sti sveti veliki teden častili ta 
sveti spomin Kriščeve bridke 
martre, letos, letos ga ne bomo 
mogii. Oh to vas prosim in ro-
tim iz vsega svojega žalostne-
ga srca, da te svete dneve bolj 
kakor kdajkoli obiskujete cer-
kev in z največjo pobožnostjo 
premišljujete prebridko martro 
našega gospoda Ježča Krišča 
in ga še prosite, naj se usmili 
mene, vašega pastirja, in me 
pokliče k Sebi, kjer bom molil 
za vas in vaše otroke na vse 
veke amen!' 

Ljudje po cerkvi so zajokali, 
gospod se je obrnil in nadalje-
val sveto daritev 

(Dalje na G. str.) 

Člani slovenskega grocerijskega in 
mesarskega kluba v Collinwoodu 
žele vsem svojim odjemalcem vesele velikonočne praznike! 

JOHN ASSEG 
15638 Holmes Ave. 

VICTOR BERNOT 
16001 Holmes Ave. 

CERGOL & OGRINC 
412 E. 156th St. 

JOHN DOLENC 
573 E. 140th St. 

BLAZ GODEC 
16903 Grovewood Ave. 

JOE JANZEVICH 
542 E. 152nd St. 

M A R Y KUHEL 
16321 Arcade Ave. 

JOE METLIKA 
14516 Sylvia Ave. 

FRANK KASTELIC 
19300 Shawnee Ave. 

CHARLES LESJAK 
15708 Saranac Road 

FRANK LACH 
637 E. 185th St. 

JOE MODIC 
315 E. 156th St. 

FRANK MULLEC 
16811 Waterloo Rd. 

wfm/vti 

Vsi klubovi člani vam nudijo k 

praznikom znatno znižane cene 

na groceri j i in mesu. Izberite si 

bližnjega t rgovca in kupite pri 

njemu vse, kar rabi te za vašo 

kuhinjo. 

Podpirajte slovenske t rgovce, 

ker oni podpi ra jo vaša podpor-

na, kulturna in prosvetna društ-

va ter narodne domove. 

L U D W I G RADDELL 
15802 Waterloo Rd. 

FRANK GABRIEL 
595 E. 140th St. 

JOHN SPEHEK 
16226 Arcade Ave. 

D r ž i m o SG g e s l o : V s i za e n e 
ga i n e d e n za v s e ! t 

JOE T1SOVEC 
16224 Arcade Ave. 

JOHN TOMAŽIČ 
16821 Grovewood Ave. 

ANTON TEKANČIČ 
19302 Chickasaw Ave. 

JOHN SKOFF 
1170 E. 174th St. 

LOUIS URBAS 
17305 Grovewood Ave. 

JOHN VIDENSEK 
486 E. 152nd St. 

FRED JAZBEC 
821 E. 222nd St. 

JOHN KAUŠEK 
19313 Kewanee Ave. 

SOBER & MODIC 
544 E. 152nd St. 

LUDWIG MANDEL 
15607 Waterloo Road 

JOE JANEZ 
16016 Parkgrove Ave. 

JOE PETRICH 
27919 Lake Shore Blvd. 

JOE SETINA 
608 E. 185th St. 

M A X HABINC 
542 E. 185th St. 

L U D W I G MANDEL 
920 E. 140th St. 
BLAŽ BOLDIN 

14401 Thames Ave. 

FRANK FABIAN 
399 E. 152nd St. 

® ČLANI PROGRESIVNE TRGOVSKE ZVEZE « 



STRAN E N A K O P R A V N O S T .9 . aprila., . 193C. 

(9svet a ciganke 
Milka Adamičeva 

Ciganska družba se je raz-
pršila po bližnjih vaseh. V ta-
boru je ostala le mlada ciganka, 
ki je dobila nalogo, da skuha 
kosilo, ki se je varilo v saja-
stem kotlu, pod katerim je bila 
zanetila velik kup suhih vej. Ko 
je pravkar premetavala z berg-
Ijasto kuhalnico kose jelenovine 
po gosti čorbi, se je pripodil k 
njej lovski pes in jo popadel 
za nogo, da je v silnem strahu 
zakričala. 

Na njeno vpitje je prihitel pe-
sov gospodar in umiril besno ži-
val. Pomagal je ciganki Manji 
obvezati rano, ki sicer ni bila 
huda. Ponudil jej je bankovec 
t/ odškodnino in se sploh vedel 
kavalirski, česar mlada ciganka 
doslej še ni doživela. Povedal 
ji je, da stanuje začasno v edi-
ni dvonadstropni hiši v vasi in 
jo prosil, naj ga obišče, preden 
odide s taborom naprej. 

Manji je bilo 17 let. Njen • 
zagoreli obrazek bi lahko tek-
moval z najlepšimi lici belih le-
potic. Vendar ji ni bilo dosti 
do tega, če se je sploh zavedala 
svoje lepote. 

V prijetnem spominu so ji o-
stali plavi kodri kavalirskega 
lovca s sinjimi kakor nebo pri-
jaznimi očmi. Niti eden cigan-
skih črncev je ni bil doslej nav-
dušil, a sedaj je zaplalo v nje-
nih žilah, da so se ji bočile prsi 
in ji je zamiral glas v brezmej-
nem koprnenju . . . 

Noč za nočjo se je plazila iz 
tabora proti koncu vasi k beli 
hiši in urno kakor mlad pobalin 
vedno zopet prekobalila ograjo. 
Tako je delala dan za dnem, do-
kler ni prišel čas, ko je morala 
s taborom naprej. 

Še zadnjič je prekobalila o-
grajo, a kavalir ji je vlil pogu-
ma in jo pomiril. Obljubil ji 
je, da se bnsta videla v mestu. 

Stopaje z bosimi nogami po 
prašni cesti je sledila cupnski 
družini in pekoče solnce ji* je su-
šilo sloze na pobledelcm licu. 
Zdaj pa zdaj je .vteknila razce-
frano rdečo ruto med ostre zob-
ke in jo krčevito trgala. 

Videlo se ji jo, da že davno 
ne spada več v cigansko druž-
bo in da ni v njej ciganske ki"-
vi. Če je ni ukradla ta cigan-
ska drhal, katero je zdaj prav 
sovražila. In vtendar se je še 
dobro spominjala svoje matere, 
ciganke, ki je izkrvavela pri po-
rodu. Videla jo je še dobro, 
pokrito s smrečjem, ko je le-
žala na vozu z mrtvim otrokom 
v naročju. A očeta svojega 
Manja ni poznala. Starega Jo-
so je klicala za očeta, a mati ji 

je zmedena pred tujezvenečimi 
imeni. 

Tedaj je prišla po stopnicah 
dama, ki jo je videla v njegovem 
spremstvu. Manja je sklenila ro-
čici: "Sprejmite siroto, blaga 
gospa, za. najnižja dela, sprejmi-
te me in Bog naj vam poplača 
vašo dobroto!" 

Mlada dama je pomišljala, 
nazadnje se je odločila in jo po-
vcdla v kuhinjo kuharici v po-
moč. 

iManja je bila delavna. Delala 
je mrzlično in hrepenela po tre-, 
nutkih, ko je lahko gledala nje-
ga . Obenem se mu je vedno j 
spretno izmikala, da je ni spo-
znal. Govorila je vedno s tihim 
glasom in večkrat komaj zataje- j 
vala bolečino, ki je kričala v, 
njej. V nočeh se je plazila pred 
vrata spalnice in ležeča na tre-
buhu zadrževala dih ter prisluš-
kovala najmanjšemu šumu izza. 
vrat. Misli, polne groze in ma-; 
ščevanja, so ji razjedale mož- j 
gane. 

Podnevi je bila tiha in ponižna ! 
in je poslušno izvrševala vsa o-j 
pravila. Tudi njej sami se je vi-! 
delo, da je z dnem vedno odlo-' 
žila pol pekoče teže blaznega 
ljubosumnja. Mladi gospe, ki ji 
je prisegala ponoči smrt, ne bi j 
mogla storiti podnevi najmanjše 
krivice. A čim je legla zvečer v j 
svoji sobici v posteljo, so ji pri-
vrele solze. Sovražila in ljubila 
je obenem. Stiskala je v muki 
roki na trpeče srce . . . 

Nekega dne so prinesli dnev-
niki pretresljivo vest o tragediji 
mladega tovarnarja D. in nje-
gove žene, ki so ju našli v spal-
nici mrtva. Plin je uhajal iz cevi 
nad kopalno banjo . . Ugibanja 
o vzroku nesreče so bila, različ-
na. 

Nihče pa ni videl temne sence 
ki sc ie pognala v isti noči z mo-
sta v umazane valove reke, ki je 
z zamolklim goltom požrla pe-
koče bolečino mlade ciganke . . 

VSTAJENJE 
Zvonovi glasno so zapeli 
in nam najavil veseli: 
"Rešitelj je iz groba vstal, 
da upov novih nam bo dal . . ." 

Ko srca blažena gore, 
prikradejo se misli zle, 
ves blesk nam upov počrnijo . . . 
Zvonovi, čuj, temno zvonijo! 

Poslušajte zdaj glas zvonov : 
"Brez praznikov, brez praznikov 
rojakov tisoči trpe, 
noči velike ni za nje . . ." 

Po svetu vsem. raztreseni 
brez kruha mre jo tisoči 
očetov naših in sinov . . . 

' "Brez praznikov, brez prazni-
kov . . 

Dobrovcc 

Legenda o Krišče-

vem trnu 

Pisateljski zaslužki Pri nas dobile vedno dobro sveže pivo, kakor ^ 
tudi okusno pripravljena mrzla in gOrka jedila. \ 

f ^ f 

MR IN MRS. ARKO f 
1178 Babbitt Road j 

Vesele Velikonočne praznike želiva rsem! 

' . J O I I X L E V A K A N D R E W G E R L , J R . 1 
Vesele, velikonočne praznike rsem! 

BLISS COAL COMPANY j 
Dealers in High Grade Coal 

22290 ST. CLAIR A V E N U E 
at Bliss 

Euclid,. Ohio KEnmore 0808 jj 

Vesele Velikonočne praznile Želi vsem jj 

CIRIL OBED I 
23511 St. Clair Avenue ! 

i 

i 

Priporočam se, da obiščete našo gostilno. Pivo. i 

I vino, cigare, cigarete in okusen prigrizek. Prijaz- < 
• na postrežba. 

Miljenci muz si le redko mehko $ 
posteljejo | 

Vesti o gromnih zaslužkih ve- ^ 
likih pisateljev in pesnikov so -I 
običajno hudo pretirane, naj- T. 
češče je prav narobe res. Do- ^ 
ber primer za to je dal angleški | 
pisatelj kriminalnih romanov T' 
Edgar Wallace, ki so ga sma- % 
trali za zelo imovitega, a smo % 
po njegovi smrti zvedeli, da se ^ 
je boril neprestano z material- | 
nimi skrbmi in da je ostavil sa- j ^ 
mo velike dolgove. 

O Goetheju vemo, da je osta- i J 
vil veliko imetje, dočim se je ' J 
njegov pesniški tovariš Schiller Jj 
vse svoje življenje zvijal v de- ij 
narnih skrbeh. Heine je živel 
od rente svojega strica in ga je i 
poleg tega podpirala francoska 4 
vlada. Zapuščina pred kratkim 
umrlega pisatelja Rudyarda 
Kiplinga v vrednosti 750,000 I 
funtov šterlingov predstavlja -sj 
menda svetovni rekord. Naj- -sj 
večje imetje je pred Kiplingom j ^ 
ostavil angleški pesnik in ro- ^ 
manopisec Hall Gaine, in sicer rj 
250,000 funtov. Balzac je umrl ^ 
v dolgovih, Dickens pa je osta-
vil 93,000 funtov šterlingov, s! 
Thomas Hardy 91,000, Gals- | 
worthy pa 88,000 funtov šter- ^ 
lingov. J \ 

Gledališka revija v !] 
Arktidi 1 

i 
| 

Raziskovalec v vlogi Kolombine T> 

Eno najbolj čudnih gledališ- jj 
kih turnej je opravila gotovo j; 

i skupina 14 igralcev moskovske- J; 
ga, Novega gledališča, ki se ie jj 
pravkar vrnila iz Arktide do- jj 

1 mov. Ta skupina ima za seboj J 
celo vrsto uprizoritev v polar- 4 
nih ribiških vaseh, na ledolo-
rnilcih in v znanstvenih posta- -sj 
jah, s katerim^ so Rusi večno 
arktično ledovje naravnost po- ^ 
sejali. Uspehi so bili ogromni. "1 

Ni pa bilo prvič, da so se 
1 odigravale gledališke predstave 
sredi ledenih poljan visokega j 
severa. Pionir arktičnega gle-:£§ 
dališča je bil angleški polarni; f | 
raziskovalec George Nares, kij J-g 
je na božič 1. 1852. med eno svo-j Jjf 
jih ekspedicij uprizoril božično.J>| 
pantomino, v kateri je sam igral' Jjl 
ulogo Kolombine. 23 let pozne-
je je na drugi ekspediciji v po- H 
larnem ledovju "znova otvoril 
kraljevi arktični teater," kakor 

II 
je sam napovedal v programu. 
Takrat je naštudiral novo revi- J| 
jo, ki je šla ob bučnem odobra- Jj; 
vanju članov njegove ekspedi-
cije "preko odra." M 

i I 
trn iz farne cerkve izginil in da. 
so Bovčani vsi iz sebe. 

! Drugi dan je šla beseda o ču- $ 
dežnem dogodku iz vasi v vas % 

j in iz Bovca, Kala, Koritnice, i f* 
Soče, Logov in Strmca, iz Čez- Jjj 

j soče in Žage in Srpenice in še Jp 
' dolinci od Kobarida so trumoma1 Jj 
romali v Trento in gospod Fronc' Jj 
je doživel ob množici vernega Jj 
ljudstva veselje, kot ga ni svoj i Jj 
živ dan. Njegova propoved najjj 
sveto veliko noč, ko je bila cer- Jj 
kvica svete Marije Lavretanske i jj 
pretesna, je bila slavospev bož- j 
ji ljubezni in vsemogočnosti in j 
je izzvenela v prisrčno radost j 

i besede: , i 
r Aleluja, aleluja! ' j 

(Dalje iz 5. str.) 

Kranjcev in Rožanov ni bilo: 

v Trento, ker so se pod južnim 
vremenom udirali plazovi in 
najpogumnejši romarji niso u-
pali na pot, Ziljane pa so v Ko-
ritnici zaustavili in jih obrnili 
v Bovec. Gospod Fronc je bil 
od zornega jutra do poznega 
večera sleherni dan v cerkvi in 
kadar ni bilo njegovih ovčič, da 
bi ž njimi molil, je sam klečal 
ob križa nem Krišču, ki je bil 
položen pred obhajilno mizo na 
tla, da so mogli poljubovati 
njegove bridke rane. 

Bilo je na veliki petek po pri-1 

digi. Gospod Fronc je s svojo' 
besedo o matri presunil srca 
svojih Trentarjev in klečal pred 
altarjem in molil in z njim nje-
gova mala srenja. 

Sredi verne, goreče molitve se 
je nenadoma nedolžno zasmejal 
med verniki otrok, dvignil roči-
co, kazal z njo in klical: 

"Angelčki, angelčki!" 
Mati je prijela otroka za ro-

ko in ga mirila, a otrok se ji je 
izvil in kazal in klical spet in 
spet: 

"Angelčki, angelčki!" 
Ljudje so se ozrli, čigav otrok 

se je spozabil, in ko je le po-
navljal, so dvignili pogled za 
njegovo ročico, da bi videli, kaj 
kaže, a so videli le solnčni pra-
men, ki je šinil do altarja. 

"Ni jih več, ni jih več!" je 
deček žalostno povedal. 

Gospodu Froncu je isti tre-
notek zastala beseda, kajti nje-
gove oči so ugledale na altar ju 
pred tabernakljem relikviarij s; 
svetim Kriščevim trnom. Po-
mel si je oči, da bi se prepričal, 
če vidi prav, in ko je relikviarij1 

le stal na altarju, je sklonil 
glavo in molil sam zase zahval-1 

no molitev: 

"Zahvaljen bodi, o križani 
Krišč, ki si bridkost svojega ne-
vrednega hlapca čudežno popla-

| čal in mu razodel svojo milost, 
J da je dočakal na dan Tvoje reš-
; nje smrti znamenje Tvoje veli-
ke ljubezni sredi Tvojih pre-
prostih ovčič, ki si jim dal do-
živeti čudež kakor svojim iz-

; voljenim!" 
In potem je dvignil glavo in 

v blaženi sreči mu je drhtel 
glas, ko je z molitvijo opozoril 
ljudstvo na čudo, ki ga je bilo 
že samo opazilo in je v svetem 
strahu ihtelo in molilo. 

In so molili in molili in je go-
spod Fronc vstal in je stopi! 
pred tabernakelj in pokleknil in 
se dvignil in vzel relikviarij v 
roko in poljubil Kriščev trn in 
potem se je obrnil k ljudstvu in 
je reki: 

"Otroci moji! Križani Krišč 
je našo žalost spremenil v vese-
lje. Pridite in zahvalite se mu in 
poljubite spomin njegove bridke 

| martre!" 
I Ljudstvo je vstalo in se s 
sklenjenimi rokami vrstilo oko-

j li altarja in poljubljalo Kriščev 
trn in pozabilo je na dom in o-

i stalo v cerkvi, da se svojemu 
, Gospodu in Odrešeniku dostojne 
• zahvali . . . 

» * * 

Preden je legel večer na zem 
ljo, so prišli iz Bovca trije, štir-
je Trentarji, ki so bili šli k bož 

j jemu grobu, in vsi prestrašen 
' so povedali, da je sveti Kriščev 

STERLE RESTAURANT 
6216 ST. CLAIR A V E N U E 

Želimo prav vesele velikonočne praznike vsem 
našim gostom in prijateljem. 

Se priporočamo v bodoče za vaš poset. Pri nas 
dobite vedno dobro hrano in točno postrežbo. Ima-
mo lepe prostore za balincanje. 

M 

Se vsem toplo priporočamo. 

LOUIS PEČENKO 
7308 HECKER A V E N U E 

ENdicott 2709 
BAli VAR, PAPIR A R IN DEKORT R A R 

Unijsko delo 

'esele velikonočne praznike želim in se priporočam 
za -bodoče. 

Jj! Vesele praznile želimo rsem odjemalcem! 

KEnmore 4788 § | 

THE COOK COAL & SUPPLY CO. g 
COAL—LUMBER— ; BUTLDERS SUPPLIES || 

23776 ST. CLAIR A V E N U E || 
ERED COOK, 149 East 225th Street % 

KEnmore 3283 jj| 

& I ' 

Vesele velikonočne praznike in obilo pirnliov želi-

mo vsem prijateljem in znancem! 

Joseph in Pauline Birk 
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VESELE VELIKONOČNE PRAZNIKE ŽELI NAŠA TVRDKA VSEM SVOJIM PRIJATELJEM IN KLIJENTOM 

Se priporočamo 

H affner^s Insurance Agency 
6106 S T . C L A I R A V E N U E 

J O H N B R E S K V A R A . H A F F N E R 1 
f l ^ P P P P P P * * : 

je nekoč v jezi nanj povedala, 
da to ni njen oče. 

Nekoč pa je Manja zapustila 
ciganski šotor ob robu gozda in 
pobegnila od ciganov. Vsa za-
sopla in potna je dosegla glavno, 
cesto, kjer se je skrivaj ujela 
za zadnji konec nekega voza, 
splezala na desko in se peljala 
v mesto. Še pred mestom se 
je urno kakor mačka spustila 
na tla in z blestečimi se očmi 
potegnila iz cule droben listek: 
M. D., Gosposka ulica 45. 

Brž je iztaknila ulico in hišo 
ter pozvonila ob visokih belih 
vratih. O kakem M. D. niso ve-
deli hišni stanovalci ničesar in 
ciganka je morala slišati ne-
vljudno opazko o ciganski nad-
logi. 

Odtavala je na ulico, zaneslo 
jo je v bližnjo gostilno, kjer se 
je ponudila za pomivalko. Spo-
dili so jo. Hodila je, da niti ve-
dela ni, da hodi. 

V mraku je prispela v pred-
mestjju, kjer se je na vrtu neke 
vile sušilo perilo. Oči so ji za 
hip vzplamtele, vrata niso bila 
zaklenjena. Odbrzela je s služ-
kinjino obleko. Pod mostom se 
je znebila svojih cunj in se pre-
oblekla. 

Valovi umazane reke so se po-
dili mimo nje, metala jim je o-
grizke jabolk in se zdajci sklju-
čila v klobčič. Pritegnila je bo-
si nogi pod krilo in poizkušala 
spati. Misel se ji je obrnila v 
možganih, v srcu je ni več peklo 
koprnenje, čutila je le ledeno, 
bolečino, ki ji je pretresala vse 
telo. V tem trenutku je vede-
la, da se ji je zgodila huda kri-
vica. Razumela je, da jo je ka-
valir prevaral. 

Naslednje dni je našla služ-
bo. Vdinjala se je pri stari go-
spe, ki v nje;j ni spoznala cigan-
ke. Lotila se je takoj z vso 
vnemo odkazanega ji dela, ven-
dar je čutila, da ji bo treba še 
mnogo potrpljenja. Zlasti je 
je odvajalo od dela, kadar se jc 
zamislila v gozd z visokimi bo-
ri, s ptičjim petjem in svežin 
vonjem po zelenju in smreko 
vini. 

Ko jc spremljala nekega dn ' 
gosta svoje gospe na postajo, 
je med potniki, ki so izstopali, 
zagledala njega. Potuhnila se 
je in mu sledila . . . Ves svoj čas 
je odslej porabila v oprezov?.-
nje. Večkrat ga je videla odha-
jati v spremstvu lepe mlade 
dame. 

Kmalu so je odločila in vstopi-
la v portal znano palače. Obstala 

* D i i l f i r i n i l i P o k i i č i t e K E R m o r e 1 1 6 6 I 
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J A ' f ičnem atel jeju. • j 
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